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Förord 

Med denna volym, som för kartläggningen fram till1905, avslutas 
projektet Den svenska engelskundervisningens historia. Det på
börjades som ett doktorandarbete och har i sin fortsättning bedri
vits med ekonomiskt stöd från Humanistisk-samhällsvetenskap
liga forskningsrådet (HSFR). 

Första etappen redovisades 1977, dels i pedagogikavhandlingen 
Engelskundervisningensframväxt i Sverige. Tidenföre 1850 (Års
böcker i svensk undervisningshistoria 139), dels i institutionsrap
porten Bidrag till språkmetodikens historia (Pedagogiska rappor
ter 12, Pedagogiska institutionen, Lund). I avhandlingen behand
las mål, metoder och material under en period då engelskstudier 
ännu var relativt sällsynta i vårt land; i rapporten ges en översikt 
över metodutvecklingen i nyspråklig undervisning fram till 1900-
talets början. Från den andra etappen föreligger en delrapport, 
Läromedel i engelska utgivna i Sverige 1850-1905 (Studia Psy
chologica et Paedagogica 58, Lund: Liberförlag 1982). Dess rika 
källmaterial har gett den överblick som krävts för ett vidare stu
dium av engelskundervisningens villkor under samma tid. Det var 
händelserika år i språkpedagogikens historia. 

Förhoppningsvis kommer någon gång någon annan att ta vid 
där detta arbete slutar. Denne eller denna någon lyckönskas till en 
fascinerande arbetsuppgift. Till HSFR riktas ett varmt tack för 
beviljade forsknings- och publiceringsmedeL Föreningen för 
svensk undervisningshistoria tackas för att slutrapporten blivit in
lemmad i dess årsboksserie. 

Lund i januari 1984 

lngar Bratt 
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Inledning 

För att en undersökning av ett skolämnes historia skall vara be
rättigad måste det finnas trådar mellan förhållandena nu och då. 
Det krävs både en övertygelse om att aktuella frågeställningar kan 
besvaras eller åtminstone belysas av ett historiskt material och en 
upplevelse av att det föreligger ett tomrum som behöver fyllas. 
Ingen mår väl av att leva historielös. Det gäller i hög grad lärare 
- på alla stadier och inom alla ämnen. 
Drivkrafterna bakom den undersökning av engelskundervisning
ens historia fram till1905 som här skall slutföras har varit tre: för 
det första skiftet mellan tyska och engelska som första främman
de språk i realskolan under 1940-talet, för det andra införandet av 
engelskundervisning i folkskolan under 1950-talet, för det tredje 
den språkmetodiska debatt som bröt ut under 1960-talet och kul
minerade under 1970-talets tidiga år. Dessa händelser utlöste en 
rad »varför?», »var?», »när?» och »hur?» som i sin tur väckte 
behov av att söka svar i det förflutna. Därtill kommer 1980-talets 
tveksamhet inför hur många språk som bör läsas i grundskola och 
gymnasium, vilka de bör vara, hur länge och när de bör studeras. 
I vårt land bygger skolundervisning i moderna språk på tvåhund
raåriga traditioner. Kunskapen härom är dock ringa. 

Ju längre in i ett skolämnes historia man tränger, desto mera 
medveten blir man om hur fragmentarisk den kunskap är som 
man når fram till. l det pedagogiska skeendet ingår förutsättning
ar, processer och effekter. Alla dessa komponenter är emellertid 
inte i alla sina enskildheter tillgängliga för ett historiskt studium. 
När man undersöker ett ämne som ännu ej blivit etablerat, får 
man ibland nöja sig med att konstatera, huruvida ämnet överhu
vudtaget lästes eller ej i en viss miljö vid en viss tidpunkt. Nästa 
steg blir att komma till klarhet om under vilka betingelser den 
konstaterade undervisningen eller de konstaterade studierna ägde 
rum. Vilken bakgrund hade lärarna och de studerande? Vilka mål 
eftersträvades, och med vilket material och vilka metoder försök
te man nå dem? Enkla frågor som dessa kan kräva ett omfattande 
kartläggningsarbete, om svaren skall kunna ge något utöver en 
exemplifiering. Ofta kommer man inte längre än dit. I och för sig 
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kan det vara tillräckligt upplysande för den vars huvudsakliga in
tresse är undervisningshistoriskt. Målen, lärostoffet och metoder
na utgör ju själva kärnan av undervisningen. 

Till ett skolämnes historia hör emellertid också dess inplacering 
i ett utbildningssystem. Ser man gångna tiders undervisning i ett 
visst ämne som en utbildningshistorisk företeelse, blir frågorna 
att ställa till materialet andra: Vilka samhälleliga och enskilda be
hov av kunskaper i ämnet förelåg vid en viss tidpunkt? Vilka åt
gärder vidtogs för att tillgodose behoven? Hur vägdes ämnet in 
jämte övriga ämnen på en skolas läsordning? Hur såg timtillde/
ningen ut? Frågor beträffande undervisningens administrering 
och organisation skapar i regel inga större problem så länge man 
undersöker förhållanden efter 1850. De behovsrelaterade fråge
ställningarna kan däremot vara vanskliga att hantera för den som 
inte är historiker av facket. De kunskapsbehov det gäller är knut
na till ekonomiska, politiska, sociala och kulturella realiteter. Det 
krävs stort allmänhistoriskt kunnande för att ana sig till det icke 
utsagda och rätt tolka det som sägs i de historiska dokumenten. 
Dessa är formulerade för en annan tid än vår, på andra premisser 
och med uttryck för vilka vi kan stå främmande och vilkas nyan
ser därför kan gå oss förbi. Risken finns att förväntningar i en 
viss riktning påverkar tolkningen. Här är försiktighet av nöden. 

När undersökningen som i detta fall gäller undervisningen i ett 
av flera främmande språk, finns det särskilda skäl att betona 
skillnaden mellan undervisningshistoriska och utbildningshisto
riska aspekter. Vndervisningsmässigt kan man förvänta sig likhe
ter mellan ämnena tyska, franska och engelska: i stort sett samma 
mål, gemensamma metoder, läromedel utformade på ensartat sätt 
oberoende av vilket språk som skall läras, samma språklärare och 
i många fall samma elever. Här råder samverkan mellan språken. 
Vad som kan konstateras beträffande undervisningens inre vill
kor i ett av dem bör kunna generaliseras till att gälla nyspråklig 
undervisning överhuvudtaget vid en viss tidpunkt. Härvidlag kan 
engelskundervisningens historia alltså bekräfta vad Sven O Hen
riksson (1960} kommit fram till i sin licentiatavhandling om tysk
undervisningen i Sverige och vad som skrivits av Sigurd Leo
nardsson (1978, 1979) om franska grammatikor och läroböcker i 
konversation och av Elisabet Hammar (1980, 1981) om franskun
dervisningens historia fram till 1807. Utbildningsmässigt är situa-
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tionen däremot en annan, i så måtto att språkundervisningensytt
re villkor är specifika. Här är det Sveriges relationer till Tyskland, 
Frankrike, England och Amerika som blir utslagsgivande. Det 
specifika språkets angelägenhetsgrad skiftar från utbildning till 
utbildning och från tid till tid. Språken blir konkurrenter, och i 
varje lägesbeskrivning blir det viktigt att ange rangordningen mel
lan dem. Båda dessa förhållanden - att språken är undervis
ningsmässigt samverkande och utbildningsmässigt konkurrerande 
- kommer att sätta sin prägel på föreliggande framställning. 
Engelskundervisningens historia kan inte isoleras från vad som 
hände i övriga skolspråk och i utbildningssystemet i stort. 

När i det följande språkundervisningens yttre och inre betingel
ser vävs samman, sker det i en strävan att finna samband mellan 
dem och om möjligt från de förra nå fram till en förklaring av de 
senare. Undersökningens begränsning till att gälla just 1850-
1905 års villkor för engelskundervisning i Sverige är utbildnings
historiskt betingad. Det föll sig naturligt att sätta läroverksförhål
landena i framställningens centrum, och för dessa var 1849 och 
1905 märkesår följda av såväl organisatoriska som innehållsmäs
siga förändringar. I och med läroverksplakatet 1849 bröts den 
klassiska bildningens monopol: det blev möjligt att dispenseras 
från läsningen av de döda språken till förmån för de levande, tys
ka, franska och engelska. I och med läroverksreformen 1905 blev 
prövning i engelska språket obligatorisk för alla som fullföljde sin 
skolgång fram till en examen antingen det nu var realskolexamen 
eller studentexamen på real- eller latinlinjen. Åren 1850 och 1905 
avgränsar alltså den institutionaliserade engelskundervisningens 
etab/eringsperiod. Före 1850 kan man tala om dess förhistoria. 
Den har, som nämnts i förordet, redan fått sin beskrivning. 

Många inflytanden kom från England och Amerika under den 
senast undersökta perioden: en liberal politik, den industriella re
volutionen, flera folkrörelser, en myckenhet skönlitteratur, in
tresse för sport m m. Med industrialismen följde tekniska land
vinningar och omfattande engelska investeringar i svenskt nä
ringsliv, såsom järnvägsbyggen, skogs- och malmbolag. Bland 
folkrörelserna var det inte bara de religiösa väckelserna med sina 
söndagsskolor och sitt sociala hjälparbete utan också nykterhets
rörelsen och kvinnorörelsen som hade sitt ursprung i engelsksprå
kiga länder. När Nils Bergsten 1915, i en artikel i Språk och stil, 
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inventerar engelska lånord i svenska språket, finner han flest un
der rubriken sport och spel, men av dem kan många ha införts ef
ter 1905. Andra lånord har en äldre historia, såsom sjötermer, 
namn på uppfinningar, redskap och åkdon, maträtter och dryc
ker, tygsorter och klädesplagg; vidare handels- och börstermer, 
ord från tidningsvärlden och politiken samt därtill en och annan 
vetenskaplig term och namn på religiösa rörelser. Bergstens iakt
tagelser kan vara bra att hålla i minnet vid läsningen av engelsk
undervisningens historia, likaså hans slutsats: det är från det 
praktiska vardagslivets områden som de tidiga lånen från engels
ka språket är hämtade. Den förteckning han har gjort upp omfat
tar knappt 400 ord, av vilka en fjärdedel inlånades före 1850. 

Mottagligheten för impulser från England och Amerika var in
te allomfattande i vårt land, och deras betydelse för den givna un
dervisningen i engelska är långt ifrån entydig. "Etablissemang
et", stat och kyrka, tycks i det längsta ha värjt sig mot engelska 
språket, medan däremot "folket", såväl borgar- som arbetarklas
sen, hett åstundade engelskkunskaper, så nödvändiga för utvand
rare och för dem som sökte sin bärgning inom handel och sjöfart. 
I detta spänningsfält befinner sig engelskundervisningen i Sverige 
åren 1850-1905. Det kommer gång på gång att framhållas, men 
inga försök görs att fastslå generella, samhälleliga förklaringar till 
bakomliggande utbildningsbeslut. l stället begränsas samhälls
aspekterna till att gälla de enskilda fall till vilka de knyts direkt av 
det historiska materialet. 

Vilket källmaterial och vilken litteratur som anlitats under ar
betets gång framgår av ingresserna till vart och ett av de tre kapi
tel som följer. I kapitel l behandlas universitets- och högskoleun
dervisningen i engelska och i samband därmed utbildningen av lä
rare i moderna språk. Här anges förutsättningarna såväl för aka
demiska engelskstudier som för undervisningen i ämnet på en läg
re nivå, inom och utanför de statliga läroverken. Processer be
skrivs i den utsträckning det visat sig vara görligt, och resultaten 
antyds i två bilagor (se appendix). I den första av dessa förtecknas 
akademiska avhandlingar om engelska språket och dess litteratur. 
Den andra utgör en exempelsamling med korta utdrag ur lek
torsprov, avfattade på engelska och ingående i s k domkapitelsav
handlingar. 

Från engelskundervisning på högsta nivå går framställningen i 
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kapitel 2 vidare till förhållandena vid de statliga gossläroverken, 
som var nära förknippade med den akademiska världen. Här görs 
bl a ett försök att få fram argumenten för och emot undervisning 
i ämnet. Konkurrenssituationen mellan språken förtydligas av bi
lagorna 3 och 4, som visar timplanerna för främmande språk på 
det allmänna läroverkets olika linjer. I bilaga 5 återges kursplaner 
i engelska språket- också de som stadfästes för realskolan 1906 
och gymnasiet 1909 - och bilaga 6 ger en uppfattning om läro
medelssituationen. Denna beskrivs i ett särskilt avsnitt under hän
visningar till den i förordet nämnda monografin, där varje eng
elskbok utgiven i Sverige 1850-1905 får sin särskilda behandling. 

Engelskundervisning och engelskstudier utanför universitet, 
högskola och allmänna läroverk kartläggs i kapitel 3, så gott det 
nu går att komma åt förhållandena inom ett så mångskiftande ut
bildningsområde. Hit hör flickskolor, samskolor och privata 
gossläroverk, fackskolor för teknisk, merkantil och militär ut
bildning, folkskolans påbyggnader, kursverksamhet och självstu
derande. För ämnets metodiska utveckling visar sig undervisning
en inom denna i stort sett examensfria sektor ha gett värdefulla 
impulser. Här och i kapitel 2 är det dock bara förutsättningarna 
som beskrivs jämte processen sådan den framgår av de använda 
läroböckerna. Inga försök har gjorts att spåra resultaten av den 
givna undervisningen eller de på egen hand bedrivna studierna. 
Som titeln anger är det bara engelskundervisningens villkor som 
blivit undersökta. 

I avsikt att ge lika tyngd åt vart och ett av de i kapitel l, 2 och 3 
behandlade områdena har ett medvetet försök gjorts att ge dem 
ungefär samma utrymme, oberoende av om materialtillgången i 
de enskilda fallen varit rik eller knapp. I ett avseende har dock 
fullständighet eftersträvats. Det gäller vad som har bedömts vara 
den viktigaste förutsättningen för engelskundervisning och eng
elskstudier i Sverige under den undersökta perioden, nämligen 
den inhemska produktionen av handböcker och läroböcker i äm
net. Dessa undersökningsresultat har som nämnts publicerats i en 
separat volym. Här presenteras de huvudsakligen i bilaga 7, där 
utgivningen förtecknats, och i bilaga 8, där den fördelats på läro
medelskategorier och årtionden. Dessa bilagor har relevans för 
samtliga tre kapitel. 

Framställningen avslutas med en diskussion baserad på de sam-
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manfattningar som getts efter enskilda avsnitt och kapitel. Noter
na har samlats kapitelvis. I qfm används följande förkortningar: 

GHÅ = Göteborgs högskolas årsskrift 
LLA = Lunds landsarkiv 
LUA = Lunds universitets arkiv 
LUB = Lunds universitetsbibliotek 
LUÅ = Lunds universitets årsskrift 
UUÅ = Uppsala universitets årsskrift 
SCB = statistiska centralbyrån 
SFS = Svensk författningssamling 
sou = statens offentliga utredningar 
ÅSU = Årsböcker i svensk undervisningshistoria 

Citat har återgetts med sin ursprungliga stavning, men bruket av 
stor bokstav har normaliserats. · 
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I. Universitets- och högskoleundervis
ning i engelska. Utbildning av lärare i 
moderna språk 

Tiden 1850-1905 utgör en relativt väl avgränsad period i den 
akademiska engelskundervisningens historia. Vid 1850 års riksdag 
väcktes en motion om en uppsalaprofessur i de moderna språken, 
varvid förslagsställaren sade sig ha önskat se två professurer, en i 
romanska och en i germanska språk. År 1904 utnämndes både i 
Uppsala och i Lund språkprofessorer med undervisnings- och 
examinationsskyldighet i enbart engelska och därtill vid högsko
lan i Göteborg en professor i engelska språket och dess littera
tur .1 Det som här skall skildras är utvecklingen av universitets
och högskoleundervisningen i engelska under de mellanliggande 
åren. 

Infallsvinkeln är universitetens roll som förmedlare av den kun
skap som en engelsklärare behövde. Vilka möjligheter hade bli
vande språklärare att själva lära sig engelska under sina studieår? 
Av vem blev de undervisade, vad fick de lära och hur gick under
visningen till? Förelåg någon skillnad mellan förhållandena i 
Uppsala och i Lund? Hur bidrog Göteborgs högskola till att spri
da kunskaper i engelska? Och vilka var relationerna mellan uni
versitet och läroverk, när det gäller undervisningen i moderna 
språk? I de fall vetenskapliga insatser på anglistikens område tas 
upp, sker det för att belysa dessa frågeställningar. Framställning
en börjar med en översikt över det akademiska examenssystemets 
utveckling och över kompetensvillkoren för anställning som 
språklärare vid allmänna läroverk. Sedan följer en genomgång av 
villkoren för engelskstudier på olika studieorter. Som avslutning 
ges en kort beskrivning av språklärarnas praktiska utbildning och 
av språklärarinnornas utbildningssituation. Något skall också sä
gas om fortbildningsmöjligheterna för dessa båda lärarkatego
rier. 

Av det källmaterial som anlitats för detta kapitel spelar föreläs
ningskataloger och studiehandböcker största rollen. Studiet av 
föreläsningskatalogerna har underlättats av att de efter 1850 bör-
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jade avfattas på svenska i stället för på latin. 2 De mångfaldigades 
nu också på ett annat sätt än tidigare. En handbok för de stude
rande med anvisningar om kunskapsfordringar och kurslitteratur 
trycktes första gången i Uppsala 1887 och i Lund 1888.3 I filoso
fiska fakultetens arkiv i Lund )lar dessutom handskrivna studie
råd från 1870-talet påträffats.4 Innan det fanns skriftliga anvis
ningar, meddelades kursfordringarna vid personliga samtal med 
examinator och spreds muntligt från student till student. 5 Beträf
fande det första kvartsekel som beskrivs blir därför föreläsnings
katalogerna huvudkällan. De visar vilken engelskundervisning 
som var planerad men säger tyvärr ingenting om, i vilken ut
sträckning dessa planer förverkligades. Till notiser hämtade ur 
föreläsningskataloger ges inga specifika referenser. Däremot pre
ciseras i den löpande framställningen de tidpunkter som notiserna 
hänför sig till, så att det skall vara möjligt att lokalisera dem i 
ifrågavarande katalog. 

Bland övriga källor märks universitets- och högskolerektorer
nas årsberättelser. Dessa, fram till mitten av 1870-talet kallade in
bjudningsprogram till (eller för) rektorsombytet, finns så gott 
som undantagslöst införda i årsskrifterna, som började utges i 
Uppsala 1861, i Lund 1864 och i Göteborg 1895.6 Bland hand
skrifter framtagna ur universitetsarkivet i Lund kan nämnas ter
minsrapporter avgivna av de engelska universitetslektorerna efter 
1890.7 På Lunds landsarkiv har en genomgång gjorts av handling
ar som rör språklärarnas provårssituation vid katedralskolan, så
som protokoll och provårsuppsatser.8 Vidare har kataloger för 
Högre lärarinneseminariet och den därmed förenade övningssko
lan studerats. Debatten om språkundervisning och språkläramt
bildning har följts i betänkanden, mötesberättelser och tidskrifts
artiklar. 

Givetvis har värdefull information också funnits att hämta i 
den historiska litteraturen. Dit kan räknas de inbjudningsskrifter 
som publicerades då professorer med skyldighet att undervisa i 
engelska blev installerade i sina ä m beten. 9 Tyngst väger dock bi
dragen från universitetens jubileumsskrifter. Sådana kom till dels 
med anledning av Oscars II:s tjugofemåriga regering10, dels i sam
band med två- och trehundraårsjubileerna i Lund och femhund
raårsjubileet i Uppsala11 • För biografiska uppgifter har i huvud
sak universitets- och högskolematriklarna blivit anlitade. I de fall 
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de omnämnda lärarna författat eller bidragit till utgivning av lä
romedel i engelska, anges detta med hänvisning till bilaga 7 och 
till det i förordet nämnda arbetet, Läromedel i engelska utgivna i 
Sverige 1850-1905. 

Ett sätt att bedöma den undervisning som gavs och därmed få 
en uppfattning om de blivande engelsklärarnas kapacitet, som ju 
ingår som ett villkor för undervisningen på lägre nivåer, är att 
granska universitetsstudiernas tryckta produkter. Under åren 
1850-1905 publicerades flera olika slags avhandlingar, som be
handlar engelska språket och dess litteratur. I Uppsala och Lund 
ventilerades akademiska avhandlingar. Där liksom i Göteborg 
publicerades också undersökningsrön i årsskrifterna, som avsåg 
att vara »vetenskapliga språkrör till den lärda världen». Inför 
domkapitlen i stiftsstäderna försvarades s k domkapitelsavhand
lingar av sökande till lektorstjänster, och i årsredogörelserna från 
läroverken ingick s k programavhandlingar, skrivna av lärover
kens lärare. Detta stora källmaterial vore värt en särskild under
sökning. Här har endast vissa delar av det inventerats till hjälp för 
framtida forskare, samtidigt som några kvantitativa beräkningar 
gjorts. 

Nämnda inventeringar har resulterat i två kronologiska för
teckningar som presenteras som bilagor. På grundval av avhand
lingsbibliografier omfattande åren 1855-191012 har en lista sam
manställts över akademiska avhandlingar i engelsk språkveten
skap med 1905 som sista tryckår (bilaga 1). Avsikten är att visa 
vilka ämnesområden som blev föremål för undersökning av bli
vande filosofie magistrar och doktorer, dvs av dem som utbildade 
sig för att undervisa i engelska språket vid läroverken. Domkapi
telsavhandlingar med texter på engelska har påträffats från åren 
1858-1892.13 De har fått lämna material till en exempelsamling 
med citat ur engelska teser och med rubriker på längre engelsk
språkiga avsnitt (bilaga 2). Det engelska inslaget i dessa lärdoms
prov är i regel ytterst ringa, ofta mindre än en textsida, medan hu
vuddelen av avhandlingen skrivits på franska eller tyska. Det sä
ger något om engelska språkets ställning i den lärda världen till in 
på 1890-talet. I gengäld tyder förteckningen över de akademiska 
avhandlingarna på en livlig verksamhet bland anglister under åren 
närmast efter sekelskiftet. 

Avsnitten om de olika studieorterna avslutas med skisser över 
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engelskprofessurernas ursprung och vidare utveckling intill vår 
tid. Sist i kapitlet refereras en debatt om engelskan som univer
salspråk, förd under ett nordiskt filologmöte i början av det nya 
seklet. Att perioden 1850-1905 som helhet var händelserik på 
den akademiska engelskundervisningens och därmed också på 
språklärarutbildningens område kommer det i det följande att ges 
många belägg för. 

l. Examensbestämmelser och kompetenskrav 

Före 1859 fanns det ingen möjlighet att tillgodoräkna sig kunska
per i moderna språk i kandidatexamen eller för magistergraden. 
Endast i studentexamen, som då ännu avlades vid universiteten, 
anställdes förhör i de moderna språken, och dessa betraktades 
därvid som ett enda examensämne. Ändå hade tyska och franska 
blivit obligatoriska skolspråk vid gymnasier och apologistskolor 
1820 efter att ha funnits på gymnasiets timplan sedan 1807, och 
vid de högre apologistläroverk som tillkom under 1840-talet var 
också engelskundervisning obligatorisk. År 1839 blev det före
skrivet, att särskilda lärare i främmande levande språk, med lek
tors titel och med en gymnasieadjunkts rättigheter, skulle anstäl
las vid gymnasierna. 1 Efter läroverksreformen 1849, som gav rätt 
till dispens från studiet av klassiska språk, skedde en mycket bety
dande ökning av den nyspråkliga undervisningen, vilket nästa ka
pitel kommer att visa (se också bilagorna 3 och 4). Man kan fråga 
sig, hur de examensbestämmelser och kompetenskrav var beskaf
fade som gjorde denna plötsliga expansion möjlig. Skedde det nå
gon samordning mellan universitetsexamina och språklärarutbild
ning? 

År 1852 fick universiteten en ny stadga. Enligt denna krävdes 
för filosofie kandidatexamen sammanlagt tolv betygsenheter, av 
vilka sex måste förvärvas i >>tvångsämnena» latin, grekiska, histo
ria, teoretisk filosofi, praktisk filosofi och matematik eller någon 
av naturvetensJs;:aperna. Övriga tentamina kunde avläggas i valfria 
examensämnen tillhörande filosofiska fakulteten. Först 1859 in
trädde emellertid de moderna språken i examensämnenas krets. 
Ämnesbeteckningen var nyeuropeisk lingvistik och modern litte
ratur.2 Det var en omfattande disciplin, som det tog lång tid att 
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sig betygsgivande kunskaper i. Givetvis utgjorde engelska 
och engelsk litteratur bara en ringa del av det nya univer

sitetsämnets innehåll. Många studenter saknade elementära kun
skaper i engelska, då de började läsa vid universitetet. För att få 
bedriva akademiska studier måste de nämligen ända in på 1890-
talet ha kunskaper motsvarande läroverkets klassiska linje, och 
på den helklassiska linjen var engelska under hela undersöknings
perioden bara ett valfritt ämne. Ett halvklassiskt alternativ med 
grekiska utbytt mot bl a engelska möjliggjordes genom ett kung
ligt cirkulär 1869 och blev 1878 en andra latinlinje (se kapitel 2). 

Vid läroverken tjänstgjorde vid denna tid flera olika lärarkate
gorier: lektorer, adjunkter, kolleger och lärare i övningsämnen. 
Lektorer utnämndes i speciella ämnen, t ex latin och grekiska el
ler historia och geografi, och hade sin undervisning förlagd tilllä
roverkets högsta klasser. De måste ha förvärvat magistergraden. 
Undantag gjordes dock för lektorer i »främmande lefvande 
språk», ett förhållande som framtvingades av det rådande exa
menssystemet. För dem räckte det att de vid det för alla sökande 
till läroverkslärartjänst stipulerade lärarprovet kunde styrka sin 
kompetens i de språk som tjänsten avsåg. Oberoende av ämne 
omfattade lärarprovet dels en disputation inför domkapitlet, dels 
undervisningsprov och skrivningsrättning. Den blivande språk
lektorn hade vid disputationen att framlägga teser, som han skri
vit på språken i fråga, och att försvara dem på de språk varpå de 
var skrivna. De praktiska proven gällde hans förmåga att under
visa i dessa språk och att rätta uppsatser, skrivna såväl på svenska 
som på vart och ett av de främmande språken. 3 För domkapitlets 
ledamöter, som ofta inte var särskilt bevandrade i moderna 
språk, kunde det vara svårt att avgöra måttet av den sökandes 
språkliga kompetens. Det gällde i synnerhet för engelskan, det sist 
tillkomna av de nya skolspråken. Sålunda berättas det i en sam
ling läroverksminnen4 om en lektorsdisputation 1859 i Strängnäs, 
där den opponerande gymnasisten inte ens kunde översätta av
handlingen till svenska och själv aldrig hade läst engelska. 

Adjunkterna var också ämneslärare, fast av lägre rang, medan 
kollegerna tjänstgjorde som klasslärare i de lägsta klasserna, där 
de undervisade i alla ämnen. År 1859 infördes kravet på avlagd 
kandidatexamen för läroverkets adjunkter och kolleger. Det var 
emellertid sällsynt att kandidater tog med nyeuropeisk lingvistik 
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bland sina examensämnen, något som kanske kan förklaras av 
den bristfälliga skolning de fått i de nya språken under sin egen 
skoltid. Också för dessa lärarkategorier blev det därför under en 
övergångsperiod nödvändigt att bortse från den formella kompe
tensen, när det gällde undervisningen i moderna språk. Vid behov 
anställdes lärare med kunskaper i de främmande språken men 
utan akademisk examen. 

Ändringar av examenssystemet skapade emellertid inom kort 
nya betingelser för såväl högre som lägre språklärarbefattning
ar. 5 År 1870 infördes en filosofie licentiatexamen omfattande tre 
ämnen, av vilka nyeuropeisk lingvistik och modern litteratur kun
de utgöra ett, och 1878 ändrades kompetensvillkoren för lektors
befattning att gälla denna examen. Samtidigt stadfästes den nya 
gradbeteckningen filosofie doktor, som tagits i bruk långt tidiga
re; redan vid promotionen i Uppsala 1863 hade magistertiteln ut
bytts mot titeln filosofie doktor, och följande år hade samma för
ändring genomförts i Lund. 6 För att bli filosofie kandidat behöv
de man efter 1870 bara åtta betygsenheter. Av dem var fem bund
na till ämnena latin, nordiska språk, historia, teoretisk filosofi 
och matematik eller någon naturvetenskap. Den som ville få kom
petens för adjunkts- eller kollegabefattning måste emellertid nu 
särskilt kvalificera sig för lärartjänst genom att ta betyg antingen i 
språk eller också i matematik jämte två av ämnena botanik, zoo
logi och fysik. Språkalternativet innebar prövning i både grekiska 
och ämnet nyeuropeisk lingvistik och modern litteratur, huvud
sakligen då tyska, franska och engelska. Det ansågs vara det mest 
krävande av de båda alternativen. För »kvalificerade» kandidater 
liksom för licentiater som avsåg att bli läroverkslärare inrättades 
ett obligatoriskt provår 1875. Då hade provåret redan existerat 
under en tioårsperiod, dock utan att vara villkor för ordinarie 
tjänst. 7 

För den elementära undervisningen i moderna språk var vinsten 
med de nya bestämmelserna inte så stor. Kandidater med betyg i 
nyeuropeisk lingvistik men utan betyg i grekiska saknade regle
mentsenlig kompetens och utestängdes därför från lärarbefatt
ningar, men samtidigt ansågs »kvalificerade» kandidater som valt 
den naturvetenskapliga lärarbanan vara behöriga att undervisa i 
vilket som helst av de moderna skolspråken. 8 Det var ett up
penbart missförhållande. Tydligen upplevdes grekiskan som en 

22 

stötesten av blivande språklärare. Under de fyra första år som 
den nya examensordningen ägde bestånd, hade bara sju av 79 fi
losofie kandidater tagit med grekiska i sin examen, medan femton 
skaffat sig betyg i modern lingvistik. Men också sistnämnda ämne 
verkade avskräckande. Enligt en artikel införd i läroverkstid
ningen Pedagogiska blad 1876, var detta utan all jämförelse »det 
vidlyftigaste» och det som krävde längst studietid av alla ämnen 
som kunde ingå i kandidatexamen. Artikelförfattare var Per 
Adolf Geijer (1841-1919), då universitetsadjunkt i franska och 
italienska i Uppsala och senare professor i romanska språk där. 
Han oroade sig för rekryteringen av språklärare till läroverken: 
sju kandidater på fyra år förslog inte. Hans rekommendation var 
att skilja tyska, franska och engelska åt och av vart och ett av dem 
göra ett särskilt examensämne.9 Det var ett för sin tid djärvt för
slag. 

Ett steg i riktning mot ökad specialisering togs 1877, då filoso
fiska fakulteten delades upp i en humanistisk och en naturveten
skaplig sektion och större valfrihet bland examensämnena med
gavs. Därmed blev det möjligt att avlägga en renodlat humanis
tisk kandidat- och licentiatexamen. Alltjämt drog sig de studeran
de dock för att tentera i det stora ämnet nyeuropeisk lingvistik 
och modern litteratur. En undersökning utförd 1884 visar, att un
der de närmast föregående sju åren endast en tredjedel av alla 
som avlagt humanistisk kandidat- eller licentiatexamen skaffat sig 
betyg i nyeuropeisk lingvistik vid examenstillfället eller genom 
komplettering efteråt. 10 Samtidigt upptog undervisning i moderna 
språk en betydande andel av veckatimtaJet vid de allmänna läro
verken, i synnerhet på den reala men också på den 1878 stadfästa 
halvklassiska linjen (se bilagorna 3 och 4). 

Nästa steg framåt togs 1887, då romanska och germanska 
språk blev skilda examensämnen. Det gav ökad vikt åt studierna i 
vart och ett av de tre moderna huvudspråken. Samma år ändrades 
det språkliga alternativet för en »kvalificerad» kandidatexamen. 
Detta kom nu att omfatta antingen betyg i både romanska och 
germanska språk eller betyg i ettdera av dessa ämnen jämte gre
kiska. Härmed stärktes de blivande språklärarnas reella kompe
tens i de språk som de valde att studera. Tysk- och engelskstudier 
knöts nu samman på ett annat sätt än tidigare, då frändskap mel
lan engelska och franska ofta hade betonats. Såväl lektorer som 
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adjunkter och kolleger kunde efter språkämnets klyvning förvän
tas bli bättre engelsklärare. 

Nya förändringar var nära förestående. År 1891 blev ämnesva
let fritt vid avläggande av filosofie kandidat- och licentiatexamen. 
Också studenter från läroverkens reallinje fick nu rätt att avlägga 
dessa båda examina, dock endast om merparten av deras studier 
var naturvetenskapliga. För att bli filosofie kandidat fordrades 
nu att man fått sammanlagt sju betyg i fem ämnen, medan en li
centiatexamen omfattade fördjupade studier i två eller tre ämnen. 
I samband med den nya examensstadgan borttogs möjligheten att 
disputera inför domkapitlet för att visa sin ämneskompetens för 
lektorat, vilket förklarar att domkapitelsavhandlingar i moderna 
språk upphör efter 1892 (se bilaga 2). Tidigare gällande krav på 
undervisningsprov kvarstod dock till år 1900, då dessa blev frivil
liga.11 

För att säkerställa tillräckliga ämneskunskaper hos läroverkens 
lärare infördes 1895 fasta ämneskombinationer för lärartjänst. 
En filosofisk ämbetsexamen med ämneskombinationer avpassade 
efter läroverkens behov tillkom dock inte förrän 1907.12 I detta 
liksom i tidigare fall fattades alltså beslut om lärartjänster, innan 
det akademiska examenssystemet hunnit modifieras. Som synes 
brast det betänkligt i samordningen mellan universitetsstudiernas 
villkor och språklärarutbildningens krav under den period vars 
engelskundervisning här skall beskrivas. Först under periodens 
sista år nådde specialiseringen så långt att engelska språket blev 
ett självständigt examensämne. 

2. Lunds universitet 

Engelskstudier under professorerna Hagberg och O/de 

Det faller sig naturligt att först skildra engelskundervisningens 
villkor i Lund, eftersom de moderna språken där redan 1816 blivit 
företrädda av en professor. Hans lärostol hade inrättats med do
nationsmedel och kallades den Norbergska professuren. Den av
såg undervisning i franska, tyska och engelska. När den nybesat
te.s 1840, förenades den emellertid med professuren i estetik och 
fick därmed en annan inriktning. Den egentliga språkundervis
ningen övergick i andra händer .1 
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I tyska och franska kunde lundastudenterna få undervisning av 
två språkmästare fram till 1850 och 1861, då dessa båda befatt
ningar drogs in. Därtill fanns under några år på 1850-talet en do
cent i franska språket och litteraturen. Som engelsklärare funge
rade filosofiadjunkten Sven Rydberg (1789-1865), väl kvalifice
rad för uppgiften efter en flerårig vistelse i London, där han ~arit 
biblioteksamanuens hos presidenten i Royal Society. Aren 
1835-1840 hade Rydberg som tf språkprofessor gett uppmärk
sammade föreläsningar i engelsk filologi, och efter 1848 uppbar 
han en extra adjunktslön för att »tillhandagå» lundastudenterna 
med enskild undervisning i engelska.2 Efter sekelmitten var han 
emellertid en gammal man. Läsåret 1862-63 innehåller föreläs
ningskatalogen för sista gången en notis om Sven Rydbergs en
skilda språklektioner. 

Många hade ansett Rydberg självskriven som Professor Nor
bergianus, men när professuren 1840, på grund av sammankopp
lingen med estetik, i stället gick till Carl August Hagberg 
(1810-1864), var också detta en för engelska språket lycklig lös
ning. Hagberg gjorde sig känd som Shakespeareöversättare, och 
tolkningen av Shakespeares verk var ett framträdande inslag i 
hans föreläsningsprogram. Vårterminen 1851 behandlade han 
t ex King Lear vid två av veckans fyra undervisningstillfällen och 
året därpå Hamlet. Andra föreläsningsserier under det tidiga 
1850-talet gällde dock helt andra områden, såsom estetikens och 
de sköna konsternas system, svensk litteraturhistoria, den span
ska poesins historia, Molieres komedier och DantesDivina Come
dia.3 

En ny förändring av språkprofessurens innehåll inträdde 1858. 
Estetiken frånskildes, och ämnet kallades nu nyeuropeisk lingvis
tik och modern litteratur. Samtidigt övergick Hagberg till en ny
inrättad professur i nordiska språk. På sin tidigare tjänst efter
träddes han av Emanuel Matthias Olde (1802-1885), som länge 
undervisat vid Nya elementarskolan i Stockholm. Som lärare där 
hade Olde jämte andra läroböcker i språk gett ut en engelsk »pro
nonciationslära», som blev mycket och länge använd. 4 Till Lund 
kom han närmast från Uppsala, där han hade varit adjunkt i 
franska och engelska vid universitetet och under många år 
tjänstgjort som examinator i moderna språk i studentexamen. 
Olde hade bedrivit studier i Tyskland, England, Frankrike och 
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Italien. Som professor befrämjade han ett historiskt-komparativt 
språkstudium genom att föreläsa om medelhögtyska, forn
franska, fornprovensalska och anglosaxiska. Språkmaterial häm
tade han bl a ur Thorpes Anglo-Saxon Extraels in Prose and 
Verse och ur hjältedikten Beowulf, som finns bevarad i ett väst
saxiskt manuskript från 900-talet. 5 

Vid denna tid började auglistiken framträda som ett nytt forsk
ningsområde i Lund. Åren 1859 och 1862 försvarades två avhand
lingar med denna inriktning: »Specimens of King Alfred's pro
verbs» av Lars Gabriel Nilsson (f 1833) och »An essay on the 
Scoto-English dialect l» av Zacharias Collin (1833-1886). Dessa 
båda anglister lät senare tala om sig som läroverkslärare i engels
ka och som medförfattare till ett uppmärksammat engelskt
svenskt lexikon (Nilsson-Widmark-Collin m fll875). Nilsson ha
de redan 1857 låtit trycka en avhandling i anglistik, »Några forn
engelska andeliga qväden på grundspråket, i svensk öfversättning 
med åtföljande glossarium», men den hade aldrig blivit ventile
rad, troligen i avsaknad av lämpligt forum. Han publicerade 
också något så ovanligt som två svenska läroböcker i fornengels
ka för universitetsbruk, dels Anglosaxisk (Fornengelsk) gramma
tika (1866) 1870, dels Anglosaxisk (Fornengelsk) läsebok för ny
begynnare 1871,6 Den förra trycktes i Köpenhamn. Där hade 
också hans avhandling från 1859 blivit tryckt, och samma tryck
ort har en lundaavhandling från 1868, »Some notes on the leading 
grammatical characteristics of the principal early English dia
teets». Dess författare, Vilhelm Sturzen-Becker (1841-1910), 
kunde vid sekelskiftet betraktas som nestorn bland läroverkens 
engelsklärare. Han hade då gett ut flera läroböcker i ämnet, så
som läseböcker, Dickens-utgåvor och en språklära för »menige 
man» (se bilaga 7), och utöver sin lektorstjänst vid Stockholms 
högre realläroverk varit engelsklärare såväl åt prinsarna Oscar, 
Carl och Eugen som på språklinjen vid Stockholms borgarskola. 7 

Tydligen hade anglisterna i Lund efter sekelmitten etablerat 
kontakt med universitetet i Köpenhamn, något som måste ha le
gat nära till hands i skandinavismens tidevarv. Där kunde engels
ka språket och litteraturen alltifrån '1851 studeras under ledning 
av George Stephens (1813-1895), en engelsk språkforskare som 
tidigare hade varit verksam i Sverige. 8 År 1852 blev Stephens lek
tor i fornengelska, och 1855 fick han professors titel. Sannolikt är 
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det Stephens som har stimulerat till de nämnda lundaavhandling
arna. Han var i tjänst vid Köpenhamns universitet ända till 1893. 
Efter honom följde som ordinarie professor i engelska den än i 
dag uppmärksammade anglisten Otto lespersen (1860-1943). 9 

r Lund saknades många terminer offentlig undervisning i eng
elska under Oldes professorsår. Sturzen-Becker blev 1868 docent i 
engelska språket och gav vårterminen 1869 enskild handledning 
men var sedan tjänstledig under några år och lämnade 1873 sin 
docentur utan att få någon ersättare. 10 Olde var vid upprepade 
tillfällen sjukskriven eller på resa utomlands. Över 70-årig avise
rade han föreläsningar över tre verk av Shakespeare: The Mer
chant oj Venice (vt 1874), As you like it (ht 1874) och Hamlet (vt 
1875). År 1876 avgick han från professuren. 

Den Lidforsska epoken: Ämnesinnehåll och kunskapskrav 

Under Oldes många och långa tjänstledigheter förestods lunda
professuren i nyeuropeisk lingvistik och modern litteratur av ad
junkten i ämnet, Volter Edvard Lidforss (1833-1910). Adjunk
turen hade inrättats efter språkmästartjänsternas indragning. 
Lidforss hade liksom Olde studerat i Uppsala och sedan skaffat 
sig lärarerfarenheter. Han kom till Lund 1866 efter att ha tjänst
gjort som lektor i moderna språk vid Högre lärarinneseminariet i 
Stockholm.U Genom att föreläsa över språkljuden (ht 1872) och 
den allmänna ljudläran (vt 1873) tillförde Lidforss de nyspråkliga 
studierna ett nytt innehåll. Fonetiken var vid denna tid en ung ve
tenskap. Den skulle komma att tilldraga sig stor uppmärksamhet, 
inte bara vid universiteten utan också i skolpedagogiska samman
hang. 

Lidforss blev Oldes efterträdare på professuren men fick själv 
ingen efterträdare som adjunkt. År 1877 ersattes universitetsad
junkterna med e o professorer. Ämnet nyeuropeisk lingvistik och 
modern litteratur tilldelades en sådan tjänst, men det dröjde tio år 
innan professorsbefattningen i moderna språk dubblerades. 12 

Däremot anställdes under 1870-talet tre nya språkdocenter, Fred
rik Wulff i franska, Emil Peterson i tyska och Rudolf M Wiek
berg i jämförande germansk språkforskning. 13 Det är anmärk
ningsvärt att engelska språket blev lottlöst vid en tidpunkt då det 
redan börjat omnämnas som världens största kulturspråk. 14 

Tysk- och franskdocenternas undervisning kom emellertid också 
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de engelskstuderande till godo. Peterson, som kom att företräda 
de germanska språken, erbjöd sig bl a att ge enskild handledning i 
engelsk stilskrivning. Wulff införde under 1880-talet övningar i 
praktisk fonetik och fonetisk transkription, vilka var gemensam
ma för alla studerande av moderna språk. Hans pionjärinsats för 
uttalsundervisningen har med stor inlevelse skildrats av ett par av 
hans lärjungar.ls 

Engelsk litteratur behandlades av professor Lidforss i flera fö
reläsningsserier. Jämte Shakespeares dramer tog han upp lustspel 
av Ben Jonson, Sheridan och Goldsmith. Av den engelska poesin 
»föreläste» han Percys Reliques oj Ancient Poetry, en samling 
ballader utgiven 1765, och bland prosalitteraturen valde han Dic
kens' A Ta/e of Two Cilies, som publicerats 1859. Den engelska 
litteraturen utgjorde dock endast en liten bråkdel av hans ämnes
område. Tyska, franska, italienska och spanska verk tolkades 
också, och därtill höll Lidforss föreläsningar i fornfranska, hög
tyska och gotiska samt fonetik och allmän grammatik. 

På filosofiska fakultetens expedition fick de studerande 1873 
tillgång till handskrivna >>Anvisningar och råd för dem, som vid 
Lunds universitet bereda sig till undergående af filosofie
kandidatexamen enligt 1870 års stadga». 16 Beträffande ämnet ny
europeisk lingvistik och modern litteratur hänvisades de i första 
hand till de råd som gavs för de klassiska språkens studium. Där 
betonades vikten av en god grammatikalisk underbyggnad och av 
trägna övningar att skriftligen översätta texter till de främmande 
språken. När det gällde de nyspråkliga studierna sattes franska, 
tyska och engelska i främsta rummet såsom varande skolspråk, 
men efter att ha avlagt godkända tentamina i dem fick examinan
den tillgodoräkna sig kunskaper också i andra moderna språk så-
som italienska och spanska. ' 

Lidforss' minimikrav för lägsta betyg i kandidatexamen mot
svarade de krav som ställdes på en adjunkt vid ett läroverk. Det 
innebar ett gott uttal och noggranna grammatikkunskaper i de tre 
huvudspråken samt förmåga att skriva franska och tyska utan fel. 
Först för nästa betygsgrad fordrades någon färdighet i engelska 
språkets skrivning. Som en förutsättning för att förvärva dessa 
språkkunskaper nämndes litteraturläsning, och det var särskilt 
språkens klassiska författare som anbefalldes. studierna för 
högsta betyg utgjordes huvudsakligen av jämförande språkhisto-
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ria. Därtill krävdes med avseende på de germanska språken 
grundläggande kunskaper i fornnordiska språk. 

Examensfordringarna reviderades 1877. Liksom tidigare var lit
teraturvalet fritt i de moderna språken, men på särskild begäran 
gav Lidforss de blivande filosofie kandidaterna vissa rekommen
dationer. Bland engelska författare förordade han Shakespeare 
och Macaulay, som fanns att läsa i tyska billighetsupplagor. Den 
engelska grammatiken kunde lämpligen läras i Enbloms svensk
språkiga och Gantters tyskspråkiga skolgrammatikor. Enbloms 
verk hade han själv bearbetat. 17 För högsta betyg rekommendera
des läsning av Chaucer, alltså 1300-talsengelska, och på licentiat
nivå Beowulf, Chaucer och en historisk engelsk grammatik, skri
ven på tyska. När Lidforss lät fakulteten ta del av dessa anvis
ningar höstterminen 1877, hade ännu bara en enda kandidat prö
vats i nyeuropeisk lingvistik och modern litteratur för licentiat
examen.18 

All seminarieverksamhet vid universitetet avrapporterades var
je år i rektors verksamhetsberättelse. Sedan läsåret 1864-65 
fanns i Lund ett filologiskt seminarium, som avsåg att ge praktis
ka övningar i de klassiska språkens studium och därigenom främ
ja de studerandes självverksamhet.19 År 1876 fick detta semina
rium en nyfilologisk avdelning. Till en början begränsades dess 
arbete till de romanska språken, men under 1880-talet hölls semi
narieövningar vissa terminer i romanska och andra terminer i ger
manska språk. 20 De senare leddes av docenten i tyska, och det var 
på tyska språket som uppsatser skrevs och ventilerades. Också 
engelska teman togs emellertid upp, t ex »Ueber Ellipsen, Satz
verktirzungen und Prägnanzen in Shakespeares' King Lear und 
Macbeth» och »Ueber den Gebrauch der Präpositionen bei Be6-
vulf» ( 1882-83). Vid ett tillfälle behandlades ett engelskt tema på 
det romanska seminariet: »Sur la prononciation de !'anglais dans 
la haute societe» (1883-84). Det torde ha berott på att ämnet för 
läsårets seminariearbete var språkljuds- och accentläran, sådan 
den framställts av den engelske fonetikern Henry Sweet 
(1845-1912). 21 

År 1887 skedde en uppspaltning av professuren. Lidforss blev 
professor i germanska språk enbart och Wulff utnämndes till e o 
professor i de romanska språken, som han redan tidigare haft rätt 
att examinera i.22 Fordringarna för filosofie kandidatexamen vid 

29 



denna tid framgår av den studiehandbok som utgavs av Akade
miska föreningen i Lund 1888. Tentamen i germanska språk sked
de dels som ett skriftligt översättningsprov med tillhjälp av lexi
k?,n ~en utan grammatik, dels ~ form av en muntlig prövning. 
For lagsta betyg, »approbatur», 1 den muntliga prövningen kräv
des .. g~dkänt stu~ent~etyg i latin, kunskap om språkljuden, 
»draghgt uttal, fntt fran svensk-provinsiella oarter», skolkunska
per i tyska och engelska språkens grammatik, förmåga att över
sätta lä~tare författare till och från svenska samt översiktliga kun
skaper 1 tysk och engelsk litteraturhistoria. Läskursen omfattade 
lit~eratur från 1500-talet och framåt. Luther och Shakespeare 
maste man ha läst, men i övrigt var valet fritt. Cirka tusen sidor 
utö;er de båda äldre författarna skulle vara inlästa på vartdera 
spraket , därav ungefär en tredjedel poesi. Betygen »cum laude» 
~ch »la~datur» k~ävd~ fördjupade kunskaper i fonetik, gramma
tik och litteraturhistona samt en större beläsenhet. Som mera be
t~.dande e~gelskspråkiga författare att läsa för det högsta betyget 
namns utover Shakespeare Spenser, Milton, Dryden, Addison 
Pope, Sheridan, Scott, Byron, Moore, Dickens, Thackeray, Hal~ 
lam och Macaulay. 23 Av de rekommenderade författarna tillhör 
hälften tiden före 1800. 

D.ess~ examensfordringar i germanska språk uppvisar knap
past 1 .nagot avseende spår av den debatt om språkundervisning
ens mal och medel som hade sköljt över landet efter ett nordiskt 
filologmöte i Stockholm två år tidigare. 24 A v reformvännerna sat
tes det talade språket och den moderna litteraturen i centrum för 
språkstudierna. Så ej i Lund. Orden »språkljud» och »fonetik» i 
kursfordringarna är dock tecken på en nyorientering inom ämnet. 

Lidforss' sista år: Universitetslektorer och docenter 

Nästa förändring av studiesituationen i moderna språk inträdde 
1890, då universitetslektorat inrättades för infödda språklärare i 
de tre huvudspråken. De studerande bereddes därmed tillfälle att 
?öra och öva »det moderna umgänges- och talspråket». Samtidigt 
alades fakulteten att anordna dels en propedeutisk kurs som in
ledning till språkstudierna, dels seminarieövningar för dem som 
förberedde sig för filosofie licentiatexamen. 2s 

S?m lektor i engelska språket anställdes David Lloyd Morgan, 
22 ar gammal och Bachelor of Arts. Enligt ett reglemente som 
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"vertagits från Uppsala26 ålåg det honom att offentligt och såle
~es avgiftsfritt för de studerande ge praktiskt inriktade tal- och 
skrivövningar tre timmar i veckan och att likaledes under tre vec
kotimmar ge enskild undervisning mot en av fakulteten fastställd 
avgift. Dessutom skulle han vid behov ge privatlektioner mot er
sättning efter överenskommelse. 

Morgans undervisning var inte olik de »exercitier» som under 
1700-talet hållits i engelska av universitetets språkmästare. På en 
universitetslektor ställdes emellertid delvis andra krav. H~n skulle 
besitta erforderlig vetenskaplig bildning och lärarskickhghet, ha 
ifrågavarande språk som sitt modersmål och under åren närma~t 
före förordnandet ha vistats i ett land, där språket talades. Uni
versitetslektorn utnämndes på två år men kunde få sitt förordnan
de förlängt inom ramen för sex år. Arvodet var 2 000 kr om året 
att utbetalas kvartalsvis, dvs en tredjedel av normallöne~ för e? 
professor efter 1885 års lönereglering. Sam~a ersätt~ing fick ~m
versitetets kapellmästare och dess lärare 1 gymnastik och fakt
ning.27 Ocksålöne-och statusmässigt fanns tydligen likheter med 
de forna språkmästarnas villkor. 28 

Universitetslektorernas diarieföring av sin undervisning lektion 
för lektion gör det möjligt att jämföra föreläsningskatalogens 
program med Morgans dagbok. För höstterminen 1891 börjar 
hans lektionsanteckningar den 18 september.29 Måndagarnas 
»public leetures on Lord Tennyson's Idylls ~f the. King» ~hördes 
av tio studerande, av vilka två redan avlagt filosofie kandidatexa
men. Onsdagarnas »public leetures on F.M. Ashley's ~ice 

Versa» en underhållande roman från 1882, innebar såvälläsmng 
med g:ammatiska förklaringar som en diktamenssk~ivnin? varje 
vecka. studerandeantalet var här tretton, därav tre filosofie k~n
didater. Ytterligare en studerande deltog i fredagens » translatlOn 
in public inta English of A. Kerfstedt's I vind och motvind». 
Morgan översatte själv några sidor av den svenska texten oc~ g.av 
sedan de studerande en uppgift, som de skulle översätta sknfthgt 
från svenska till engelska. Föreläsningskatalogen utlovar engelska 
samtalsövningar på tisdags- och torsdagskvällarna samt enskild 
undervisning i engelsk grammatik och stilskrivning på l~rd~gen. 
Inga studerande anmälde sig emellertid tilllördagsundervisningen 
denna termin, och endast fyra deltog i konversationsövningarna, 
som ibland flyttades över från lektionssalen till den engelske lek-
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torns bostad. 
Anteckningen »No attendance» i senare dagböcker vittnar om 

att många engelska lektorsföreläsningar och -övningar måste in
ställas på grund av bristande tid eller intresse från de studerandes 
sida. Detta var särskilt fallet i början och i slutet av terminerna, 
då tentamensperioderna inföll. Den effektiva terminstiden in
skränktes därigenom till 2-2 112 månad under hösten och något 
mera under våren. Att deltaga i de utländska lektorernas övningar 
var enligt studiehandboken 1895 »i högsta grad önskvärdt», men 
ingen lektorsundervisning var obligatorisk för de studerande på 
någon nivå av deras studier. 30 

Morgan dog 1896. Efter honom kom William Frederick Harvey 
(f 1852), och denne efterträddes 1902 av Charles Scott Fearenside 
(f 1856). Båda var Masters of Arts. De engelska lektorerna valde 
ny och nöjsam litteratur för sina övningar, t ex Stevensons The 
Pavilion on the Links ur New Arabian Nights 1882, pseudonymen 
Ouidas Frescoes från 1883, Kiptings Plain Tales from the Hills, 
utgiven 1890, och Hopes The Prisaner oj Zenda från 1894. Av 
dessa verk fanns Stevensons och Ouidas (Louisa de la Ramees) 
alltsedan 1898 och 1899 i svenska skolupplagor, den förra utgiven 
av E Rodhe och W F Harvey, den senare med Harvey som ensam 
utgivare. 31 Bland skalderna »förelästes» Shelley, Rossetti, Morris 
och Tennyson. Som svensk text att översätta till engelska använ
des under flera år berättelser av August Blanche och Viktor Ryd
bergs Singoalla. De praktiska övningarna i att läsa, tala och skri
va engelska kompletterades vissa terminer med en serie föreläs
ningar över Britanniens historia. 

Såväl kostnadsfria som avgiftsbelagda lektorskurser finns upp
tagna i föreläsningskatalogen, som därtill erbjuder differentiera
de övningar för mera respektive mindre »försigkomna». En van
lig avgift var vid sekelskiftet 15-20 kronor för en terminskurs. 
Vid konversation i grupper om 3-5 studerande betalades en kro
na för varje person och timme. studerandeantalet i engelska upp
gick i regel till 10-20, någon gång mer. Höstterminen 1896 hade 
Harvey sålunda 24 elever, därav fem med titeln »fröken». Året 
1905 samlade F earenside lika många elever. 

Som en följd av att de engelska lektorerna framställde lärome
del i sitt modersmål, främst läroböcker för skolbruk (se bilaga 7), 
kom deras vistelse i Sverige att gagna språkundervisning och 
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språkstudier också utanför universiteten. Morgan ga~ ut stu
dentstilar i engelska från åren 1864-1892 med översättnmgar och 
kommentarer. Han medverkade också vid tillkomsten av en 
svensk-engelsk ordbok (Wenström-Harlock 1904), som trycktes 
efter hans död. 32 Harvey bidrog till utgivningen av dels en brev
samling och två kommenterade texter för skolor (tillsammans 
med E Rodhe), dels en realiabok om England och engelsmännen 
(tillsammans med C G Moren) och påbörjade själv litteraturserien 
Modern British Authors, allt inom loppet av åren 1897-1899. 33 

Fearenside slutligen var verksam i Sverige under längre tid o~h 
togs i anspråk för bearbetningar, fonetisk transkription o dyl. Ar 
1905 startade han tillsammans med universitetslektorerna i tyska 
och franska en nyfilologisk tidskrift, Skandinavisk månadsrevy. 
Den upplevde visserligen bara en årgång men blev upprinnelsen 
till Moderna språk, den facktidskrift för språklärare som alltjämt 
består. 34 De tre lundalektorerna lät också i samarbete med en 
svensk språkman publicera en textsamling för universitetsstude
rande. Den innehåller moderna svenska texter för översättning till 
tyska, franska och engelska. 35 

Man kunde ha väntat sig att kraven med avseende på muntliga 
färdigheter i germanska språk skulle ha skärpts i samband med 
att de studerande erbjöds möjlighet att höra tyska och engelska 
talas av infödda lärare. Så var emellertid inte fallet. Tvärtom 
ströks tidigare uttalskrav. Inte för något betyg i kandidatexamen 
nämns i studiehandboken frän 1895 fordringar på ett gott eller 
ens »drägligt» tyskt och engelskt uttal. Inte heller nämns förmå
gan att samtala på språken eller att ge en muntlig redogörelse för 
innehållet i den lästa litteraturen. Detta är förvånande också med 
tanke på att talövningar samma år infördes som ett obligatoriskt 
moment i läroverkens undervisning i moderna språk. 36 Däremot 
har sedan 1888 tillkommit en rekommendation om att i kurslitte
raturen ta med två arbeten som gav upplysningar om tysk och 
engelsk kultur och om samhällsförhållandena i de båda länderna. 
studierna för licentiatexamen var ensidigt språkhistoriska. De 
gällde gotiskan och de saxiska och högtyska språken och krävde 
inte större kännedom om modern tyska och engelska än den som 
dokumenterats i kandidatexamen. 37 

Lidforss kvarstod som professor i germanska språk till 1901. 
Samtidigt som undervisningsresurserna förstärktes med utländ-
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ska lektorer, lade han om sitt föreläsningsprogram, så att det mer 
än tidigare fick en språkhistorisk prägel. Föreläsningsserier gavs i 
gotiska, fornhögtyska, medelhögtyska, anglosaxiska och fornsax
iska. Engelsk litteratur valdes huvudsakligen ur samlingarna Spe
cimens of /Ear/y/ English Literature med verk från 1300-, 1400-
och 1500-talen. Sedan undervisningen i fornengelska övertagits av 
en docent 1897, fick Lidforss emellertid mera tid för engelsk dra
matik, ett ämnesområde som han hela tiden visat förkärlek för. 
Enligt föreläsningskatalogen valde han att under sin sista tjänst
göringstermin behandla ett drama av Shakespeare, nämligen A 
Midsummer Night 's Dream. 

Inte mindre än två docenter i engelska språket och litteraturen 
utnämndes 1897. Det innebar en avsevärd förstärkning av eng
elskundervisningen. De nya lärarna, Ernst Albin Kock (1864--
1943) och Gustaf Emil Rodhe (1863-1936), hade samma år dis
puterat för doktorsgraden i Lund, Kock på en avhandling om 
engelska relativa pronomen, Rodhe på » Transitivity in modern 
English 1». Det var Kock som tog över en del av Lidforss' språk
historiska föreläsningar. Till skolbokslitteraturen i engelska bi
drog han genom att tillsammans med tyskdocenten Gustaf Ernst 
ge ut en kommenterad upplaga av Oscar Wildes The Happy 
Prince and Other T ales 1904.38 Kock blev efter professurens del
ning den förste professorn i tyska språket i Lund. 39 

Rodhe hade undervisningserfarenhet från läroverk och visade 
stort intresse för språkmetodiska frågor. Som läroverkslärare ha
de han utarbetat moderna läroböcker i tyska, engelska och fran
ska. Sålunda var det Rodhe som bearbetade tysk-amerikanen Ber
litz' åskådningskurser för svensk nybörjarundervisning. Talöv
ningar till väggplanscher, en engelsk elementarbok, en engelsk lä
sebok för nybörjare, stilsamlingar med nyckel samt engelska litte
raturutgåvor för skolbruk är andra verk av hans hand4o (se bilaga 
7). Som docent gav han kurser med speciell inriktning på läraryr
ket, såsom genomgång av den engelska grammatiken och övning
ar i engelsk konversation och stilskrivning. Vidare föreläste han 
över Robert Browning m fl aktuella skalder. År 1901 lämnade 
Rodhe Lund och blev lektor i tyska och engelska vid reallärover
ket i Göteborg, en uppgift som han från 1903 kombinerade med 
att vara docent i modern franska vid högskolan. 41 Hans lärargär
ning antyder bredden av en nyfilologs verksamhetsområde ännu 
vid 1900-talets början. 
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Det dröjde några år innan Lidforss fick efterträdare. Vid 1903 
års riksdag beviljades medel till en andra professur i germanska 
språk, och när Erik Björkman (1872-1919) året därpå utnämn
des till e o professor i detta ämne i Lund, var det med undervis
ningsskyldighet i engelska. Björkman hade liksom språkprofesso
rerna Hagberg, Olde och Lidforss bedrivit sina språkstudier i 
Uppsala. Redan 1904 blev han kallad till innehavare av en ny
grundad professur i engelska språket vid Göteborgs högskola, där 
han installerades våren 1905. Till Lund kom Bilert Ekwall 
(1877-1964), också han från Uppsala. Han tjänstgjorde som tf 
professor till 1907, då han blev e o professor i engelska språket i 
Lund. Två år senare blev hans professorsämbete ordinarie.42 

Språkprofessurens utveckling från 1816- en översikt 
Följande skiss visar hur språkprofessuren i Lund har utvecklats 
från 1816 till vår egen tid. Personer som i egenskap av professorer 
undervisat eller undervisar i engelska språket har fått sina namn 
och tjänstgöringsår införda på skissen. 

Estetik 

Norbergska professuren: 

Jonas Stecksen 
Sven Rydberg tf prof 
Carl August Hagberg 

Nyeuropeisk lingvistik 
och modern litteratur: 

1816-1835 
1835-1840 
1840-1858 

Emanuel Matthias Olde 1860-1876 , 
LvolterEdvardLidforss 1878-1887 1 

Nordiska 
språk 

. ~ =====--------.. 
Germanska språk: \ Romanska språk 

Volter Edvard Lidforss 1887-1901 

~-~--=-----
Tyska Engelska språket 
språket Erik Björkmaneoprof 

Eilert Ekwall tf 

Olof Arngart 

e o 
ord 

1904 
1905-1907 
1907-1909 
1909-1942 
1942-1970 
1970-
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3. UppsaJa universitet 

Vägen till professuren 

Vid universitetet i Uppsala avskaffades de gamla språkmästar
tjänsterna tidigare än i Lund. Efter den tyske språkmästarens död 
ersattes hans befattning 1839 med en adjunktur i tyska och itali
enska, som tillträddes av Carl Wilhelm Böttiger (1807-1878). 
Den siste språkmästaren i franska och engelska, Carl Fredrik Lig
nell (f 1778), levde till1846 och följdes av en adjunkt i dessa båda 
språk, Emanuel Matthias Olde, senare språkprofessor i Lund. 
Gränsen mellan språk tillhörande den germanska och den ro
manska språkgruppen upplevdes tydligen inte lika skilj ande då 
som nu. Om dessa tjänsteförhållanden liksom om vad som före
gick och följde beträffande de moderna språkens studium i Upp
sala berättar Henrik Schiick (1855-·-1947) i en inbjudningsskrift, 
som han i egenskap av universitetets rektor författade inför en 
professorsinstallation 1911. 1 Därifrån är också närmast följande 
uppgifter hämtade. 

Sedan 1834 fanns det i Uppsala en professur i estetik och mo
dern litteratur med Atterbom (1790-1855) som innehavare. År 
1845 fick detta ämne förstärkning. Böttiger blev e o professor i 
modern litteratur, och 1856 efterträdde han Atterbom på den 
ordinarie professuren. Huruvida Uppsala dessutom behövde en 
lärostol i moderna språk rådde det delade meningar om. Motio
ner i ärendet väcktes vid 1850 och 1853 års riksdagar men avslogs 
efter livliga diskussioner, i synnerhet i prästeståndet. Bland dem 
som obetingat vände sig mot förslaget om moderna språk som 
ämne i en universitetsexamen var historieprofessorn Fredrik Fer
dinand Carlson (1811-1887). Det var lätt att konstatera vid exa
minationen i modern litteratur om tentanden läst litteraturen på 
originalspråket eller i översättning, menade han. Ett studium av 
de moderna språkens grammatik och historia syntes honom »för 
de flesta mindre behöfligt». Först 1858 beviljade ständerna medei 
till en språkprofessur i Uppsala, dock bara 4 000 riksdaler me
dan övriga professorer uppbar en lön på 4 500. Böttiger ~alde 
dock att övergå till den nya professuren, som fick namnet nyeuro
peisk lingvistik och modern litteratur. Hur motsvarande profes
sur samma år inrättades i Lund har tidigare beskrivits. Bakgrun
den var där dock en annan. 
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Engelskstudier för adjunkt Edman och docent Erdmann 
Gunnar Wikmark berättar i sin levnadsteckning över Carl Johan 
Blomberg (1838-1890) om en språkforskares studietid i Uppsala 
under den nya professurens första år. 2 Beredskapen bland uni
versitetets nylingvister tycks ha varit god. Redan 1858 bildades La 
Societe des langues modernes a Upsal med det dubbla syftet att 
främja ett vetenskapligt studium av de moderna språken och be
reda sällskapets medlemmar tillfällen att använda dem. Franska 
var det officiella språket, men var och en fick själv ange vilket 
språk han önskade tala vid sällskapets förhandlingar. Då hölls fö
redrag eller framlades teser, varpå följde opposition och försvar. 
Blomberg deltog i diskussioner som fördes på tyska och franska. 
Engelska nämns ej. År 1866 gick den nyspråkliga föreningen sam
man med en förening för allmän språkvetenskap och bildade Phi
lologiska föreningen. 

Den egentliga undervisningen i moderna språk gavs av adjunk
terna, som efter 1860 företrädde å ena sidan franska och italiens
ka, å andra sidan tyska och engelska. Enligt en samtida uppsala
lingvist, Jakob Theodor Hagberg (1825-1893), ägnade de sig fö
reträdesvis åt språkens historiska utveckling och fonetiska bygg
nad.3 Adjunkturen i de germanska språken var vakant några år, 
innan den 1863 tillträddes avLarsEdman (f 1824). Han var den 
förste uppsalamagister som skrivit sin avhandling på engelska: »A 
specimen of Chaucer's language with explanatory notes» (1861). 
Edman skötte undervisningen i tyska och engelska till in på 1890-
talet och fungerade dessutom länge som examinator i denna del 
av ämnet. Dels föreläste han offentligt, t ex Shakespeares Ham
let, som han några terminer behandlade på tyska (ht 1868-vt 
1870), dels gav han enskild handledning i att läsa, tala och skriva 
de båda språken. Edmans undervisningsinsats var betydelsefull, 
så mycket mera som både Böttiger och dennes efterträdare 1868, 
ovannämnde Jakob Theodor Hagberg, var romanister och gärna 
föreläste i italienska, portugisiska och spanska. 

I Tjänstekvinnans son ger August Strindberg en glimt av 
engelskundervisning och engelskkunnande i Uppsala 1867.4 Som 
nybliven student bestämde sig den unge J o han för att välja estetik 
och moderna språk som sina huvudämnen: »Lefvande språken 
voro franska, tyska, engelska, italienska och spanska, samt kom
parativ lingvistik». Han gick på föreläsningar som inte kostade 
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något och kom därvid bl a till Lars Edman: »En adjunkt läste 
Shakespeares Henrik VIII och tolkade samt kommenterade den 
på engelska, för en publik af fem personer». Då Johan räknade ut 
att det skulle ta tio år innan dramat var genomgånget, lämnade 
han föreläs.ningsserien efter några gånger. Han hade själv goda 
kuns~a~er 1 enge.lska: 5 Därför förvånade det honom att profes
s.orn 1 htter~turh1stona, som dock översatt dikter från engelska 
tJ.~l s~~n~ka, mte behärskade det engelska uttalet utan började sina 
forelasnmgar med att be om ursäkt för detta. Johans allmänna in
tryck av universitetsundervisningen var, att allt som förelästes var 
hämtat från utlandet, mest från Tyskland, och att läroböckerna i 
de flesta ämnen var tyska eller franska. Engelska kunde man där
emot ej. 

. Detta var alltså Strindbergs uppfattning. Den motsägs emeller
tid av antalet uppsalaavhandlingar i anglistik som kom till under 
1. 860- ~ch början av. 1870-talet. Sålunda ventilerades fyra avhand
lingar 1 engelsk sprakvetenskap åren 1860-1862. De var skrivna 
av Edman och Lidforss, som båda blev universitetslärare och av 
~ G Ze~hra~us (1828-1901) och V E Öman (1833-1904), som 
gJorde s1g kanda som författare av läroböcker i engelska. s Zeth
raeus' avhandling var skriven på svenska, men de tre övriga var 
engelskspråkiga. Därefter trycktes till och med 1872 inte mindre 
än sj.u avhandlingar i anglistik, de fem sista skrivna på engelska 
(se bilaga 1). Enligt universitetets statuter måste akademiska av
handlingar försvaras på latin eller svenska. År 1868 hade emeller
tid professorn i nyeuropeisk lingvistik och modern litteratur väckt 
förslag om att också tyska, franska, engelska och italienska skulle 
få användas som disputationsspråk. Förslaget vann bifall och be-
slutet infördes i de nya statuterna 1876.7 ' 
. Den engelska språkvetenskapens vidare utveckling i Uppsala är 
l stort sett ett verk av Axel Erdmann (1843-1926). Han dispute
rade 1871 på »the history and modern use of the verbal forms in 
-ing in the English language», men endast arbetets första del före
låg och där behandlades den anglosaxiska perioden. Samma år 
b!ev .Erdmann docent i fornengelska. Han hade bedrivit språkstu
~ler l Tyskland, och han gjorde upprepade resor till engelska bib
liotek, där han forskade i medelengelska handskrifter. I Uppsala 
gav han länge enskild undervisning i engelska. Hans föreläsningar 
som docent gällde sanskrit och komparativ indoeuropeisk filolo-
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gi. 1 dessa ämnen var han examinator i licentiatexamen. 8 

Höstterminen 1884 inrättade Erdmann på eget initiativ en ger
mansk avdelning av det filologiska seminariet. Tillsammans med 
fem-sex studerande tolkade och analyserade han detta läsår pro
logen till Chaucers Canterbury Tales med utläggningar om medel
engelsk ljud- och formlära, och följande år behandlades första 
sången av Spensers Faerie Queene. Läsåret 1886-87 steg delta
garantalet plötsligt till ett drygt tjugotal, troligen beroende på det 
ovanliga men säkert lockande ämne som då studerades. Utgångs
punkterna togs i en omtyckt och ofta spelad komedi, Our Boysav 
Henry Byron, utgiven 1875. Seminariets uppgift var att kartlägga 
den moderna engelskans skiftningar i uttal, former och konstruk
tion med avseende på »högspråk», vardagsspråk och vulgär
språk. 9 Därmed gavs en ny inriktning åt anglistisk forskning, som 
tidigare varit språkhistoriskt förankrad. 

Erdmanns initiativ härvidlag kan ses som en uppföljning av dis
kussionerna vid det nordiska filologmöte som i augusti 1886 hål
lits i Stockholm.10 Bland deltagande nyfilologer vid detta för den 
fortsatta undervisningen i moderna språk så betydelsefulla tillfäl
le märks den norske språkprofessorn Johan Storm (1836-1920), 
norrmannen August Western (1856-1940) och den unge dansken 
Otto lespersen (1860-1943), alla anglister. Mötet utmynnade i 
bildandet av sällskapet Quousque tandem. skandinavisk förening 
för förbättrad språkundervisning. Benämningen »Quousque tan
dem» (=Huru länge än?) knyter an till den tyske fonetikern och 
anglisten Wilhelm Vietor (1850-1918). Han hade gett startsigna
len till en tysk reformrörelse 1882 genom att under denna pseudo
nym publicera stridsskriften Der Sprachunterricht muss um
kehren.U 

Den pådrivande kraften vid stockholmsmötet 1886 var också 
fonetiker, men slavist. Det var uppsaladocenten Johan August 
Lundell (1851-1940), och det var teser framförda av honom som 
i modifierad form blev det nybildade språksällskapets program. 
Man enades om följande fyra punkter att gälla för nybörjarun
dervisningen i moderna språk: l) undervisning på talspråkets 
grund, vid behov med hjälp av ljudenlig omskrivning, 2) sam
manhängande övningstexter (en nog så viktig punkt vid en tid då 
det gängse studiematerialet utgjordes av lösryckta satser), 3) in
duktiva grammatikstudier knutna till litteraturläsningen och 4) 
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inskränkning av översättandet från och till modersmålet. Det var 
ett program som nödvändigtvis måste påverka universitetsstudier
na, om det som tänkt var skulle kunna genomföras i skolunder
visningen. 

Trots 1877 års beslut om att universitetsadjunkterna skulle er
sättas av e o professorer hade Lars Edman av ekonomiska skäl 
fått kvarstå som adjunkt i tyska och engelska. Inte heller beslutet 
1887 om en delning av nyeuropeisk lingvistik och modern littera
t~r i två exa~ensämnen, romanska språk och germanska språk, 
foranledde nagon omedelbar förändring av lärarkrafterna. Pro
fessor Hagberg fick sina skyldigheter reducerade till att gälla en
bart de romanska språken, och adjunkten Edman fick hela ansva
r~t för undervisning och examination i de germanska.t2 Samtidigt 
f1ck Edmans undervisning ett delvis nytt innehåll. Redan höstter
minen 1886 talar föreläsningskatalogen om »praktiska öfversätt
ningsprof» från svenska till engelska. Det var Tegners tal vid ju
belfesten 1817 som skulle översättas. Följande år utlovades i sam
band med dessa övningar offentlig undervisning i engelska språ
k~ts ut~a~, dess ordbildnings- och ordfogningslära samt synony
mik .. Lasaret 1888-89 skulle engelsk text översättas till tyska un
der Jämförelser mellan de båda språkens grammatik och med 
iakttagande av likheter och skillnader i uttryck och talesätt. Sam
tidigt fortsatte Edman sina shakespearegenomgångar och gav fö
reläsningar i fornhögtyska och anglosaxiska. Ända till 1892 
kvarstod han på adjunkturen. 

. Samma år som ämnesdelningen ägde rum, alltså 1887, företog 
s1g studentföreningen Verdandi att för de studerandes behov sam
manställa examensfordringarna i universitetets alla ämnen. Frå
geformulär utsändes dels till examinatorerna, dels till studenter 
so.m nyligen avlagt eller inom kort skulle avlägga någon akade
misk examen. Dessutom hölls frågeformulär tillgängliga i stadens 
bok~ådor för dem som därutöver ville bidraga med råd och upp
lysnmgar. Resultatet blev landets första tryckta studiehandbok 
De publicerade uppgifterna hade i de flesta fall blivit genomsedd~ 
och godkända av vederbörande examinator ,13 

. I de~ nya e~amensämnet germanska språk var prövningen för 
filosofie kandidatexamen dels skriftlig, dels muntlig. Störst vikt 
fästes vid de skriftliga proven, som bestod av översättningar från 
svenska och skulle företagas utan tillgång till ordbok och gram-
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matik. I engelska förekom dock ingen skrivning för betyget »app
robatur>>. I den muntliga prövningen krävdes f~r lägsta. bet~gs
rad ett korrekt uttal, grundat på kännedom om lJudens blldnmg, 

gf .. måga att troget och ledigt översätta den lästa skönlitteraturen, 
or . l 'k förtrogenhet med ord och uttryck som hörde hemma 1 ta spra ~t 

och grammatikkunskaper motsvarande o~fånget av en vanl~g 
skolgrammatik. Fordringarna i engelska var 1 dessa avseenden na
got mindre än fordring.arna i t~ska: En jäm~örelse me~ ex.amens
kraven i Lund visar skillnader 1 fraga om bade det sknfthga och 
det muntliga provet. Som tidigare nämnts hade lundastudentern.a 
liksom i senare skrivprov tillgång till lexikon. De behövde bara VI

sa upp ett »drägligt» uttal och avkrävdes ingen förtrogenhet. med 
talspråket. Däremot skulle de prestera muntliga översättnmgar 
till tyska och engelska och vara bevandrade i de båda språkens lit
teraturhistoria. I Lund tycks ingen skillnad ha förelegat mellan 
kravnivåerna i engelska och tyska. 

Av särskilt intresse är studiehandbokens förteckning över den 
kurslitteratur som ansågs lämplig för olika betygsgrader. Ur den 
engelska skönlitteraturen nämns inte bara klassiker utan i stor ut
sträckning också populära samtida verk, t ex för lägsta betyg 
Ouidas Two little wooden Shoes från 1874, för mellanbetyget 
Haggards äventyrsroman King Salomon 's Mines från 1885 och 
för högsta betygsgrad den förut omtalade komedin Our Boys. 
Vidare rekommenderas läsning av tre amerikaner, Irving, Long
fellow och Bret Harte, av den sistnämnde en roman från Vilda 
Västern, On the Frontier, tryckt 1884. Som hjälplitteratur i eng
elska förordas bl a Johan Storms Englische Philo/ogie I och två 
pionjärarbeten utgivna 1885, nämligen Henry Sweets Eleme~tar
buch des gesprochenen E ng/isch och August W esterns Engltsche 
Lautlehrefur studierende und Lehrer. Också engelskböcker utar
betade av svenskar finns med som hjälplitteratur, dels Engelska 
synonymer för elementarundervisningen (1884) av reformvännen 
Jon Arvid Afzelius, dels några kommenterade skolupplagor av 
Scotts The Lady of the Lake (Collin 1876) och Dickens' A Christ
mas Carol in Prose (Öman 1867, Sturzen-Becker 1869, 1884). Det 
engelska uttalet ansågs för lägsta betygsgrad kunna läras ur bl a 
en kortfattad grammatik för tal- och skriftspråket av Otto Jesper
sen; den innehöll fonetisk transkription och kunde läsas i en 
svensk bearbetning (av Boheman 1886). 14 Vidare hänvisades de 
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studerande till Westerns Kurze Darstellung der englischen Aus
sprache. 

Utifrån dessa anvisningar kan två slutsatser dras. För det första 
vittnar valet av aktuell skön- och facklitteratur om stor öppenhet 
för den nya syn på studiet av moderna språk som växte fram un
der 1880-talet. För det andra är det tydligt att ledande germanister 
i Uppsala försökte slå en bro över till språkundervisningen vid lä
roverken. Båda dessa tendenser blev förstärkta under nästa de
cennium. 

Erdmanns professorsår: Nya mål och medel 

År 1890 blev Axel Erdmann examinator i germanska språk, och 
när Lars Edman två år senare avgick från sin adjunktur befordra
des Erdmann till e o professor.15 Hans målsättning för studierna i 
tyska och engelska framgår av några inledande föreläsningar, 
som han höll i september 1890. De finns refererade i skriftserien 
Quousque tandem16

, organ för det skandinaviska reformsällska
pet med samma namn. I flera avseenden anslöt sig Erdmann till 
de s k quousquisternas program för en förbättrad språkundervis
ning. Det gör referatet i fråga till ett viktigt dokument i den svens
ka språkmetodikens historia. 

Erdmanns inriktning på språklärarutbildning kan man inte ta 
miste på. Som ett oeftergivligt villkor för att bli en bra lärare an
ger han ett gott och säkert uttal. Härmed avses både språkljud 
och intonation. Den väg han anvisar går över fonetiken, ett ämne 
som 1882 tilldelats en docentur i Uppsala med Lunden som inne
havare. Företräde ges åt det talade språket, »sådant det lever på 
ett folks läppar». Språk bör läras genom örat och inte genom 
ögat; det är ljudbilden som skall inpräglas i första hand, medan 
synbilden och »de tryckta böckerna» får komma i andra rummet. 
Engelsk grammatik kan med fördel studeras i verk av dansken 
lespersen och norrmannen Western, som i sina formläror utgår 
från talspråket. Den studerande bör gå från analys av grammatik
bokens exempel till egen formulering av reglerna och vidare tilJ 
tillämp~ing av dem i >>det levande taleb>. Målet för studiet av sy
nonymik är att omedelbart, utan egentlig reflexion, kunna »kän
na» vad som är det rätta. För konservativa läroverkslärare, fasta i 
formalbildningsideologin, måste dessa uttalanden ha verkat hä-
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d' ka. Med gängse, språkhistoriskt inriktade språkstudier bakom 
si~ hade de heller ingen möjlighet att själva motsvara de nya kra-

ve~rdmanns anvisningar när det g~ller vale~ ~v sk.önlitteratur ~ör 
d.. mot ha kunnat anammas av bad e traditiOnalister oc.h nyt~n
k are Han kräver t ex av de engelskspråkiga böckernas mnehall, 
a~r~~ndlingen skall äga rum på engelsk eller amerikansk botten, 
· tt läsningen förmedlar kunskap om det folk och den kultur 

sa a ·k man studerar 1 första hand bör litteraturkursen vars spra · . . 
omfatta prosaverk från de senaste femtio åren_, 1 engelska t ex ro: 

aner av Thackeray, Collins och Trollope, 1 ~ndra hand poesi 
~ån en något längre tidrymd. Också icke-skönlitterära verk kun
de lämpligen ingå i kursen. Att dessutom ett par dramer av ~hake
speare föreskrivs i engelska och av Schiller och .Goethe 1 tyska 
motiveras särskilt med att dessa författare lästes 1 fler~alet av de 
allmänna läroverken. Alla blivande lärare borde nämhgen under 
sina examensstudier ta del av de tyska och e?gelsk~ a~beten som 
de vid en senare tidpunkt kunde få användnmg av. I s~n eg~n ~n
dervisning. Som hjälpmedel i studierna nämns t1dnm~slasm~g 
och samhällsorienterande arbeten. slutligen anbefalls nagra ~~
naders vistelse i det främmande landet, helst i slutet av studieti
den: »ju bättre rustad man anträder sin resa, ju större gagn har 
man av den». . .. 

1 de reviderade examensfordringar och anvisningar som mfor
des i studiehandböckerna 1893, 1898 och 1904 blir betpnand:t .av 
de praktiska språkfärdigheterna allt mera mark~nt. At nyboTJa: 
ren gavs 1898 följande studietekniska råd, son; v.Jsar a:t p~ykolog1 
och fysiologi nu kopplades samman med sprakmlärnmg. 

Obs! Under öfversättningsarbetet bör man först h~gt för sig själf 
uppläsa den främmande texten, under noggrant aktgifvande på utta
let. Syn-, hörsel- och muskelminne komma därigenom att samverka 
till språkets inlärande. 

För »approbatur» rekommenderas talövningar och memore
ring av ord och fraser i den lästa litteraturen, för »cum lau~.e» 
fästs stor vikt vid förmågan att samtala, och för »laudatur» kravs 
förmåga att muntligen redogöra för innehållet i de lästa arb~tena 
jämte en tämligen stor färdighet att uttrycka egna tankar pa det 
främmande språket i en språkligt korrekt formY På nytt är det 
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av intresse att jämföra med kraven i germanska språk i Lund. Där 
prövades vid samma tid bara översättningsfärdigheter och teo
retiska kunskaper. 

Den beräknade studietiden för betyg i kandidatexamen var en
ligt uppsalastudenternas studiehandbok 1898 betydligt längre i 
germanska språk än i de flesta andra ämnen. En student med me
delgoda skolkunskaper måste beräkna åtta studiemånader för 
lägst~ betyg, tre-fyra terminer för mellanbetyget och fyra-fem 
termmer för högsta betyg, som fordrade synnerligen gedigna kun
skaper på alla områden. Det gällde ju att behärska både tyskan 
och engelskan, och till engelskstudierna kunde det alltjämt kom
ma studenter utan förkunskaper från läroverksåren. Alltifrån läs
året 1896-97 tjänstgjorde professor Erdmann som censor i mo
genhetsexamen.18 Det gav honom tillfälle att vid sina återkom
mande besök vid läroverken registrera dessas behov och se resul
taten av språklärarnas studieterminer vid universitetet. 

En förutsättning för språkstudier inriktade mot praktiska fär
digheter var de infödda språklärarnas verksamhet. Utländska lek
torat inrättades något tidigare i Uppsala än i Lund. Universitetet 
beviljades i maj 1888 36 000 kronor för att anställa infödda lärare 
i .tyska, franska och engelska under sex år. Deras allmänna upp
gift skulle vara att öva de studerande »i språkens talande och 
skrifvande». En särskild kommitte tillsattes för att utforma ett 
reglemente för denna nya kategori universitetslärare. Det var det
ta reglemente som senare övertogs av humanistiska sektionen i 
Lund. 19 

På vetenskaplig resa i England informerade Erdmann om den 
n_ya. befattningen som engelsk universitetslektor, då han befann 
sig 1 London och Oxford. 20 l januari 1889 tillträddes tjänsten av 
Hubert Majendie Gepp (1857-1892), Bachelor of Arts. Denne 
tilldrog ~ig redan s~m~a år läroverkslärarnas uppmärksamhet ge
nom att 1 Pedagogzsk tzdskrijt framlägga sin protest mot en nyut
kommen svensk-engelsk ordbok (Björkman 1886-89) och hann 
dessutom under sin korta verksamhet i Sverige bistå svenska läro
b.?ksförfattare med »beriktiganden» och upplysningar, när det 
galide modernt engelskt språkbruk. 21 På Gepps universitetspro
gram st?d läsnin~ av engelsk litteratur, muntlig översättning av 
svensk litteratur till engelska samt engelska skrivövningar. Utöver 
att ge tre timmars offentlig undervisning varje vecka under ter-
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· 'd •ta· g det honom att undervisa enskilt tre veckotimmar. mmsti a · k 
Den enskilda undervisningen betingade ett p.ns av fem ronor per 

· fo"r varJ·e kurs omfattande en veckotimma. Det var en av-
termm · '11 .. kl' t 1· f" tt 'ft m humanistiska sektionen ansag vara t1 rac Ig ag or a 
f~ te ~~estänga studerande med ~n~~pa ti.llg~nga~. fr~n d~n utländ~ 
k l ktorns övningar. 22 G ep p mforde tidmngslasmng 1 den aka 

s e e · · 1 · k'ld demiska engelskundervisningen. Som stu~Iematena 1 en ens 1 
k va· rterminen 1892 valde han The Tzmes No 3 l, 725. ~e~ ta 

urs · · t'd' t 1ts av den engelska tidningen hade nagra ar 1 Igare u giv nummer 
23 · Leipzig med kommentarer för språkstuderande. .. 1 

Läsning av en engelsk tidning återkom hos Gepps eftertradare, 
Walter Ernest Harlock .(1866-1951~, Master ~f Art~. H.~n ko~ 

.. ast från ett universitetslektorat 1 Marburg och tllltradde sm 
narm . d" 't k t befattning i Uppsala hösten 1893, sedan tJänsten ar van va an 

termin på grund av Gepps frånfälle. Harlock behandlade bl a 
:~gelska samhällsförhållanden i anslutning till ~scotts England, 
·r People Polity and Pursuits och gav en enskild kurs om den 
zs , . . d k r 
engelska sporten. Ar 1895 engagerades ha.n 1 e~ av e sommar ~ -
ser som alltsedan 1893 anordnades av umvers1teten och so~ va~
elvis ägde rum i Uppsala och Lund: Det var en form .~v »um.versi
ty extension» efter engelsk föreb1~d. 25 Detta va~ forsta gangen 
sommaruniversitetet erbjöd kurser 1 moderna sprak,_ et~. progra~
inslag som avsåg att ge deltagarna »ett välkommet tillfalle ~tt ho
ra tyska, engelska och franska ur infödingars mun». 26 Ett hknan: 
de tillfälle skulle 1902 erbjudas tysk- och engelskstuderande, da 
sommarkurser arrangerades av Göteborgs högskola. 

Harlocks sommarföreläsningar var avsedda för engel~klärare, 
flickskolelärarinnor och andra som redan kunde spraket.. På 
programmet stod dels sex timmars ljudge~omgång ?ch.läsövnm~
ar efter Sweets A Primer of Spaken Englzsh, dels mo timmars fo
reläsningar om viktoriansk litteratur. 27 Sweets läro bo~ återg.er 
grammatikexempel och övningstexter med enb~rt. fonetisk sknft 
och var därmed helt i linje med den nya undervismn_gsmetod s~m 
förordades av sällskapet Quousque tandem. Fonetisk transknp
tion hade redan vunnit insteg i flera engelska nybörjarböcker, 
framför allt i sådana som skrivits av J A Afzelius, såsom Grund
dragen af engelska talspråkets uttals- och forml~ra (efter Sweet 
och Western) 1886, men också i bearbetningar fran danskan och 
norskan (Jespersen 1886, Brekke 1890).28 
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Vid samma tillfälle arrangerades en praktisk nybörjarkurs i 
engelska i enlighet med »Q.-T. metoden». Den skulle omfatta 24 
lektioner och ledas av Daniel Elfstrand (1858-1945), filosofie 
kandidat och språklärare vid Borgarskolan i Gävle. Han hade 
själv utarbetat kursmaterialet. I dessa sina Grundlinjer för begyn
nelsekursen i engelska presenterar han på fyra sidor de fonetiska 
beteckningarna och några elementära uttalsregler, ingenting an
nat. 

29 

Kursen vann så stor anslutning att den måste dubbleras. 
Den som läroboksförfattare och som språklärare vid Göteborgs 
handelsinstitut redan kände och uppskattade Jon Arvid Afzelius 
(1856-1918), också han filosofie kandidat, ryckte då in som and
re kursledare. Tillsammans undervisade Elfstrand och Afzelius 
inemot hundra kursdeltagare, de flesta folkskollärarinnor. 

30 
Med 

sin sommarkurs i Uppsala spred de kunskaper inte bara i engelska 
språket utan också i allmän ljudlära och modern språkmetodik 
till nya kretsar presumptiva språklärare. Deras version av Henry 
Sweets fonetiska tecken kom allmänt att kallas »den Afzelius
Elfstrandska l j ud beteckningen». 

De utländska lektorerna förordnades liksom i Lund för två år i 
taget och kunde bli omförordnade högst två gånger. Efter Har
lock, som efter sina sex år övergick till ett lektorat vid Sjökrigs
skolan, följde vid sekelskiftet George Ernest Fuhrken (f 1870), 
Bachelor of Arts och Doctor of Philosophy. Han stannade också 
i Sverige och blev senare lärare vid Göteborgs handelsinstitut. 

31 
Som universitetslektorer lät både Harlock och Fuhrken sina ele
ver utföra översättningar till engelska från tyska grundtexter, 
kanske beroende på att de till en början inte själva behärskade 
svenska språket. För de studerande, som ju hade att tentera i så
väl tyska som engelska för ett och samma betyg, kan detta inte ha 
inneburit någon större olägenhet. Gemensamt för de båda lekto
rerna är också att de i samarbete med svenska språklärare utarbe
tade läromedel i engelska. Harlocks insats blev därvid särskilt be
tydelsefull. Det var nämligen han som fullbordade den i samband 
med D L Morgan nämnda svensk-engelska skolordboken (Wen
ström-Harlock 1904), utgiven på nytt ända in på 1940-talet. Han 
medverkade också vid tillkomsten av talövningar och översätt
ningsövningar för skol bruk. 32 

Medan det var de infödda universitetslektorerna som normalt 
sörjde för den praktiska språkträningen, gavs de studerande ve-
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. · · t Dess verksamhet . · det filologiska semmane · tensk~p!ig skolmnJ ~ 1890-talet. Efter några års uppehåll i slu~et 
intensifierades un e . . ts avdelning för germanska sprak 
av 1880-talet samlades s~mma~~~ng ett tyskt ämne med den tyske 
på nytt läsåret 1890-9 b •. tn~d nde lärare Under mellantiden ha-

. . t l ktorn som I ra a . . l' h 
umverstte s e . ndiat besökt universiteten I Ber m .oc 
de Erdmann som r~sesttpe metoderna vid germanska seruma
Halle för att lära kanna arbets . ska och engelska semina-
rier. n I fortsät~nin~e~ gav~ a;~~r~~~~~7rksamheten till att omfat
rieövningar. Sa sm~mn~o f" gblivande filosofie kandidater och 
ta både ett pr?ser~unan~m d or om förberedde sig för licentiatett högre semmanum for em s 

examen. 34 o khistoriska undersökningar betraktats 
Av hävd had~ bara ~pra förklaring 1890 sade Erdmann 

som vetenskapliga. I si~ pro;r::ellertid klart och tydligt ifrån, 
som nyförordnad .exammoa~ot k nde göras till föremål för veten
att också det samttda spra e u omsattes i handling. Läsåret 

. d' 3s Detta program . 
1 

k 
skapligt stu mm. o d i det högre seminanet enge s 
1896-97 behandlades salun : d och uttryck hemmahörande i 
slang, engelska sportterme.r ocl' or E dmann var seminarieledare 

1 kt universitets IV. r . 
modernt enge s H l k Andra terminer ägnade sig sam
men biträddes av lektord. ~r ocll . uppgt'fter såsom tolkning och 

· · åt tra 1t10ne a ' · l' 
ma semmanum l k texter Av deltagarna, ca ho I-
kommentering av medelenge ~ a o a m.ed skriftligt avfattade fö-

. b'd var]· e termm nagr . 
centlander, I rog . .. f o or i anslutning till de texter .. o kl' a och litterara r ag .. 
redrag over spra .I~ o 1900-01 innehåller verksamhetsberat-
som studerades .. Lasaret d elska seminarieövningarna ha-telsen en upplysmng om att e eng 

de hållits på engelska.~6 omedelbar förstärkning av engelsk-
Det nya. seklet medforde e~ å kort tid framlades flera ny~ av~ 

undervismnge~s re~~rser, ~c m~d doktorsgrad 1896, avlade I m~J 
handlingar. E.nk BJork~a ' l k h kallades i samma månad till 
1900 di~putatwnspro~ I en~el s si~ ~~alle tryckta avhandling hade 
docent I engelska spr~ket: k l o ord i medelengelskan. Inom lop
han behandlat skandt~;;~; t~ll~~m sedan sex nya avhandlingar i 
pet av tre år (1902-

1 
. l) En var skriven av Anna 

engelsk språkvetenskap (se bil~g~ llga anglist som nådde fram 
Paues (1867-1945), den första vmnt ckt i Cambridge, och dit 
till doktorsgraden. H~nnes ~erk v~~;: annan var Bilert Ekwalls 
atervan o .. de hon efter disputatiOnen. 
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»Shakspere's (!) vocabulary. Its etymological elements. l» 1903. 
Ekwall utnämndes liksom Björkman omedelbart till docent i eng
elska. Båda anlitades dessutom som lärare vid Göteborgs högsko
la och Lunds universitet. Uppsala fick redan 1904 en ny engelsk
docent, Karl Fritiof Sunden (1868-1945), senare professor vid 
Göteborgs högskola. 

Bland det snabbt växande antalet germanister var missnöjet 
stort med hopkopplingen av tyska och engelska till ett gemensamt 
examensämne. På initiativ av Bilert Ekwall anhöll studenter från 
Uppsala och Lund i en petition till Kungl Maj:t, att de två språ
ken skulle få var sin professor. 39 A v samma uppfattning var sit
tande läroverkskommitte, som i sitt stora betänkande 1902 yrka
de på en tudelning av ämnet germanska språk i filosofie kandidat
och licentiatexamen. Endast så kunde läroverkens behov av dugli
ga tysklärare bli tillgodosett, ansåg de kommitterade. 40 Givetvis 
var tyskundervisningen för dem viktigare än engelskunder
visningen, i och med att den förra var avsedd att lägga grunden 
till den senare och till all annan språkundervisning vid läroverken. 
När ämnesklyvningen verkställdes 1904, blev Erdmann kallad och 
utnämnd till ordinarie professor i germanska språk med 
undervisnings- och examinationsskyldighet i engelska. Beteck
ningen »professor i engelska språket» blev inte officiell förrän 
1908 års riksdag beslutat upphäva skillnaden mellan ordinarie och 
extra ordinarie professor. 41 

t k ll'ng 'rån 1858 _ en översikt "k ojessurens u vec J' 'd 
Spra pr. d kiss visar engelskprofessurens bakgrund och VI aNedanstaen e. s . 
re utveckling I Uppsala. 

Nyeuropeisk lingvistik 
och modern litteratur: 

c w Böttiger 
J T Hagberg 

1858-1867 
1868-1890 

Germanska språk: Romanska språk 

1892-1904, e o prof 

Tyska språket 

Engelska språket Engelska språket och litte-
raturen (nu / ... / och eng-

AErdmann 1904-1909 elskspråkig litteratur): 
E Björkman 1911-1919 

1948-1951 
Amerikansk litteratur: 

R E Zachrisson 1921-1937 s B Liljegren 
H W Donner 1951-1967 S B Liljegren 1939-1948 

E Tengstrand 1949-1963 G Boklund 1967-1973 LÅhnebrink 1962-1966 
J Söderlind 1964 G Sorelius 1974 o Fryckstedt 1968-

4. Göteborgs högskola 

Engelskstudier vid ~ögskolan 1800-talet i både Stockholm och 
Högskolor fanns vid s~u.~et ka~ om fick sina stadgar fastställda 
Göteborg. Stockholms ogds o. a, .s . naturvetenskapliga ämnen 

d . ades av un ervisnmg I k l 
1877, ommer . . k 1 När Göteborgs högs o a 
och saknade länge profess.~rer ri~f::n .1891 var däremot fyra av 
började sin verksamhet host~~ll åkunde;visning. Utöver läro
dess sju profess?rer kn~tna I s~~ska språk med sanskrit, ro
stolarna i nordiska sp~a:, ger.~ fanns professurer i filosofi, his
manska språk ?ch klas~Is a s~~~ och konsthistoria. Det var alltså 
toria och estetik me? ~Ittera.~ skola med därav begränsade exa
en renodlat humamstisk hog . I. befintliga discipliner bevil-.. 1. h t r 2 Rätt att exarumera · 

903 mensmöJ Ig e e · . . .. tt för doktorsgrad dröjde. Ar l . des 1893 men d1sputatwnsra Ja • . 3 
hölls den första promotiOnen. 
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Också beträffande studerandekategorier skilde sig Göteborgs 
högskola från rikets båda universitet. Som »lärjungar» betrakta
des de studerande som avlagt mogenhetsexamen och blivit veder
börligen inskrivna. De betalade terminsavgift, och för dem var till 
en början all undervisning tillgänglig utan ytterligare kostnad. 
»Auskultanter» fick deltaga i enskilda föreläsningar och övningar 
med lärarens medgivande och mot erläggande av fyra kronor 
»terminligen per veckotimme», en avgift som halverades för lära
re och lärarinnor vid stadens läroverk. »Åhörare» kallades slutli
gen de som blott och bart besökte en serie offentliga föreläs
ningar. Första terminen var 21 studerande inskrivna, och därtill 
följdes delar av undervisningen av 12 auskultanter och 701 åhöra
re. Vid 1890-talets mitt tillkom en ny lärarkategori, nämligen e o 
lärare i de moderna språken. För av dem meddelad undervisning 
infördes en avgift som betungade även de inskrivna. I detta spe
ciella fall gällde full avgift för alla auskultanter. 4 

Högskolan var grundad med donationsmedel, huvudsakligen 
från den skotske köpmannen David Carnegie (1813-1890). Den
ne hade liksom sin farfar, och sin farbror med samma namn, lett 
stora handelsfirmor i Göteborg5, vars befolkning alltsedan 1600-
talet hade ett avsevärt engelskspråkigt inslag6• Högskolans förste 
rektor var en svensk-amerikan, Hjalmar Edgren (1840-1903), 
hemkallad för att undervisa bl a i engelska. 7 Allt förefaller ha va
rit väl tillrättalagt för högskolestudier i detta för många i Västsve
rige särskilt viktiga språk. 

Edgrens professur betecknades nyeuropeisk lingvistik med un
dervisningsskyldighet i germanska språk samt i sanskrit. Dess in
nehavare hade ett växlingsrikt liv bakom sig. Han hade avlagt 
officersexamen i Sverige och varit i amerikansk krigstjänst under 
inbördeskriget. Sedan hade han studerat språk i Tyskland och 
Frankrike, doktorerat i USA, varit professor vid Yale University 
och docent i sanskrit i Lund. Under lundaåren, 1881-1885, var 
Edgren dessutom språklärare vid stadens privata elementarskola. 
Också som skald och som översättare av engelskspråkig poesi ha
de han skaffat sig ett namn när han 1890, från en professur vid 
University of Nebraska, kallades till den planerade högskolan i 
Göteborg. 

Med denna bakgrund måste Edgren ha haft helt andra kvalifi
kationer som engelsklärare än sina kolleger i Uppsala och Lund. 
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.. ins offentliga föreläsningar över den 
Med undantag for en term ar hans engelska föreläsnings-

k t.. karen Emerson v 
amerikans e an d'f ella såsom dramer av Shakespeare 
ämnen emellertid t~a ~ ~~~ Othello), Byrons Chiide Harold och 

Caesar, Ma~ e~rots att Edgren tidigare hade gett ut en 
.. ~oesi. . en elska för självstudier (1869, 2 uppl 

raktisk nybof]arb_ok 
1 

g . skattning av det tala-
fss3)', delade han •~te ~-"~~,~~:~~~:'::.::~~'de muntliga lärdig-
de språket som studteo ~e .d l I läroverken var det i stället lit
heterna av ~nderor~na~d ety. :r:~~et och högskola forskningen i 
teraturläsnmgen OC V l!' fUllliV SOml. fa·· rsta hand borde tillgo-b . 1 i dess 1 s agan> . . 
»språkets lO og ' . . L d hade Edgren publicerat tva 
doses. 9 Un.der si~~ docentarel~kau; råket dess släktskap med tys
undersöknmgar rorande el ng t 10 ~et va; den jämförande språk
k n och dess romanska e emen .. 

a hans stora mtresse. 
forskningen som v~r .. b blev kort Redan 1893 återvände 

Edgrens vistelse I .. Gate org ofessur väntade honom. Hans ef-
han till Nebras~a, d~r;;;~~~thausen (f 1860), var tyskfödd och 
terträdar e, ~erdi~an , ro fessur i Giessen.u Holthausen 
blev kallad till Gateborg fra~ e~ P . ngelska med en offentlig fö-
började sin ~ög~koleunde~v~s~~g ells~a litteraturens historia och 
reläsningssene over den ~ g minarieövningar kring forneng
höll sedan under flera termmer se n a tidens engelska litteratur 
elska och medelengelska textekr. Av Yoch Milton All litteratur 

b h ndla Sha espeare · .. 
valde han att e a . , h n dock i första hand hora f . 1500-talet och framat ansag a 
ran h' · 12 . "mnet litteratur tstona. . 

hemma mom a .. . Ed ren föreläsningar i sansknt men 
Holthausen hall mte so~ J av också praktiska övningar 

däremot i gotiska och fonetdtk ... anisgen för läsåret 1895-96 inne-
. h elska Arsre ogore . . 
I tyska oc eng . . f föreläsningarna och öfmngarna 
håller följande up.~lysn.~ng: ~~r en elsk filologi hållits på engel
hafva de, ~vilka. rorde a~n~.d am!a tid publicerade han i hög
ska, de öfnga ~a tys~a». 'kli ~ed titeln »Die englische Aus
skolans årssknft tv\~rti ~rdänischen und schwedischen Zeug: 
sprache zum ~~hre 17 d n~~ningen av tidiga svenska läroböck~r l 
nissen», den forsta un ~rso ofessuren betungande. I en ud
engelska. Holthausen ann ~r . 1900 för en delning av ämnet 
skriftsartikel a:gu.me?t~~~de .. a~i a~ vetenskaper: germanistik och 
germanska sprak I t;a SJal.:sdtanh g avsked från sin befattning och 
anglistik.14 Samma ar begar e an 
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tillträdde en professur i enbart engelska i Kiel. 15 
Under Holthausens professorsår i Göteborg började högskolan 

som e o lärare i engelska språket anställa de präster som tjänst
gjorde i stadens engelska församling. Åren 1895-1905 avlöste 
fem engelsmän varandra i denna dubbla tjänsteutövning: Rev 
Despard, Rev Howe, Rev Westall, Rev Lutz och Rev Morgan. 
Deras språkundervisning motsvarade den som vid universiteten 
gavs av de engelska lektorerna. I första hand förekom litteratur
läsning och konversation, muntlig översättning av svensk text till 
engelska och skriftliga övningar, men vissa terminer höll den eng
elske prästen också föreläsningar om engelskt liv och engelska 
institutioner. Flertalet kurser var belagda med en extra avgift och 
var öppna också för auskultanter. I sin årsredogörelse för läsåret 
1896-97 kunde högskolans rektor konstatera, att »icke få utom 
högskolan stående personen> hade tagit tillfället i akt att öka sin 
kännedom om »engelskt språk och engelsk sed».16 

Längst verkade William Hawksley Westall (f 1859), som var 
anställd vid högskolan under i det närmaste tio terminer. Han fö
reläste över ämnen av allmänt intresse, såsom »The development 
of England in the XIXth century» (vt 1898), »English political 
Iife» (vt 1899), »The United States of North America, their histo
ry and institutions» (vt 1900) och »London, its history, antiquities 
and development to present times» (ht 1902). Även litterära te
man behandlades, såsom Scotts, Dickens' och Thackerays liv och 
verk. Bland hans praktiska övningar märks »Essay and precis
writing». Westall var samtidigt en uppskattad engelsklärare vid 
en av stadens flickskolor, där hans elever fick rika tillfällen att 
höra engelska talas och att själva tala engelska, eftersom under
visningen gavs på lärarens modersmåiY 

År 1902 hölls det sommarkurser i Göteborg med praktiska kur
ser för nybörjare i tyska och engelska. Språkkurserna leddes av 
två i staden verksamma lärare: Rodhe från realläroverket gav kur
sen i tyska och Afzelius från handelsinstitutet den i engelska. Bå
da kurserna omfattade elva timmar. Som nämnts hade Afzelius 
erfarenheter från en liknande kurs i Uppsala sommaren 1895, och 
han satsade också denna gång på en intensiv uttalsträning i enlig
het med reformprogrammet. Hur undervisningen bedrevs fram
går av studiehäftet, Inledning till engelsk /}ud/ära samt anvisning 
till språkets studium på egen hand, som börjar med en skiss över 
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efter en kort genomgång av språkfysiolo~in talapparaten och k 'b ade o··vningar Det betonas sar-. 1 f f skt trans n er · . · 
övergår t Il on e .. ~ oderna londonuttalet, vilket m te. var 
skilt att ku~sen la~ ut d~~ ~å en äldre, nordengelsk uttalsvanant 
sJ'älvklart vid en t~dpun k I kundervisning.lB Kursdeltagare 

l' g 1 svens enge s d t 
ännu var van I d f'T a upp studierna per korrespon ens ~o. 
som så önskade kun e o J . med en insändningsuppgift I 'ft av 10 kronor per termm en avg1 . 

veckan.19 . .. lskundervisningen vid högskolan var si~ 
För den regulJara enge , 1900 lämnat professuren I k.. dan Holthausen ar 

tuationen arv, se . akans efterträddes han av ·k Efter en termins v d t germa~ska sp~a : 1861-1942). Dennes huvudintresse var e 
Nils Ehs Wad~tem ( 04 d, . född engelsklärare sakna
tyska språket. Läsåret !903d e~ k~:~ i engelska, fastän han nu 
des, fick Ro~he rycka ~~ d:~a läge kom riksdagens beslut om en 
blivit docent I franska. åk . två examensämnen, tyska och 
uppdelning av germanska spr I unna examinera i engelska 
engelska. För att ?verhuvudta~et k tur i ämnet. Den tillträddes 
språket inrättade ~ogs~~lan en f~~~n Uppsala. När denne redan 
våren 1904 ~v ~nk BJork7~~orsförordnande i Lund, övergick samma termm fick ett pro e 

docenturen till Eil~rt Ekta~~fessur i engelska språket var uppe~-
Behovet av en hogsko ep k l "d'ade då till en amen-

k d Högs o an va J 
bart, men medel sa na ~s. ska ätten Carnegie, industrimannen 
kans k medlem av den s o t . ort sig känd som en mece
Andrew Carnegie (1835-1~19), .. sllodm ?J m kort den nödvändiga 

· t Carneg1e sta e mo 
nat av stora mat : .. ande I ett brev till en av förmedlarna 
penningsumman till forfog . ati för den svenska na-
av gåvan förklarade han sig hy~adsto~ä:~:~rbetarna till hans stora 
tionen, som försåg honom me ef suren kom att gälla inte bara . 'k 20 Den nya pro es · 
stålverk I Amen a. , d s litteratur något som var speci-
engelska språket uta~. oc:s~ ~örst efter ~ndra världskriget till
fikt för Göteborgs hogs o a. f I. engelska språket omfat-, h· ll · 1 n det pro essurer .. 
kompa andra a ~ a. ( d översiktliga skisserna over tande engelskspråkig litteratur se e 

förhållandena i Lund ?ch Upjsala;. som den nya lärostolen be-
Till Andrew Carnegies pro ~~:~~an från Lund. Utnämnd i ~e

nämndes, kallades professor BJ~ G"t borg våren 1905. Plötsligt 
cember 1904 installerades han I ? e lska Den fjärde profes-
hade landet således tre professorer I enge . 
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suren tillkom inte förrän 1932 .. r 
la. Sedan dess har alla dessa, na~ Igen vid Stockholms högsko-
1.~48, i Stockholm 1952, i Lunf~~;;surer. du.?blerats, i Uppsala 
s.att har den engelskspråkiga litteratur~ch .~ G?teborg 1967. På så 
hga företrädare. Som tid' n f~tt sma egna vetenskap-

.. k'ld Igare noterats mrätt d d sars J professur i amerikansk l'tt . a es essutom en 
dan 1971 finns det också en ro/ era~ur J Uppsala I 962, och se

Undersökningens uppgJ'ft Pha ess~r J modern engelska i Umeå 
· r vant att f'T .. . · 

nngen steg för steg fra' n de f 
1
. 0 Ja amnesdJfferentie-1' . n o orm 1ga d· · 1. mgvistik och modern litterat ISCip men nyeuropeisk 

språk och fram ti111905 da' ur,l.g~nkom dubbelämnet germanska 
. "l .. d' ' ang ISti en hade et bl . SJa vstan Ig vetenskap D t h . a erat sig som en 
f · e ar emellertid k·· 

e ter vad som sedan ha··nd h k ants lockande att se e oc unna pek , d' 
som en alltjämt fortskrida d a pa Ifferentieringen 
.. n e process nu in d 
amnets ram. Det är därf" .. . ' om et nya examens-
f . or som oversikterna · k' ram till våra egna dagar. I s Issens form förts 

Professurerna i Göteborg från 189 . 
en översikt 0 och 1 stockholmfrån 1932 _ 

Utvecklingen av engelskprofessu . .. 
åskådliggörs nedan: rerna J Gateborg och Stockholm 

Göteborg: 

Germanska språk: 

Hjalmar Edgren 
Ferdinand Holthausen 1890-1893 
Er w 1893-1900 ~ 

____ Is __ a_d_st_ei~n------------~1~90~0~1~92~8~ ~ 

Andrew Carnegies professur i engelska 
språketoc~ litteraturen (nu Engelska, 

sarskilt engelska språket): 

Erik Björkman 
Karl Fri t i of Sunden 
Nils Gustaf Stern 
Frank Behre 
Alvar Ellegård 

1904-1911 
1913-1935 
1936-1948 
1949-1962 
1962-

Tyska språket 

Engelska, särskilt engelskspråki 
litteratur: g 

Erik Frykman 
1967-

Stockholm: 

Engelska språket 

Arvid Gabrielson 1932-1946 
Frank Behre 1947-1949 
Mattias Löfvenberg 1949-1973 Engelska språket: 

Engelska, särskilt engelskspråkig 
Alarik Rynell 1952-1978 litteratur: 
Magnus Ljung 1978 

Gunnar Sorelius 1973-1974 
Lennart Björk 1976-

Till innehavare av den i Umeå inrättade professuren med beteck
ningen Engelska språket, särskilt modern engelska utsågs 1971 
Nils Thun. Han efterträddes 1979 av Aimo Seppänen. 

5. Språklärarutbi1dning 

Teoretisk utbildning: Uppsalas dominans 
Kraven på vad en språklärare behövde ha som teoretisk bakgrund 
för att få undervisa vid ett allmänt läroverk har angetts i ett inle
dande avsnitt av detta kapitel. Där framhölls den bristande över
ensstämmelsen mellan vad universiteten gav och vad läroverken 
behövde. Särskilt i början av undersökningsperioden var denna 
diskrepans stor. Sålunda hade, som vi sett, lektorstjänster i främ
mande levande språk blivit inrättade, innan det var möjligt att ens 
bli examinerad i tyska, franska och engelska vid universiteten på 
en nivå högre än den som gällde för studentexamen. 

Både kvantitativt och kvalitativt förelåg det skillnader i utbild
ningsmöjligheter mellan de olika studieorterna. Genomgången av 
den akademiska engelskundervisningen har visat, att Lund tidi
gast kunde erbjuda blivande språklärare föreläsningar och öv
ningar i engelska språket. Dessutom utnyttjade en del lundastu
denter möjligheten att undervisas av en engelskfödd universitets
lärare i Köpenhamn. Samtidigt har det emellertid framgått att lä
rarna i moderna språk vid Lunds universitet så gott som utan un
dantag hämtades från Uppsala. Samtliga lundaprofessorer med 
skyldighet att undervisa och examinera bl a eller enbart i engelska 
hade sålunda fått sin språkvetenskapliga utbildning vid Uppsala 
universitet. 
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. Ser vi till förekomsten av . . rlll och med 1905 ventilerade~~~e~t~tiOner finner vi, att det fram 

(~~grJm engelsk~ språket och litter:t~r~~~e~ så många avhand
.. ppsala, 11 1 Lund, se bila ppsala som i Lund 
~:ert~get under 1890-talet ( 4 mot ga l). L und var först och hade 
s;rskllt kraftigt under 1860-talet (~),medan Uppsala dominerade 
e ter sekelskiftet (8 mot 3) A v m~t 2) och under de sex åren 
na trycktes två i Ko"p h. de ventilerade lundaavhandl' 
r en amn (1858 18 mgar
~~~arna två i Halle (1884, 1900 oc , . 68), av uppsalaavhand-
Go~eborgs högskola förelig er~ h en 1 Cambridge (1902). Från 
sprakve!enskap så tidigt. g ngen doktorsavhandling i engelsk 

Ocksa med avseende på und . . 
a.tt de~ blivande läroverkslärar:~v~smngtns innehåll är det tydligt 
Sist~ tJugo åren av den undersökt! eng~ ska, åtminstone under d~ 
sprakstudier i Uppsala M d a ?enoden, var bäst betJ'a" t 
teb b · e an man 1 L d n av 
. . or g etonade den språkhis t . k un och senare också i Gö 

tidigt öppen för det s . ons a aspekten, var man i U -

~i~gsobjekt .. oc~ som :::;~~:r:~~:!k;~: ~·etydelse både som~~::~~ 
r manns fortJänst Genom att v'd . araryrket. Detta var Axel 

na ~untliga färdigheter u I sm examination fordra edi -
n~tt~a de infödda universit~fs~~~~~ade han de studerande ~t u~
:iä~rd e han dem rustade att möta de~::.~ undervisning. På så sätt 

e, kraven på en imitativ dir k o s~m en ny språkmetodik 
ken slutligen etablerade . ' e t sprakmlärning Na"r a 1' . 
' r Slg som en '"l .. . ' ng lStl-

Clp m, var det professor Erdmann i ~a vstandlg vetenskaplig dis-
p~ofessurerna i Lund och Götebor ppsala och hans disciplar på 
hogre.engelskundervisningen i S .g som stod i spetsen för den 
teoretiska utbildningen av nya l.:enge. och därmed också för den 
~tt allt inte ansågs väl b t"llarare l engelska. 

~:~~ld~ing framgår emeller~~da a~~:~ s:r;klärarnas universitets-
e ter sekelskiftet i samba d e att som blossade u 

form. Det var åtskilr . n med en planerad lär PP 
ka färd' h lgt l form av teoretiskt k overksre-
. 1g eter som man då an o • unnande och prakti 
l moderna språk. I Ändå h d sa~ sig ha rätt att fordra av en l" s
dets t ·· a e mm d re än f, · o ar are 
.. s orsta universitet, det i Upps l j_'O em~IO ar gått sedan lan
amnet. a a, 1att sm första pr f, . o essur 1 
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Praktisk utbildning: Provårsinstitutionen 
Man insåg tidigt, att de vanliga universitetsstudierna inte kunde 

vara till fyllest för utbildningen av lärare vid läroverken. Enligt ett 
förslag av 1858 års läroverkskommitte skulle vid vartdera univer
sitetet inrättas ett seminarium till stöd för den teoretiska utbild
ningen. Det skulle ha en filologisk avdelning för samtliga sex 
skolspråk: latin, grekiska, hebreiska, franska, tyska och engels
ka. Tanken var, att lärarkandidaterna skulle deltaga i serninade
verksamheten parallellt med sina examensinriktade studier. Den 
praktiska utbildningen föreslogs vara ettårig och förlagd till nå
got av statens läroverk. Uppslaget till denna lärarutbildning med 
seminariearbete och provår kom från Tyskland, vars skolsystem i 
många avseenden betraktades som förebildliga. 2 

Som tidigare nämnts infördes så småningom fackseminarier vid 
svenska universitet, det första för klassiska filologer i Lund 1864. 
Följande år tillkom den första provårsförfattningen, som dock 
inte gjorde provåret obligatoriskt för vinnande av kompetens till 
ordinarie tjänst. En ny provårsstadga 1875 gav provåret en fastare 
organisation. Provårskurser anordnades vid de högre läroverken i 
Stockholm, vid katedralskolorna i Uppsala och Lund samt fram 
till 1879 också vid läroverket i Kalmar. Kurserna var dels praktis
ka med övnings- och provlektioner föregångna av auskultationer, 
dels teoretiska med föreläsningar över pedagogikens teori och his
toria. 

Rättighet att genomgå provår tillkom såväl filosofie licentiater 
som de filosofie kandidater som hade avlagt en »kvalificerad» 
kandidatexamen, dvs en grundexamen kompletterad antingen 
med matematik och naturvetenskaper eller med språk. Som vi sett 
krävde språkalternativet före 1887 betyg i både grekiska och mo
derna språk, efter 1887 betyg i germanska och romanska språk 
som två skilda examensämnen eller i ettdera av dessa jämte gre
kiska. Varje lärarkandidat anmälde sig till utbildning i tre läroäm
nen och hade att under provåret författa en eller två uppsatser om 
pedagogiska eller metodiska frågor. Denna ordning förblev gäl
lande under trettio år, alltså till 1905. 3 

Antalet provårskandidater vid varje provårsläroverk var be
gränsat. I Lund antogs tio kandidater årligen, vilket av en av de 
berörda 1885 ansågs vara för litet, »när universitetet räknar 800 
alumner». 4 En granskning av provårsbetygen vid Lunds katedral-
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skola åren 187 5-1900 ger vid handen att tyska, som då var det 
grundläggande främmande språket vid de allmänna läroverken, 
också var det moderna språk som flest lärarkandidater valde att 
undervisa i. A v 210 betyg för undervisningsskicklighet i något 
modernt språk utdelades sålunda l 04 i tyska, 55 i engelska och 51 
i franska. Någon skillnad i denna relation mellan språken inom 
olika delar av perioden föreligger ej. Oberoende av specialområde 
fick alla provårskandidater dessutom betyg dels i allmän under
visningsskicklighet, fallenhet för läraryrket, flit och ordning, dels 
på sina pedagogiska uppsatser, den teoretiska kursen i pedagogik 
och förmågan att rätta uppsatser på modersmålet. Ofta förekom
mer det också att kandidater fått sin förmåga att rätta tyska stilar 
betygsatt, fastän de inte avsåg att bli tysklärare. 

5 

Åtskilliga provårsuppsatser behandlar språkundervisningens 
metodik, en fråga som var synnerligen omstridd under åttio- och 
nittiotalen. Några uppsatsförfattare försvarar »det gamla målet» 
och »gammal metod», dvs formalbildningsaspekten och en un
dervisning inriktad på grammatikinlärning och stilskrivning. 
Andra framhäver i stället uttalsundervisning, talövningar och lit
teraturläsning. Åter andra beskriver rådande undervisningsbe
tingelser och inventerar de använda läroböckerna i de olika språ
ken. 

6 

Att språkundervisningen utgjorde en mycket stor del av un
dervisningsvolymen vid de högre allmänna läroverken poängteras 
i en provårsuppsats från 1884. Den visar följande fördelning av 
timantalet för en »yngling» som gick ett år i varje klass med lästi
den 34 veckor om året (läsåret vid läroverken omfattade dock då 
liksom tidigare 36 skolveckor)1: 

Latinlinjen A 

l 632 

Latinlinjen B 

l 632 

Reallinjen 

Latin 
Matematik 
Historia 
Modersmålet 
Tyska språket 
Grekiska 
Kristendom 
Franska språket 
Naturvetenskap 
Filosofi 
Hebreiska 
Engelska språket 

* valfritt ämne 

l 224 
l 190 
l 088 

986 
884 
714 
578 
544 
68 
68* 
68* 

l 360 
l 190 
l 088 

986 

714 
646 
544 

68 

408 

l 768 
l 190 
l 088 
l 054 

714 
714 
750 
68 

884 

o kundervisning blir för den helDen procentuella andelen spra kl . k 55 och för reallinjen 
. . 58 f" r den halv assts a o k o 

klassiska hnJen ' 
0 

o "k ats in liksom ett valfritt spra pa 
450Jo. Då har modersmalet ra nd t bara på reallinjen som engels-

. 1. · Som synes var e . . t' 
helklasstsk m]e. b t dande antal undervtsmngs 1m-
kan hade tilldelats ett mera /.Y var i övrigt inte så stor som 
mar. skillnaden mellan. de t~e :~Je~na k minst på den helklassiska 

n kunde ha väntat stg. Paa a, oc o 
ma .. d l" re i moderna sprak. o d' 
linjen, behovdes et ara el å att förändringar av sprakmeto .l-

Några belysande exemp Pf o aorsla"roverket i Lund. Vtd o o h" tas ran prov .. · 
k en var pa gan g kan . am de rovårskandidaterna hasttermt-
Lunds katedralskola dtskute~_a p 'd ndervisningen i moders-
nen 1877 följande ämn~: »Bo; e~:; bv~r ~an först förklara och in
målet gå från exe~pel till ~~lYedess tillämpning på exempel?» Den 
lära regeln o~h darpå ~!n kallas regressiv eller analytisk.' medan 
förra, induktiva, meto .. rogressiv eller syntetlsk. Me
den senare, deduktiva, bena~ns p d lade Någon tyckte det vo-
ningarna om Vl • en som.. . det arbete som redan var un an-

'lk var bäst var e · d 

re illa att inte tillgodo go ra stg o n för alla blivit fixerade. E~ a~
gjort i och med att ~eglerna e~ '~:exempel till regel: då fick mdt
nan fann det naturligare att ga t kling som släktet i stort. 
viden i smått tillryggalägga samk ma u vmect'ss. »Den syntetiska och 

d om en ompro · . . h Kandidaterna ena es o tt säga det vetenskapliga m- oc 
den analytiska metoden __ vore sa;a i förening med varandra». a 
utandan det; de borde forekom t .. de med blivande engelsklä-

Ett protokoll fört vid ett samman ra 

'\9 



rare tio år senare, likaledes i Lund, inskärper vikten av att synner
lig omsorg ägnas åt uttalet, varvid Sweets »Gesprochenes Eng
lisch» fastställs som norm. Vidare betonas vikten av »realförkla
ringar», dvs vad som idag kallas realia i språkundervisningen. 
Vad metoden i övrigt beträffar rekommenderas att eleverna först 
översätter läxan till svenska och sedan läser upp texten på engels
ka. »Någon s.k. resolution på gamla viset behöver ej komma i 
fråga», tilläggs i ett odaterat protokoll med i övrigt samma inne
håll, troligen ett koncept. 9 Resolution innebar en grammatisk ana
lys av den lästa texten. Att rekommendera avskaffaodet av detta 
moment ansågs tydligen trots allt inte tillrådligt av den som hade 
ansvaret för det slutgiltiga protokollet. 

Denna försiktighet rimmar väl med den konservatism som vi 
sett präglade Iundauniversitetets undervisning i germanska språk. 
Andra tongångar möter emellertid i två provårsuppsatser skrivna 
i Lund 1890 och 1892 av Emil Rodhe och John Kjederquist (båda 
födda 1863). Rodhe citerar professor Storm i Kristiania: »Sproget 
må Iaeres således, som det forekoromer i det virkelige liv» och 
fortsätter: »What is worth do in g at all, is worth doing well». 
Hans mål är att lära eleverna både tala och tänka på det främ
mande språket. Den första undervisningen bör vara uteslutande 
muntlig, anser Rodhe, och kan med fördel bedrivas i anslutning till väggplanscher .10 

Kjederquist, som långt senare skulle leda den första engelska 
radiokursen för nybörjare11

, går vidare på samma linje. Han 
rekommenderar systematiska Ijudövningar, lär ut »fonetiska 
knep» och anser ljudskriften vara det bästa hjälpmedlet för den 
fortsatta uttalsundervisningen. Liksom Rodhe framhåller han 
vikten av att uppmärksamma språkets »melodiska accent». Hans 
valspråk är »Only speak!» Liksom Rodhe ivrar han för använ
dandet av åskådningsmaterial, såsom de tyska planschserier som 
vid denna tid tagits i bruk i många svenska skolor. De kunde en
ligt Kjederquist stimulera inte bara till samtal utan också till upp
satsskrivning på engelska. 12 

Allt detta är reformtankar som man snarare hade väntat sig fin
na hos Erdmanns elever i Uppsala än hos Lidforss' i Lund. De vi
sar genomslagskraften av sällskapet Quousque tandems ideer 
bland provårskandidater i språk oberoende av var de fått sin teoretiska utbildning. 
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'1/ji .. bättringar . d pråk på Förslag fl or . . . d ot lärarna I mo erna s . . 
ken och stark kntik nkta es m . dde med sin undervismng. 

Myc d av de dåliga resultat. de ~ppna >>Att de svenska högsko
grun tb'ldning blev ocksa Ifragasatt. . k särskilt såsom 
Deras u I . . . moderna spra , .. 

nutida underv1sm?g 
1 

era öfrigt att önska an lorn~läggande läraredughghet: lemnar 7 af skolans läroämnen, 
~~~varande undervisning I ~a~~!t~~~: skriver t ex 1882 års lä
kall helt visst ingen sakk~nm~ 1884 13 Det var ingen tvekan om 

s rkskommitte i sitt utlatan e tb. I'ldni·ng I all synnerhet be-rove .. d n bättre u · 
åklärarna behov e e . · kfärdigheter. a~~ sdpr de få tillfälle att öva praktis.~a sprf~. detta ändamål hade 

hov e · · f .. dda larare or 'd 
Möjligheten att anhta m o l. t innan dylika åtgärder VI -

förts på tal i ol~ka samm.~nha~! ;~funda föreslår t ex signatu~en 
'd universitet och bogsko . ··I dokumenterad utian-togs VI . ;r 1865 att »en va S . Pedagogisk ttdskrv t • f.. t och ett av de tre nya -n I .. taten or var . t 

ning» skulle anstalla.~ av :kulle finnas tillgängliga p~ en »c:n -
skolspråken. Dessa l~ra.re ckholm eller Göteborg, nagra .~ana
ralstation>>, exe~pelv~s l St~ulera mellan de läroverk som ~nsk,~
der varje år ~en l o~~l~! ~'::ligt kommittObetänka~det ~~-~dn~~ 
de ta dem I anspra . tt förstärka universitetsut I . 
man nå samma effekt g:nom a raktiska övningarna a~sags 

När det gällde Iedmngen av def p fo .. r inkallade utlänmngar en. t f .. redraga ram d . 
dock docenter vara ~t o 'f l ktig bildningsgrad». Un ervis-
»af ofta måhända ~ag~t tvi ~e~ i vetenskapligt hänseende ac-

. en måste givetvis hallas pa k tillgodosett under 1890-
mngabel nivå. Som vi sett blev det~a rav ra docenter utan också 

~:fe: i och med förord?~~~~~ ~:i~n:r:i~~slektorer. Vidare bor~: 
akademiskt skolade utla . statliga reseunderstod •. mena 
språklärarkandidate~na e~bJu~;sbörjan av sin lärargärnmg hade 
de kommitterade, sa att e~~ mtalsfärdighet som bara en ut-
förvärvat det goda uttal och en sa . 

landsvistelse kunde ge.t5 'd det elfte lärarmötet l stock-
Samma problem togs 1884 u~p VI ott för att utreda frågan om 

holffi 
där det tillsattes ett särskiltdutsk ny lösning att föreslå. Att 

' 'Id · Det ha e en k 
språklärarnas utbi nmg. . k utbildning för att leda pra -
anställa utlänningar m.ed akad~mi~niversitet ansågs alltför kost
tiska språkövningar vid svens a män efter avlagd mogenh~~s-
nadskrävande. l ~tällel~. k~n~: ~~~~rsitet några år och där förvarexamen studera vid ut an s 
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va en akademisk lärdomsgrad. Efter genomgånget provår i hem
Iandet skulle de sedan kunna få kompetens som läroverkslärare i språk. 16 

Det var ett djärvt förslag som aldrig blev realiserat. Att en dylik 
utlandsvistelse hade haft en stor funktion att fylla, framgår emel
lertid av beräkningar redovisade vid nästa Iärarmöte, som hölls i 
Göteborg 1887. På basis av en lärarmatrikel från föregående år 
befanns endast ett fåtal av då verksamma språklärare ha besökt 
det land vars språk de undervisade i, nämligen 44 av 413 tysklära
re (11% ), 33 av 151 engelsklärare (21%) och 53 av 128 fransklära
re (41 %).

17 
På läroverkets lägre stadium undervisade ofta en och 

samme lärare i alla tre språken, och det hände också att tyskun
dervisningen sköttes av klasslärare utan språklig inriktning, me
dan lektorerna mestadels hade två språk var. Antalet språklärare 
som ingick i undersökningen var därför inte så stort som siffrorna låter förmoda. 

Arrangemanget med samme lärare i flera språk hade förordats 
av en språkkommission 1866 i avsikt att möjliggöra enhetlighet i 
grammatikundervisningen och samtidigt underlätta ett »lämpligt 
iakttagande af beröringspunkterna de särskilta språken 
emellan».

18 
Då hade språkundervisningen vid läroverken i första 

hand haft ett formalbildande syfte: det var inte språken i sig utan 
den intellektuella träning som språkstudiet gav som betydde nå
got. När nya mål tillkom, såsom förmedlandet av praktiska 
språkfärdigheter och av målspråkets kultur, blev en sådan tjänst
göring betungande. »l .. .l det är nog så», skriver en språklärare i 
Tidning för Sveriges läroverk 1905, »att åtminstone genomsnitts
läraren icke själf kan, hvad man numera fordrar af honom att 
han skall bibringa sina lärjungar». I denna situation finns bara en 
utväg, menar han: »låt varje språklärare undervisa i endast ett 
ämne, ett språk! ».

19 
Samma radikala förslag till förbättring av 

språkundervisningen hade tidigare framförts i en årsredogörelse 
från »Statens profskola», Nya elementarskolan i Stockholm.

20 

Lärarinneutbildning 

Den strikta uppdelning mellan manligt och kvinnligt som rådde 
inom det högre utbildningsväsendet under 1800-talet gör att flick
skolornas lärarinnor utgör en relativt isolerad språklärargrupp. 
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. .. den akademiska och en annan h de en annan utbildnmg an 'l de på studiet av klassiska De a · ·· den som VI a l" e 
. . att bygga pa an d kvinnor sedan ang tra~~~o;om guvernanter i herrs~apsh~ hda fl~ckskoiornas tillväxt i 

spra .kfoner i de moderna ~praken. ~ regelrätt högre lärar
gettile ~ ambitionsnivå fölJde. kravet plal en elementarlärarinnor» anta oc. . Det togs för givet att a a » 
. eutb1ldnmg. . . k · 
mn lle kunna undervisa I spra . ft 1878 kallades Kungliga sk~en statliga läroanstalt ~?'?d: s~~ verksamhet 1861 unde~ 
högre lärari~nes~min~~~etbi~~;~~e af lärarinnor. Kurse1n7 va· :r o~~ 

t Semmanum . "lld bl a att vara na;~me Som villkor för antagnmg ga \andes eget val, i tyska 
tvaang. . ket »äfvensom, efter so . '11 känna till tt i franska spra ' 1 .. a fl tande mnant1 , 
:ner engelska språk~t» ~unn~ t~~ sv:nska översätta texter~~ en 

mmatiken, äga formaga a att kunna översätta en atta-~~a helst historisk författare och . l da felfritt. 21 Denna Iattare, ·n f anska nagor un h 
text från svenska ti. r. . e ha förvärvat genom em-

re . kkunskap måste semmanste.n m. sp at sa"tt var det vid denna spra · · g för pa ann . 
rivatskoleundervisnm , .. . främmande sprak. ~~e;~e möjligt för en flicka h~~!a;:o::~ariet närmast karakt~en 

I sin tidigaste utfo~~n~.ng. ar och fria studier, men snart ev h
ögskola med forelasnm~ d 1864 förelåg ett nytt reg-

av en k 1 äss1g Re an · · b· de 
undervisningen me~ sin~r;deskr~ven till att gälla prövnm~r:ft~ga 
lemente. Det andra e h f" eskrev för avgångsexamen s .. 
tyska och engelska oc . ~r franska som engelska att roretagas 
översättningsprov till sava mensbestämmelserna VIsar ~tt ~ngels d hJ

.älp av ordbok. Exa d la"rarinneutbildnmgens me k b trakta es som . "t 
kan näst efter frans an . e Denna blev nu treårig, och det mra.~ 
viktigaste främmande sprak. malskola för flickor, med obh 

. k la statens nor 22 
tades en övnmgss o '. n elska och tyska. . 

. k undervisning I franska, e g k d' r i alla seminansters gatons . l'k m frans stu te 

1 

k 
Engelskstudier ingic.k I so då valet blev fritt mellan enge s. a 
b'ldning från 1864 till 1892, f"reskrev grammatik, 

u\' tyska." 1864 års . regl~ment~ ka o och gav möjlighet till 
ocplikations- och skrivövnmgar I eng.e ~·nskade.24 Hur språkstu
ex . r· dem som sa o "u der engelska talövmngar or . n läroplan tryckt 1866. n 
dierna var planerade fra~~ar ~vk~lle det mått av språkkun~ka~er det 

första av de tre studiearen d t ke på den blivande larann-
. · ligt me an · d de . h"mtas som ansags nm d "tta J'emna och var a m a D" 'd betonades» et ra ' neverksamheten. arvi 
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uttal, som i första rummet är nödvändigt för att vid talande förstå 
det främmande språket och sjelf på detsamma göra sig förstådd». 
Under de båda följande åren syftade seminarieundervisningen till 
att »från pedagogisk synpunkt belysa det redan förvärfvade». 
Språkhistoriska kursmoment förekom ej. I stället skulle enskilda 
språkföreteelser diskuteras och syntaktiska förhållanden göras till 
föremål för »en logisk utredning».Målet var att seminaristen 
skulle nå fram till en uppfattning av språket »såsom en lefvande 
organism» och lära känna »språkets genius». Elementarlärarin
nornas under utbildningen förvärvade språkliga kompetens skilde 
sig alltså avsevärt från de kunskaper och färdigheter som manliga 
språklärare hade haft tillfälle att inhämta under sina studieår. In
riktningen på läraryrket var för kvinnorna från början given. 

År 1891 utökades utbildningen vid Högre lärarinneseminariet 
med en frivillig fjärde årskurs för specialisering inom ett till tre 
ämnen. Samtidigt höjdes minimiåldern för inträde til118 år. 26 Se
dan engelska och tyska året därpå hade blivit alternativa språk, 
krävdes vid inträdet en skriftlig översättning av en lättare svensk 
text till ettdera språket, och för de seminarister som valde att läsa 
engelska föreskrevs 7-8 hemtemata under vart och ett av de tre 
obligatoriska utbildningsåren. 27 A v dessa uppgifter att döma fick 
stilskrivningen ökat utrymme i lärarinneutbildningen vid ungefär 
samma tid som det talade språket började uppmärksammas i det 
akademiska studiepragrammeL Till ett utjämnande av skillnader
na mellan den manliga och den kvinnliga språklärarkompetensen 
bidrog också tillkomsten av det fjärde frivilliga fackstudieåret. 
Nu först blev det möjligt för blivande elementarlärarinnor att be
driva specialstudier i moderna språk. Därigenom ökade deras för
utsättningar att föra fram flickskoleelever till mogenhetsexamen, 
som dessa alltsedan 1870 hade rätt att avlägga som privatister. Nu 
hände det också allt oftare att flickskolelärarinnor framträdde 
som författare till eller utgivare av engelska läroböcker. Det har 
framgått av den tidigare företagna inventeringen av läromedel i 
engelska utgivna i Sverige under åren 1850-1905. 28 

Av de seminarielärare som undervisade i engelska 1866, då den 
förut beskrivna läroplanen infördes, fanns tre kvar i tjänst ännu i 
början av 1900-talet. Det gäller Julius Humble (1835-1918), Hil
da Casselli (1836-1903) och Amy May. 29 Humble efterträdde 
detta år Edvard Lidforss som lärarinneseminariets lektor i främ-
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o .. n ad e efter hand engelskundervisn.ingen. för 
roande sprak ~e? l~m nskan 3o På grund av sjuklighet gjorde I~te 
att helt ägna si~ at ra C l. w·ngstedt någon större undervis
heller språkadjunkten o~ t 31 ~xtra lärare i engelska anställdes, 
ningsinsats i e~gel~k~ s;:: (~8.44-1899). Han fungerade som hu
bland de~ ~nk Lm J o tf o- och nittiotalen, samtidigt som h~n 
vudlärare I amnet un er ak I k l n och från 1893 var lektor vid . d ·d Beskows a s o a · 
undervisa e VI l R" enson var en annan av semma-
Sjökrigsskolan.32 ~-ar! Ax~ tmJts vikarie och sedan innehavare 
riets språklärare, ~ors~. W~~=st;e lärare bidrog alla till att berika 
av adjunkturen. SJst.nam l k d r den undersökta perioden (se 
lärobokslitteraturen I en1e \a u n /och utgivare av översättnings
bilaga 7), Lindgren som eoxi ogwra. tedt bl a genom att översät-

h l. t t rutgavor mgs 
övningar o c .. I t era ~en elska' för emigranter' och Ringenson ge-
ta en dansk larobo~ I g k l !agan av berättelser om Sherlock 
nom att ge ut den fo~s~~ ~t oru~iter Julius Humble följde 1903 
Holmes.33 Som spra e o 1934) Han var en ivrig anhängare av 
Theodor Malmberg (1852- h . kså tillämpade med stor skick
den imitativa met.ode~, so~d an oc d rvisade han dock avsevärt r· h t Liksom sm foretra are un e 
Ig e · · f k ··n i engelska. 34 • . 

mycket mera I rans ~ a r· Amy May upptagen 1 semma-.. d lärannnorna mns 
A v de namn a .. . i en elska språkets talande» t o m 

riekatalo~en som »lar~mn~.lda ~asselli nämns för sista gången 
hösttermmen 1903, me ~~ I dotter till den engelskfödde Al-f .. · an Den forra var . 

1 året dess onnn ·. . .. r·· svensk skolundervisning I enge s-d M av piOnjarerna or 
1 

d k 
fre ay, en b.. r·· tsa··ttningar för att e a on-o t h haft de asta oru 
ka, och mas ~ a . o k Det berättas också om henne, · ·· 1ngar 1 detta spra · · "tt 
versatwnsovn . k tt bibringa seminanstema SI 
att hon bem~dade sig myc e\ ~~H~lda Casselli hade fått sin skol
eget förträffliga engels~~d~~~ ~n e ;hengbergs ledning vid den s. k 
ning under den skotskfo . d edan flera studieresor till 
Klosterskolan i ~p~~ala. Ho~ ;J~:es: ~allades hon 1864 till Nor
England. Efter sm forsta enfg a o re blev »Demoiselle Cassel-

f .. fl" kor och yra ar sena 
malskolan or IC .: o d . 36 I katalogerna presenteras . kolans forestan annna. l"" 
Ii» övnmgss .. d r» för de högsta klasserna och som a
hon också som »laro~o e H"ld Casselli uppges ha varit en ut
rarinna i engelska sprake~. .I a en elsklektioner y I kapitel 
märkt handle~a~e av semi~a~~-st~~~~~ut~vning för landets högre 
3' där kommittearbetebol~ d ~r tillfälle att återkomma till hennes flickskolor behandlas, Ir e 
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pedagogiska verksamhet. 
Med flickskoleväsendets snabba utb ... 

utbildade elementarlärarinnor so . t ykggnad ~?IJde ett behov av 
1.. · m 10 e unde tackas a d t ga arannneseminariet. Möjligh t f" . v e statli-

versitetsstudier given 1873 t ette? dor ~~mnor att bedriva uni-
l .. . ' , u ny Ja es foga I st"!! t b'l nya aranonor för den högre fl' k k 1 . · .a e ut 1 dades 

seminarier. Fyra sådana u .. 
1~ ~ 0 a~ VId pnvata Iärarinne

Stockholm och ett i Lund 3a Appttrda .. a es aren 1896-1905, tre i 
· omaavdeJ·· b" k · som utgavs av flickskol I" . aro oc er I engelska 
e aranonor fram t'II 190 yrkeskår en medveten lärargru me I... . 5, var denna 

ma sin språkundervisning efterpep .d stor~ moJhgheter att utfor-
fl . k gna mtent10ner Tll 

Ic skolornas engelsklärarinnor väl h k ... ~ a?talet torde 
elsklärama vid läroverken. a unnat mata sig med eng-

Fortbildningsmöjligheter 

Såväl läroverkslärare s 1 
fortbildning för att ku~:a me eomt entarl~rarinnor hade behov av 

. k . , svara tidens kr a . 
spra undervisning. A ena sidan b h.. d .. v pa en fullgod 
dervisningsspråk, vilket kunde : ov e de for~ovra sig i sina un
och på akademiska sommarkur:e e ~nder stu?Ieresor utomlands 
för dem att få del av nya rön å sr, \andra SI~an var det viktigt 
~ot som förmedlades under lär~rm~:a pedag?gi~ens område, nå
hgen kunde också medlemskap . ·~~·och VIa lararpressen. Slut
ningar fungera som en form av ~i:fra :~;;ll~r ped~gogiska före
de språklärare. areu 1 mng av I tjänst varan-

Sedan riksdagen 1875 hade beslut . .. . 
sammanlagt 6 000 kronor om , t k at Inratta resestipendier på 
lärare få resa utomlands på t ~re ' b u~de gassläroverkens språk
var avsedd för åtta lärare oc~ a ~~~ e os~na?· SUpendiesumman 
eller Frankrike under som fg . e studier I Tyskland, England 
h , . mar enerna Stipe d· h 

allnmgsregler att iakttaga. Han , · . 0 Iate? ade tre för-
veckor, han skulle under minst mas.te VIstas .. utnkes minst tio 
landet i fråga och det ål, h en ma~ad besoka ett läroverk i 
h ' ag onom att mom f · 
.. emk~msten tillställa ecklesiastikde art yra manader efter 
over sma pedagogiska iakttagelser ~ p :m:nt:t en reseberättelse 
språkliga utan också peda o isk . a s~ VIs skulle inte bara 
mande länders erfarenhetergk g a sxften tillgodoses och främ-

Dessa villkor kunde emell~r~;a et eg~a landet till godo. 
vara svara att uppfylla. Det 
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av adjunkten Frans Oskar Kjerrström (f 1829) i en rese
som till vissa delar finns återgiven i lärartidningen Pe

dagogiskd blad 1877:4° För det f?rsta var det omöjli~t för lärare i 
norra Sverige att hmna med tiO veckors utlandsvistelse under 
sommarferierna, eftersom ångbåtsresan fram och åter tog åtskil
lig tid i anspråk och naturhinder kunde fördröja färden. För det 
andra var det bara i Tyskland man kunde räkna med att finna ett 
läroverk villigt att ta emot en auskultant under så lång tid som en 
månad; i England och Frankrike ställde sig rektorerna avvisande 
till en sådan begäran, och inte heller var det lätt att finna skolor 
där undervisningen pågick en hel sommarmånad. För det tredje 
gjorde den avkrävda redogörelsen för pedagogiska iakttagelser 
att resans egentliga syfte, att studera det främmande språket, 
sköts i bakgrunden. slutligen förslog inte de 750 stipendiekronor
na till att täcka omkostnaderna. Det var alltså många problem 
förknippade med denna form av fortbildning. 

Som ett resultat av kritiken kom en ändring av stipendievillko
ren till stånd. För år 1879 var anslagets fördelning i stället be
stämd till två stipendier å l 500 kronor, avseende minst tjugo 
veckors vistelse i det främmande landet, och fyra stipendier a 750 
kronor, gällande minst nio veckors utlandsvistelse. 41 Att rese
stipendierna betraktades som en värdefull förmån visar ett yttran
de från filosofiska fakulteten i Lund över läroverkskommittens 
betänkande 1884. Professor Lidforss önskar där motsvarande re
sebidrag till universitetets lärare i moderna språk, sedan dessa ha
de hunnit förbi docentstadiet. Själv hade han på de sista femton 
åren inte haft ekonomiska möjligheter att göra någon studieresa 
till utlandet. 42 För språklärarinnor beviljades inga statliga resesti
pendier förrän år 1900.43 

Som redan beskrivits i avsnitten om Uppsala universitet och 
Göteborgs högskola gavs vid enstaka tillfällen sommarkurser i 
språk, avsedda just för lärare. Hur »auskultanter» och »åhörare» 
bereddes tillträde till en del av den reguljära språkundervisningen 
vid Göteborgs högskola har också omnämnts. Andra tillfällen till 
fortbildning gavs språklärarna vid de olika fackmöten som arran
gerades i Sverige och övriga nordiska länder. Från 1849 till 1905 
hölls inte mindre än sjutton allmänna svenska lärarmöten på oli
ka läroverksorter och från 1879 till undersökningsperiodens slut 
dessutom åtta allmänna flickskolemöten. En sådan samman-
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komst med förhandlingar sektionsvis samlade flera hundra delta
gare och höll på i flera dagar. Därtill ordnades nordiska skolmö
ten och nordiska filologmöten, i regel i Köpenhamn, Stockholm 
eller Kristiania, fram till 1905 nio respektive sex av vartdera sla
get. Vid alla dessa tillfällen kunde erfarenheter och tankar utbytas 
mellan och inom språklärargrupper från universitet, läroverk och 
flickskolor. Tryckta mötesberättelser gjorde det möjligt för icke 
deltagande lärare att ta del av de förda förhandlingarna. 

Detsamma gäller om de språkvetenskapliga och det språkpeda
gogiska sällskap som bildades under 1800-talets två sista, i nyfilo
logiskt avseende synnerligen aktiva decennier. Filologiska säll
skapet i Lund och Språkvetenskapliga sällskapet i Uppsala, grun
dade 1881 och 1882, var närmast avsedda för akademiker, men 
när Nyfilologiska sällskapet i Stockholm kom till 1896 var också 
läroverkslärarna representerade. Dess ändamål var att ordna fö
redrag och diskussioner. 44 Störst praktisk betydelse för språklära
re av båda könen fick dock det skandinaviska reformsällskapet 
Quousque tandem, som tidigare omtalats och som blev det påtag
liga resultatet av det tredje nordiska filologmötet J 886. Samma 
namn gav föreningen sin småskriftserie. Den utkom i fem häften 
1886-1891 och innehåller bl a rapporter om undervisningsförsök 
med en ny, imitativ metod. Samtliga bidragsgivare utom en, fone
tikern Lundell, var anglister, nämligen dansken Jespersen, tysken 
Klinghardt, norrmannen Western och svenskarna Afzelius, 
Behm, Elfstrand och Erdmann. Sällskapets verksamhet blev kort 
men intensiv. Under de år det ägde bestånd fungerade det som en 
viktig impulsgivare för lärare i moderna språk. 

Som tecken på tjänstgörande språklärares vilja att förkovra 
och meritera sig kan de vetenskapliga uppsatser betraktas som in
fördes i årsredogörelserna för de allmänna läroverken. Dessa s k 
årsprogram var föreskrivna alltsedan 1858 och skulle åtminstone 
vart tredje år innehålla ett vetenskapligt bidrag. Samtliga pro
gramavhandlingar som blivit publicerade under åren 1858-1909 
finns förtecknade j en bibliografi. 45 Fram till och med 1905 be
handlade 57 av dem något modernt språk: 34 franska, 15 engelska 
och 8 tyska. Spridningen över decennier efter den första tveksam
ma starten är för de engelska bidragen tämligen jämn 
(O+ l+ 4 + 4 + 3 + 4). De klassiska skolspråkens alltjämt fram
skjutna ställning illustreras av att inte mindre än 79 programav-
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ma tid gällde latin och grekiska. . .. 
handlingar under sam l'kt den vidareutbildning av spraklararna 

Längst nådde sann~ J ressen Tidskrift för Sveriges läroverk 
som förmedla~es ~v lararp (1859~61, 1863-65). Desto sta~ilare 
var en kortvang f?rete~lse b .. r. a de utges 1865 och som visade 
blev Pedagogi~~ trds~r~~t~~~kao f;ågor. Dess redaktion företräd-
stort intresse for sprak . l' . l detta läroverkslärarorgan .. h t konservativ IDJe. d

e i allman e en de och nya bestämmelser kommen-b .. k r recensera · f 
blev nya läro oc e k . d n utländska bokmarknaden pa 1-
terade. Där b:vakades ·~c s~:sk~t tyska arbeten uppmärksamma
lologins omra~e, v~r;~5-1877 fanns också Pedagogisk~ blad. 
des 46 Under aren .. erk Mest informatiOn om 
Tidskrift för Sveriges eleme.nt~rlarov ga~ emellertid Verdandi. 

. åkunderv1snmgen k 1 
nyheter mom spr .l .. och vänner i hem och s o,a, 
Tidskrift. för ungdomen~~~ s;~n redigerades av flickskoleföre
som bönade utkomma .. h edaktören Lars Hökerberg. . A Sandstram oc r 

1
. 

ståndanunan nna . k .. bl a genom att pub Icera 
Den blev reformrörelsens (spral~~~) med bokanmälningar och 

tandem revy» nr . k d 
»Quousque . d . 'ng skrivna pa svens a, ans-m sprakun erv1sm , 
korta uppsatser o reformsällskapets medlemmar. . . 
ka, norska och tys~a a~ m skolvärlden blev mer omsknvet J 

Inget ämnesomrade mo k l l tet än just de moderna 
h f k ess framemot se e s u . d · 

dags- oc ac pr Il t' ämt livliga sprakun ervis-F a. n 1901 kunde den a J • kl" na 
språken. r . . . . ör Sveriges läroverk. Spra arar . 
ningsdebatten fölJas I Tr~;~~~~ 1905 när universitetslektorerna I 
fick också en egen fackti J. n . k mtmadsrevy för undervisning i 
Lund började ge ut Skan mavrs l k franska). Att den som tidi
de tre hufvudspråken (tyska, engfe s ~, fo" rsta årgång berodde på 

h" de redan e ter sm . k 'f 
gare nämnts upp or ll d ss utgivare beträffande tids n -
meningsskiljaktigheter me a~ t e ka och franska ville ge månads
tens syfte. Medan lektore~na ~ .. y\ arbetade den engelske lektorn 
revyn en strikt vetenskaph~ prag~l '. 'kte Han var mer än de båda 

k · kt dagog1skt ma 1 si · . 
med ett pra t1s .-pe 'd till språklärarnas fortbildnmg. övriga inställd pa att bi raga 

6. Varför engelska? . .. h 

. k s status som universitetsarune oc När det gäller engelska spra et 'd 1850-1905 av många och 
. . · kännetecknas tJ en d 

skolsprak I Svenge, kf lativt snabba förändringar. Va sett ur ett historiskt perspe Iv re 



är det då som drivit fram denna utveckling? Frågan besvaras indi
rekt av en diskussion förd under det sjätte nordiska filologmötet i 
Uppsala 1902. 1 Ett kort referat av några diskussionsinlägg vid 
mötet får därför avsluta detta kapitel. 

Det ämne som debatterades rörde möjligheten av ett univer
salspråk. Denna möjlighet bestreds inte, och nödvändigheten av 
ett världsspråk underströks från flera håll. Olika filologer fram
förde emellertid olika förslag om hur problemet skulle lösas. Någ
ra höll före, att latin på nytt borde tas i bruk som ett internatio
nellt kommunikationsmedel; andra uttalade sig entusiastiskt om 
esperantospråkets förtjänster. Tre professorer, svenskarna Wulff 
och Noreen och dansken Wimmer, hävdade däremot att ett 
världsspråk måste vara levande. De föreslog engelska. Flera läro
verkslärare instämde. 

Tre huvudskäl för engelskan som universalspråk anfördes i den 
debatt som följde: dess geografiska utbredning, förhållandet att 
engelskan redan tagits i bruk som internationellt språk på några 
av det praktiska livets områden och slutligen dess kulturbringan
de potential. Att engelskan i dagsläget var känd och använd av 
»otaliga miljoner» var naturligtvis en fördel. Man talade redan 
om en » americanisatio n of the world» och såg nya möjligheter för 
engelska språket i Afrika. Som områden inmutade av engelska 
språket nämndes finansvärlden och sjömanslivet. Men engelskan 
hade inte bara ord för »praktiska ändamål» utan också för »fina
re stämningar». Ett språk var nyckeln till ett folks kultur. De eng
elskspråkiga litteraturskatter som redan fanns och de som inom 
en nära framtid kunde förväntas måste vägas in i fördelarna av att 
välja engelska som universalspråk. 

Alla var medvetna om de politiska implikationerna av ett så
dant val. »Men oberoende af andras medverkan kommer den na
tion, som är den mäktigaste, att med den starkes rätt göra sitt 
språk respekterad!», löd en replik.! Storbritanniens och Förenta 
staternas politiska, ekonomiska och kulturella expansion från 
1800-talets mitt och fram till 1905 finns en nära till hands liggande 
förklaring till den expansion som kunnat noteras, när det gäller 
svensk universitets- och högskoleundervisning i engelska under 
samma tid. I vilken utsträckning samma faktorer påverkade 
omfattningen och utformningen av de allmänna läroverkens un
dervisning i engelska kommer nästa kapitel att visa. 
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II. Engelskundervisning vid aJJmänna 
läroverk 

E~gelsku~dervisningen inom de allmänn .. 
s~lldras pa ett meningsfullt sätt ut a laroverken kan inte 
vilken den ingick. Därför k al~ att den skolform beaktas i 

.. d . ommer aroverksh' t . 
en ro tra~ genom detta kapitel. Is onen att gå som 
. Det statliga läroverkets utveckr . 

hknas vid ett drama med sk l ·I~g under aren 1850-1905 kan 
?an av !atinet, som länge sto~ :~~:;~s som huvudaktörer. Vid si
a ena sidan grekiskan och hebreisk e~nas cent~um, framträder 
derna kulturspråken Av d an, a andra sidan de tre mo-

. e senare blev fr k 
gast accepterade, medan engelskan till .. ans . an o~h tyskan tidi-
se. Det var nämligen framför allt rattes VIda mmdre betydel
sträva~es, och för detta ändamål ~nt ormell bildning som efter
det m~nst lämpade av skolspråken eS an?s e~gelska språket vara 
den disponibla tiden begrän d j pr~.kt~~ngseln var stor och 
tvangs till reträtt, först hebrei:~a~ n t~ forran. de lärda språken 
också latinet, befästes steg f<" , se an grekiskan och slutligen 
skolspråk (se bilaga 3) St 'd or steg engelskans ställning som 
led i striden för en m~db~~g:~1~gmb~1ndg<:1skundervisningen blev ett 

Scenf" ·· d · I nmg oran nngarna i läroverksdram . 
?ch förslag, kungörelser och stad at mar~eras av utredningar 
m delningen av den framställnio g~r. D~~s.a far därför bestämma 
skede kan de två första dece . g om folJer. Som ett inledande 
fortsätter med stor valfrihet ~~;~~~a betraktas. Det börjar i kaos 
åtstramade tyglar. Föl' d araverkets elever och slutar med 

)an e etapper kommer att komm t 
1856 · ·· en eras· ars laroverksstadga . 
1858 års granskni k · , 
1859 års läroverks~!~g~mmJtte och dess betänkanden 
1862 års stadga 0 • 

1865 års anvisnin:ra~~~~~s~xtaJ.lmll~~ vid läroverken 
1865 å k .. arare rs ungorelse d ·· d · . 
1865 års språkunder~J·se. anknnga~ 1.1859 års stadga 
18 nmgs omm1ssions b tä k 69 års kungörelse med nya ä d . . e n ande, avgivet 1866 

n nngar I 1859 års stadga. 
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Under denna tidrymd var franska det moderna språk som hade 
störst timtal på läsordningen och därnäst kom tyska. Att läsa eng
elska var obligatoriskt endast för det mindretal elever som valde 
en icke-klassisk utbildningsväg. På den klassiska linjen var latin 
och grekiska utomordentligt tidskrävande ämnen. Där kunde 
hebreiska och engelska läsas som frivilliga tillvalsämnen i de sista 
klasserna. 

Nästa akt i dramat utspelas under 1870-talet. Läroverket får nu 
tre linjer, en A-linje med latin och grekiska, en B-linje med latin 
men utan grekiska och en reallinje utan klassiska språk. Ett gam
malt krav på anpassning av den lärda skolan till medborgerliga 
behov blir på nytt accentuerat. Nu tar det sig uttryck i önskemål 
om tillrättalagda tillfällen till avgång redan efter tre eller fem års 
skolgång i det nioåriga läroverket. Framför allt önskades en bätt
re uppläggning av språkundervisningen, så att den kunde bli me
ningsfull för de många elever som tidigt avbröt sina studier. Det 
omfattande reformarbetet och dess konsekvenser för engelskun
dervisningen kommer att följas genom nedan uppräknade instan
ser, förslag och beslut: 

1870 års revisionskommitte och dess förslag 1872 
1873 års regeringsförslag 
1873 års läroverkskommitte och dess förslag 1874 
1873 och 1875 års partiella genomföranden av den nya läroplanen 
1878 års läroverksstadga. 

Under denna period blev det franska språket distanserat av det tys
ka på alla linjer, men ojämförligt störst timtal hade alltjämt lati
net på de linjer där de lästes. Engelska var nu ett obligatoriskt äm
ne såväl för halvklassiker som för realare. För helklassiker kvar
stod möjligheten att välja till hebreiska och engelska. 

Åren 1880-1895 markerar en ny utvecklingsfas. De förslag till 
omorganisering av läroverket som då utarbetades gav inga ome
delbara resultat, men för språkundervisningen är perioden bety
delsefull. Från ett konservativt utgångsläge präglat av strävan 
mot en formell bildning förändras opinionen bland utredare och 
språkmän i riktning mot en pragmatisk inställning. Tidigare mål 
blir ifrågasatta och nya undervisningsmetoder växer fram. I detta 
avseende är följande kommitteer och dokument av intresse: 
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1881 års konservativa betänkande om lärobö k . . 
1882 ~rs stora.läroverkskommitte och dess fö~s~:gi f~;:matik 
1887 ars regermgsförslag 
1890 ~rs lärov~rkskommittee och dess förslag 1891 
1895 ars kungorelse med ändringar i 1878 års stadga. 

Kritiken mot latindominansen var skar under d o • • 

~om tys~an stärkte sina positioner. Nyftan av at~s~~:~~ samtidigt 
mom ohka områden av samhällslivet betonades Av helk~ng:~ska 
na,. som efter hand blev procentuellt sett färre. k d assi er
spra~et dock alltjämt läsas endast som ett valfritt ~~:e engelska 

I laroverksdramats slutskede som ö k 'd . · 
kl' 'Il · ' vers n er sekelskiftet för 

ver Igas ti Sist flera decenniers reformsträvand .. , -
delas i en realskola och ett tvådelat gymnasium ~~daLaro~erkdet 
me~ en. av~ångsexamen. Från realskolan, som ;vses e a;s uta e 
g~rh~ b!ldnmg, skapas en övergång till det mot vetenst . edbor
dler mnktade gymnasiet. Förarbetet till denna ~phga stu
form tog sig bl a följande officiella uttryck: genomgnpande re-

1898 års sakkunniga och deras yttrande 1899 

1
1980959 åårs s~ora läroverkskommitte och dess betänkande 1902 

rs laroverksstadga. 

Vid/eriodens s! ut blev både latin och franska förpassade till! .. 
v.e~ e~s gymnasiala stadium, medan grekiska ströks som oblig=~o
~Is ~ .. amne ~å latinlinjen. Tyska blev nu för alla elever inte b o-

et orsta fram~ande språket utan också det språk som läst ara 
der flest vec~otlmmar. Som andra skolspråk för alla int~~ un
~ngelska. Enhgt .. 1905 års stadga kunde varken realskole- ellera~~~ 

entexamen ~vlaggas utan prövning i engelska språket 
Av denna mledan~e orienteri~g har framgått vilka k~illskrifter 

som gett stommen till detta kapitel Da"ruto" h . 
· yt · · ver ar enskilda me 

nmgs tr.mgar uppmärksammats, då de påträffats . . -
och remisser, i debattskrifter, dagspress och fac~ reserva_tw.ner 
dags~.rotokoll och i verksamhetsberättelser från de ~~~:än1n n~.~
~~~myt~J~=~as;~rkåksektioner: Vidar~ har befintlig läroverksstat~st~k 

· ac vare att sadan existerar har · o 

från allmänna läroverk behövt framt mga arsredogörelser 
U d h' . agas. 

. r en Istonska litteraturen har i synnerhet de ut d . 
~~.tats som utförts på uppdrag av 1918 års skolkom~e .mngar an
laroverksöverstyrelsens vid samma tid tillsatt ssw~ och av 

a gymnasieutred-
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ning. Sålunda har Erik Staafs och Gerda Martins kartläggning av 
de moderna språkens ställning i svenska skolor1 varit en värdefull 
tillgång, liksom Karl Nordlunds översikt över linjedelningen vid 
svenska gymnasier2• Diskussionen om lämpligaste begynnelse
språk har följts i ett betänkande från 1938.3 I övrigt kan nämnas 
undersökningar gjorda av Birger Thoren med anledning av först 
studentexamens, sedan Pedagogisk tidskrifts hundraårsjubileum4 

samt arbeten av Gunnar Richardson, Olof Wennås och Sigurd 
Åstrand5 • Wilhelm Sjöstrands pedagogikhistoria6 har gett de nöd
vändiga bakgrundskunskaperna. 

I första hand dras de yttre ramarna för läroverkens engelskun
dervisning upp: vi får följa engelska språket på dess väg till ett 
slutligt allmänt erkännande som obligatoriskt skolspråk vid statli
ga allmänna läroverk och ta del av undervisningens stadgeenliga 
kursmoment och rekommendationerna för dess utformning. Det 
sker under beaktande av vad som gällde för språkundervisningen 
i övrigt, eftersom de olika språkämnena givetvis var beroende av 
varandra. I andra hand görs ett försök att belysa det innehåll och 
de metoder som kom att prägla läroverksundervisningen i engels
ka från 1850 till 1905. Det sker utifrån en analys av läromedelssi
tuationen. Härvid behandlas tillgången på i Sverige utgivna läro
medel i engelska, vilka av dessa som blev mest använda under oli
ka perioder och vilka läromedel som blev införda från utlandet 
som komplement till de inhemska resurserna. Läromedelsavsnit
tet stöder sig på resultaten av en i annat sammanhang redovisad 
specialundersökning. 7 

Kapitlets innehåll förtydligas med hjälp av fyra bilagor. I bilaga 
3 återges timplanerna för den obligatoriska undervisningen i läro
verkens alla främmande språk, gamla såväl som nya. Jämförelser 
mellan de olika språkens timtilldelning vid olika tidpunkter och 
på olika utbildningslinjer underlättas av diagrammen i bilaga 4. I 
bilagorna 5:1-5:4 ges kursplanerna i engelska för perioden i frå
ga, -fördelade på klasser och linjer. Bilaga 6 slutligen visar an
vändningsfrekvenserna för mest använda läromedel under ett läs
år vartdera av 1870-, 1880- och 1890-talen samt det totala antalet 
använda läromedel med fördelning på utgivningsland. Hänvis
ningar till bilagorna kommer att ges efterhand. De rekommende
ras emellertid redan nu till en förberedande besiktning. 
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1. Tiden fram till 1870 

Ett oroligt övergångsskede 

Läroverkens yttre organisation reglerades 1849 av ett kungligt cir
kulär, som föreskrev en sammanslagning av lärdomsskola, apolo
gistskoJa och gymnasium till ett enda elementarläroverk. I detta 
skulle. dispens kunna beviljas från läsningen av latin, grekiska och 
hebre1ska.

1 
Därmed fick den icke-klassiska bildningen ett offici

ellt erkännande. Det blev möjligt att koncentrera läroverksårens 
språkstudier till de moderna språken. 
. Tidigare hade denna möjlighet förutom vid några högre apalo

gistläroverk endast erbjudits av »Nya elementar», statens för
söksskola i Stockholm. Övriga läroverkselever hade måst genom
gå den helklassiska lärdomsskolan, innan de på gymnasiet beretts 
tillfälle att läsa tyska och franska. Undervisning i engelska skulle 
enligt 1807 och 1820 års skolordningar blott och bart erbjudas 
gymnasister på lediga stunder och mot särskild betalning. 2Sådan 
v~r språksituationen inför läroverkens omorganisering vid sekel
mitten. 

Beträffande tim- och kursplaner gav det s k läroverksplakatet 
inga direktiv. Varje kollegium hade till en början rätt att tillsam
mans med biskopen i stiftet utforma verksamheten vid det egna 
läroverket. Hur pass engelskan kunde hävda sig bredvid tyskan 
och ~ranskan i detta läge framgår av de statistiska upplysningar 
som Infordrades från elementarläroverken inför det tredje all
männa lärarmötet 1854. När det insamlade materialet följande år 
befordrades till trycket, hade uppgifter influtit från ett femtiotal 
läroverk, till sin storlek varierande mellan två och tio klasser _ 
det fanns jämte de högre, fullständiga läroverken också tre- eller 
femkl~ssiga lägre läroverk och en- eller tvåklassiga pedagogier. 
~amthga uppgiftslämnare gav undervisning i tyska, alla utom två 
1 franska men bara en tredjedel i engelska. J 

Enligt denna läroverksstatistik, som redigerats av den kände 
skolmanne~ ~er ~dam Siljes~röm (1815-1892), saknades eng
elskundervisning mte bara vid flertalet mindre läroverk utan 
o~kså vid några av de större, såsom i Linköping och Strängnäs. 
VId Lunds katedralskola kunde engelska bara läsas på extratim
mar utanför det ordinarie schemat. Störst timtal hade engelskan 
tilldelats vid Nya elementarskolan, som hade en vid denna tid 
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ovanlig språkföljd: tyska, engelska, franska, latin, grekiska ~~h 
hebreiska. Det märkliga var inte bara eller främst att engelska las
tes som andra språk av alla elever utan fastmer att de levande 

åken studerades före de döda. Vid »Nya elementar» hade eng
~f:kstudier varit obligatoriska alltsedan skolans tillkomst 1~28, 
och de drevs nu så långt, att både den moderna o.ch den klassis~.a 
linjens elever fick regelbundna skriv- och talövnmga~. ~ndr~ la~ 
roverk med rikligt tilltagen tid för engelskunderv1smng .l~g 1 
Västsverige, nämligen i Göteborg och Vänersborg, där det ti?I~a
re funnits högre apologistläroverk. I Göteborg förekom sknvov
ningar i engelska för både realare och latinare, men ingen talöv-

·ng 1 övriga läroverk med engelskundervisning begränsades 
m · "lk ' denna till läsövningar och innötning av formläran, VI et a~sags 
tillhöra den elementära undervisningen i ett främmande sprak.4 

Först 1856 förelåg en ny läroverksstadga. Den fastställde e~t 

odelat tvåårigt nederstadium följt av två sjuåriga linjer med möJ~ 
tighet till samläsning i en del gemensamma ämnen. För .int;äde 1 
första klassen krävdes det av den sökande att han fyllt mo ar, att 
han kunde läsa, skriva och räkna samt att han lärt sig katek~sen 
och kände till den bibliska historien. Under det andra skolaret 
skulle franska införas som första främmande språk. Däre.fter 
följde för klassikerna latin, tyska och ~reki~ka, fö~ icke-~lass1~er 
tyska och engelska. De förra kunde bh befnade fran grek1s~a .~~~
som från något av de moderna språken, men de kunde ocksa valJa 
till hebreiska och engelska. De senare hade rätt att utesluta an-
tingen engelska eller tyska. 5 

• , , 

Den nya stadgan innebar en kraftig satsnm~ pa de nya s~raken, 
i synnerhet för dem som valde det icke-klassiska alternati;et (se 
bilaga 3). Under de nio läroverksåren skulle dessa elever fa sa~
manlagt 26 veckotimmars engelskundervisning fördelad på sex ar 
(5 + 5 + 5 + 5 + 3 + 3), medan deras undervisning i tyska och fra?
ska omfattade vardera 29 och 43 veckotimmar fördelade på SJU 

respektive åtta skolår. Klassikerna tilldelades färre lektioner i tys
ka och franska, sammanlagt 17 under sex år respektive 2~ u?de~ 
sju år, men ändå betydligt flera än tidigare, då all under~1smng 1 
moderna språk varit förlagd till gymnasieåren. För deras tillval av 
engelska, som var begränsat till de högsta klasserna, sakn~des ~n
givet timtal. Allt som allt innebar dessa timplaner. en radikal for
ändring av läroverkens hela inriktning. Det klassiska monopolet 
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var brutet. 

Föreskrifter om hur språkundervisnin . 
nar om högt ställda förväntnin ar Tal·· g~n skuJ~e bednvas vitt
riska i samtliga moderna s o kg .h o o~nmgar gjordes obligato

pra oc sa vitt ··T 
undervisa på det språk vari· 'd . . moJ Igt skulle läraren 

un erv1snmgen m dd 1 d 6 • 
gen hystes tilltro till lärarnas fo··rm o h e e a es. Tydh-

. aga oc hopp 0 k · vmster av språkstudierna Att o t . m pr a t1ska 
"d . a mmstone engelsk d . . 

VI denna tidpunkt inriktades mot r-· d" h o ~n ervisnmgen 
ker i ämnet som tillkom under I85~~t Ilgte/smaJ VIsar de läroböc-

R kt" a e . 
. ea IOnen mot I 856 års stadga blev stark M o . 
mförandet av franska som första s råk . ang~ ogillade t ex 
heter det: »l .. ./ både tyskan och ~ el~~ en ledare I Aftonbla~et 
synpunkt ega företräde framför fran:kan :~s skulle .. ur pedagogisk 
let, tjenande att grundlägga sprao k d . ~m, na~t modersmå-
l l U un ervismngen 1 vå k 1 ··· ». r praktisk synpunkt o t k o ra s o or 
eftersom kunskaper i tyska v:~sags /s , a spraket vara tjänligast, 
som tidigt lämnade läroverket o hav .. s or~t be~ydelse för de elever 
f .. .. c overgick till de s k ·· · 
oretradesvis minuthandel ha t k h . nanngarna, 

. ' n ver oc jordbruk M k . ten tillägger: »Den tid skall .. k 1. · en s nben-
dl . . sa er Igen komma och d .. r·· 

mo Igen 1cke långt aflägsen då k 11 , en ar or-
engelskan h vad vi härsenast ~agt :~ ts ~ m;d mera skäl säga om 
tidsvision så tidigt som I 856 är värJs an ··.l>~: 8 

Denna fram
praktisk målinriktning är uppenb att uppmarksammas. En 

.. Språkföljden diskuterades på n~~~ vid I 856- I 858 , . 
dar tyskan hade många förespråkare E t l . ars nksdag, 

d d · n a are 1 borgar t o d t 
me?a e ock, att engelska var att föredra a .. s an e 
nu m te franska fick förbli begy l , o k g ~ra~for tyska, om 
man mest hade emot den nya u n;;e s~sp~a et VId laroverken. Vad 
läseriet som kunde leda ti"ll .. n ervi~ntn~splanen var dels mång-

.. . . overanstrangnmg del d o 
moJhg~eterna som var svåra att realisera R"k d s e ma.?ga val-
ko~mitte bestående av erfarna vetenska .s ~ .. s agen besl~t att en 
le tillsättas för att granska J 856 års sta: :san och skol.~an skul
hade blivit underkänd innan d h g ·. Den nya Jaroplanen 
mentarläroverken. ' en ens unmt genomföras vid ele-

Engelska - ett nytt o- och framtidsspråk 

I 858 års granskningskommitte leddes . . 
Uppsala, Fredrik Ferdinand C l av . h~stoneprofessorn i 

ar son, som tidigare varit prinsar-
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nas lärare. Att han inte hade mycket till övers för nyspråkliga stu
dier har framgått av hans agerande vid 1850 och 1853 års riksda
gar, då en professur i moderna språk fördes på tal (se avsnittet 
Uppsala universitet: Vägen till professuren). Granskningskom
mitten arbetade snabbt och avlämnade flera betänkanden. Redan 
i december 1858 förelåg ett förslag till ny läroverksstadga med en 
ökad betoning av de döda språken och en ändrad följd mellan de 
Ievande. 10 Innan vi konstaterar hur detta påverkade engelskun
dervisningen, kan det ha sitt intresse att ta del av hur man på skil
da håll argumenterade för och emot läsningen av engelska språ
ket. 

När Pedagogiska föreningen i Stockholm sammanträdde på ny-
året 1859, hade man som ämne för kvällens förhandlingar valt 
den ordning i vilken de moderna språken lämpligen borde läsas 
vid elementarläroverken. 11 Enligt Per Adam Siljeström, nu rektor 
vid Nya elementarskolan, borde språkföljden vara »först engels
kan, så franskan och sist tyskan». Visserligen fann han kunskaper 
i franska vara av störst nytta, men i pedagogiskt avseende ansåg 
han engelska vara lämpligare som begynnelsespråk, detta på 
grund av dess enklare konstruktion och dess till hälften germans
ka ordförråd. Det engelska uttalet var heller inte svårare än att 
barn med lätthet kunde lära sig det. Siljeström pekade vidare på 
den engelska litteraturens stora inre värde och det engelska språ
kets världshistoriska betydelse. Engelsmännen var i hans ögon 
jordens största folk och England den nation som besatt den störs
ta politiska och sociala kraften. »Det är l .. .l vesterut som vi mås
te vända blickarna, då vi vilja följa civilisationen i alla dess rikt
ningar», menade han. l detta sammanhang finns det anledning att 
erinra om världsutställningen i London 1851, den första i sitt slag. 
Siljeström hade själv upprepade gånger besökt England, t ex vid 
en skolutställning 1854, och också gjort en resa till Förenta Sta
terna, dit utvandringen nu börjat komma i gång på allvar. Under 
sina studieår hade han specialiserat sig på naturvetenskaperna. 12 

Det kan också ha fått honom att erfara betydelsen av att kunna 
engelska. 

Några mötesdeltagare yttrade sig liksom Siljeström uppskat
tande om engelska språket men tvekade att sätta det först. En 
framhöll bristen på engelsklärare, en annan ansåg den engelska 
grammatiken vara alltför lätt för att bibringa eleverna någon 
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grammatikalisk bildning. Tyskans o h f 
framhölls av flera talare F'' . c ranskans stora förtjänster 
l · orenmgens ordf" d 
unda varm för tyskans företräden men or~? e t~lade sig så-

dantag gjordes på västkusten d.. . kl unde tanka stg att ett un-
d , ar enge ska kunde .. 

raga ~om begynnelsespråk. Flertalet av de vara att fore-
var emga om att möjligheten att l" samlade pedagogerna 
gas på den »lärda» linjen dvs f" ast engelska borde tidigareläg
kiska. ' or e ever som läste latin och gre-

Också på regeringsplanet förde l 
första språk i läroverken. Det ske~~n~e kska fr.am som tänkbart 
väcktes av chefen för ecklesia t'kd e I onselJen, och förslaget 
jou (1803-1884) som var t SII eDpartementet, Lars Anton An-
f ' eo og. et var på h · · · · 
ranska hade getts företra"d . 1856 o ans mHmttv som 

e 1 ars stadga 0 h h .. . 
nu mot det förslag som kommitten fra , c a~ vande stg 
tyska skulle komma först. Enli t A . mlagt och som mnebar att 
för likt det svenska för att k g n!.?u var det tyska språket allt
språkstudier. Hellre såg han a~~~~~:k:a :

1
om grund för fortsatta 

som begynnelsespråk i läroverken E l e~ utbytt mot engelska 
den fördelen, menade han att d · .. nge s an ~ade åtminstone 
mapska språken. B ' en oppnade blicken för de ro-

Ar 1859 stadfästes en ny läroverks 
den från nio till tio år. Alla dis sta~.~a.' som utökade skolti-
nyspråkliga undervisningen reduce~=~smoJhgheter drogs in, den 
läggande språket. På reallinjen f"l'~s och tyska blev det grund
nämnd ordning. Fastän fransk ? J e engoelska och franska i 
för först på denna linje, hade d~~P~~~~t alltsa n~. kom sist i stället 
Jet, sammanlagt 31 veckoti' dJa~t det storsta veckotimta-
1 .. mmar un er SJUskol o E 
e !asas 22 veckotimmar fördelad o o o ar· ngelska skul-

2 + 3 + 3) och tyska likaså 22 f e pa att a ar (3 + 3 + 3 + 3 + 2 + 
k a lästes· alltså först och fr an l:;mar men bara under sju år. Tys
förekom under flest skolaor F'~ aklme~kt, men engelskundervisning 
t . o . or ass1 erna som f' k 
tgt paslag av timtalet i latin och . , ?u re ett kraf-

fransk- och tysklektioner ( b 'I grekiska, mmskade antalet 
tillval av hebreiska och e~e likagak 3), med~n erbjudandet om 

o kl ge s a varstod 1 de t o o . 
gangs assen. Bestämmelsen om t l" . n vaarrga av-
inslag i språkundervisningen ut ica ov~~ngar so~ ett obligatoriskt 
ten om att lektionerna om mö·/ t kk ~lare~ot br~ehölls föreskrif
språket.l4 1 tg s u e hallas pa det främmande 

Att läraren obehindrat kunde tala de d , 
mo erna sprak han un-
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dervisade i torde mera sällan ha varit fallet. Både 1856 och 1859 
års läroverksstadgor inrymmer en paragraf som vittnar om svårig
heter att få kompetenta språklärare15

: 

Lärarebefattning i främmande lefwande språk må, om tillgång sak
nas på skicklig sökande, som fullgjort wilkoren för behörighet till 
sysslans erhållande, kunna åt annan för underwisningens bestridande 
lämplig person på förordnande anförtros. 

De formella behörighetskraven för tjänst som lektor, adjunkt och 
kollega vid denna tid har behandlats i början av föregående kapi
tel. De reglerades 1859, samtidigt som disciplinen nyeuropeisk 
lingvistik och modern litteratur blev ett akademiskt examensäm
ne. Språklärarsysslan var emellertid till en början sämre avlönad 
än läroverkstjänstgöring i allmänhet16 • Den var föga attraktiv, 
helst som det kostade mycken tid och möda för lärarkandidaterna 
att själva lära sig de moderna språken. 

I sitt betänkande hade 1858 års läroverkskommitte motiverat 
och kommenterat sitt förslag till undervisningsplan ämne för äm
ne. Som grund för engelskans inplacering näst efter tyskan på den 
reala linjen anfördes dels språkets »många elementer af den ger
manska språkstammen», från vilken realamas språkundervisning 
borde utgå, dels den ypperliga engelska litteraturen och den stora 
användbarhet som engelska språket visat sig ha »för alla dem, 
som vilja drifva praktiska yrken». 17 1859 års läroverksstadga an
ger följande kurser för reallinjens engelskundervisning18 : 

Tredje klassen: Läseöfningar. Formlära. 
Fjerde klassen: Läsning ur en tjenlig krestomati eller lättare författa
re. Fortsättning af formläran. 
Femte klassen (twåårig): Läsning ur en tjenlig krestomati eller walda 
författare. Grammatik. Skriföfningar på lärorummeL 
Sjette klassen (twåårig): Läsning af walda författare. Skriföfningar 
på lärorummeL 
Sjunde klassen (twåårig): Extemporerad läsning. Skriföfningar på lä
ro rummet. 

En krestomati var en läsebok med utdrag ur skilda författares 
verk. Extemporerad läsning skedde utan föregående preparation. 
skrivövningarna innebar översättning av svenska texter till eng
elska. För de klassiker som valde att läsa engelska under de två 
sista läroverksåren var kursen begränsad till uttalslära, gramma-
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tik och läsövningar .
19 

I ett avseende är förändringarna gentemot 
föregående kursplaner anmärkningsvärda: momentet uttal har 
strukits i realamas nybörjarundervisning, liksom momentet tal
övningar under det andra och tredje år då engelska lästes (jfr bila
ga 5:1). För klassikerna kvarstår emellertid momentet uttalslära, 
som kan förmodas ha inneburit inprägling av uttalsregler, dvs 
just läran om uttalet, och ingenting därutöver. 

Som synes övervägde textläsningen inom den obligatoriska eng
elskundervisningen. En språkundervisning »på detta mera sum
mariska sätt förd», dvs med föga grammatikstudier och utan 
hemskrivningar, motiverades av de kommitterade med att så myc
ken tid som möjligt borde ägnas åt att införa eleverna i den eng
elska litteraturen. Samtidigt som denna i största allmänhet an
sågs kärnfull och rik, befanns den för »den praktiske mannen» 
innehålla skatter till ovärderlig nytta. Det gällde emellertid för re
alarna att också övervinna de svårigheter som det engelska uttalet 
erbjöd samt att med hjälp av skriftliga övningar i skolan befästa 
kunskaperna i formläran och inhämta det viktigaste av syntaxen. 20 

Språkföljden tyska, engelska, franska, som stadfästes 1859 för 
elever som dispenserats från läsningen av klassiska språk, före
kom som vi sett redan vid Nya elementarskolan och gällde där al
la elever. Också för »elementaristerna» infördes emellertid en för
ändring 1859. Från att tidigare ha haft ett första skolår utan främ
mande språk fick de nu börja läsa tyska redan som nioåringar, 
varefter engelska och franska följde slag i slag med ett nytt språk i 
varje klass. 

21 
Lärare i sistnämnda två språk var Gustaf Samuel 

Löwenhielm (f 1823). Han hade själv skrivit den engelska nybör
jarbok som lästes av tioåringarna och tillsammans med en kollega 
utarbetat en engelsk läsebok om Englands äldre historia. 22 Båda 
dessa lärare hade tidigare varit elever vid Nya elementarskolan, 
där de undervisats i engelska av Emanuel Matthias Olde, senare 
professor i nyeuropeisk lingvistik och modern litteratur i Lund. 

I sina skolminnen från 1850-talet23 berättar en f d »elementa
rist» om Löwenhielm som engelsklärare. Vi får se honom sitta 
mitt ibland sina elever »under ett ständigt upprepande af de nya 
ljuden, hvilka ej alla pojktungor hade så lätt att tillägna sig». För
modligen utgick han därvid från Oldes »prononciationslära», 
som byggde på Walkers system med vokalljuden angivna med sif-
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. Detta transkriptionssätt hade Löwenhielm vida-
ferbeteckmngar: .. i n bör"arboken, där texterna inte bara var 
reutvecklat o~h ~~:~~tjäl; uta~ också, »enl. skolans specie~.la m~
försedda me u a rann översättning mellan raderna. Nar POJ
tod», hade e~ oord tg som till den historiska läseboken, skulle de 
karna kom sa l~ng odell »pricka in» uttalstecknen i te:terna, 
själva efter ~n glV~n m ka itlen Bland eleverna befann sig Axel 
åtminstone I de forsta la~ först~ professor i engelska språket ?c? 
Erdmann, senare U p ps a k 11 bidraga till att föra anghsti-··n någon annan s u e .. 
den som mer a . en elskundervisningen in på nya vagar. 
ken och den ak~~e~usk:ch Jet talade språket grundlägg.ande ele
För honom var. JU ~~ varit oväsentligt att han genomgick >:,Nya 
ment. Det kan mte r·· o··ksskola alltjämt utmarkte dan denna statens ors . 
elementar», me . .. det gällde undervisningen I mo-
sig för ny~ och dfnska g~~pj~;ea:in skolgång där 1852, nyss nio år 
derna sprak. Er mann ?r l 1861 

fyllda, och blev studlent If~P~~a;ed de~ mycket tidiga undervis
Nya ~lementarskol:~~ o~r~ franska slog emellertid inte väl ut. 

ningen I tyska, enge .. äda» för de jämförelser man hade 
Eleverna befanns vara follr »s p oken och vart och ett av dessa 

k öra me an spra , · f 
hoppats u~na g 'd m hade behövts. När resultatet 1 e -
kunde inte tilldelas den ti n~~ skolans lärare24, uttryckte ~an det 
terhand sum~era~:s av e . o sällan sammanblandnmg och 
så här: »I stalle~ forspordes Ick~ sa På lärarnas förslag beslöt 
förvirring i den mhemtad~~utnsst:~~en~>~v studierna i engelska och 
direktionen 1864 att upps JU a 

. d' pektive fjärde klassen. 
franska till tre J.e res 1859 års läroverksstadga tycks 

Först efter tillkomsten .. av . ha blivit utlysta i »främman-
lektorstjänster io större uts~.rac~n~~ginventeringen av domkapitels
de lefvande sprak». Den f~r~t g k tyska och engelska visar en 
avhandl.ingar ~:d teser·~~ ~:~: ~~h närmast följande år: inte 
anhopnmg av sokande J . med engelskspråkiga inslag tryck
mindre än sexton avh:·7dhn~;r De sökta tjänsterna fördelar sig på 
tes 1859 och 1860 (se I aga H:. .. and Lund Skara, Strängnäs, . l G"teborg arnos , , 
nio domkaplie: 

0 
o ' h V" .

0 
.. Ao r 1858 hade dessutom en l v· b Västeras oc axJ · 1 d 

Uppsa a, ts y, . h dl' g försvarats i Kalmar, och b an 
nyspråklig domkapitels~v ~n ·1~864 och 1865 framlades en i Lin
de sju som påträffats fran aren 

köping och en i Stockholm. från de"sa år är i många fall 
De engelskspråkiga lärdomsproven ., 
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ytterst torftiga, omfattande ett tiot l , 
men längre utläggningar föreko a r~d~r el~~r nagra få sidor, 
tätskrivna sidor a"r On a mmher oc sa. Langst, med fjorton 

• new met od of · d' . 
pronunciation av Viktor Enblom (1819- m zcatz~g the En.glish 
domkapitlet i Västerås 1859 D t _l 876), forsvarad mför 
h "ll . . . e var fler än Enblom 

o sig VId det engelska uttalet And b k som uppe-
karakteristika och tog ställning ~iii de;:

1 
.. es r.ev engelska språkets 

såsom Johan Adolf Gadd (f 1821) ·~mphghet so~ skolspråk, 
Lund samma år2s; VI en lektorsdisputation i 

The~e a~e three chief qualities which ma 
studled m schools: richness of ra .ke a Ianguage worth being 
syntax logically developed, a ric~ a~m;iti~al f~rm c~mbined with a 
an extensive use of the langua e As f stmgUishe~ hterature, lastly 
cannot but allow it to passess ;h~ t fr the E~ghsh Ianguage, you 
high a degree as any other and wo ast mentioned qualities in as 
the subjects of school inst~uctio~~nsequently to merit a place among 

En av Gadds medtävlare i Lund f 
Christoffer Dubb (1822-1879) /·llranskdocenten Paul Johan 
mot den franska och finner den f~r: er den en~elska litteraturen 
eftersom England är protestantiskt ~sv~ra av storst värde för oss, 
nämligen i förordet till en lärobok . f ~tt annat sammanhang, 
att :n?elskan inte fanns upptagen ~ l~:~~da .1859, ~~klagar Dubb 
ka lmJen: »Ignorera Shakespea p B nmgen for den klassis
framtidens universals råk s res, yr?,ns, Macaulays tungomål, 
de länder!! Duties :mitt~d om. redan lan~e studerats i alla bilda
också att franskan som be , sms committed.» Dubb beklagar 
matta, platta, dofwa otydlf:an~s~sp~åk blivit utbytt mot »det 
och derföre för gissningar och 'f'. e vart e~et .så nära beslägtade 
språkeO>. 27 Franska och eng l :r begabben sa blottställda tyska 
dem blev han 1859 lektor videLs a dvark Dubbs huvudspråk, och i 

s · un s atedralskola 
om VI sett fanns det mycket att and . .. . 

ka som skolämne Ba'd . raga till forsvar för engels-
. e externa och mtern k 't . , 

Redan nu förutsågs möjligheten att det t'd~ n er~.er ~beropades. 
ket kunde bli framtidens världsspråk. Av I ,Igare forbisedda språ
manska, av andra de romanska s , k l nagra betonades de ger
kännetecken kunde vändas till en P~\ e emen~e~, och båda dessa 
annan fördel var den värdefulla t~ s undervis~mgens fördel. En 
tillgänglig för den engelskk . s ~- och facklitteratur som blev 

unmge. tt den engelska grammatiken 
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var lätt att lära har däremot visat sig vara ett tveeggat argument. 
Det upplevdes som en nackdel av skolmän som bortsåg från 
den praktiska aspekten och i stället framhöllläroverkets uppgift 
att ge en formell bildning. 

J formalbildningssträvandenas kniptång 

Efter 1850-talets stora organisatoriska förändringar av de allmän
na läroverken följde under 1860-talet en stabilisering av läget. 
Språkdebatten fortsatte emellertid. Under riksdagen 1862-1863 
blev läroverksundervisningen diskuterad i alla fyra stånden. Då 
kom naturligtvis också språken på tal. I adelsståndet väcktes en 
motion om att engelska skulle ersätta grekiska som obligatoriskt 
ämne på den klassiska linjen.28 Det var en första ansats till det 
halvklassiska alternativ som så småningom växte fram. I borgar
ståndet, där läroverksrektorerna var talrikt företrädda, tog publi
cisten Lars Johan Hierta (1801-1872) upp språkundervisningens 
metodik. Han utdömde den ensidigt grammatiserande metoden, 
som skapade olust och medförde onödigt arbete. Alla mindes 
»grammatica latina, som kom pojkarne att grina». l stället för att 
belasta barnens minne med svårfattliga regler och undantag borde 
man låta dem lära in fraser knutna till ett rikt ordförråd. »Detta 
sätt står den lefvande undervisningen genom talet närmare, och 
bör derföre antagas såsom det enda rätta; formläran skall derige
nom likasom af sig sjelf inhemtas.» På åskådning och inte på 
abstraktioner måste den första språkundervisningen bygga, me
nade Hierta, som förutsatte att barnen skulle lära sig tala de 
främmande språken. Hans anförande väckte en storm av protes
ter. 29 Den formella bildningen fick inte äventyras. 

Läroverkens språkmetodik utvecklades under 1860-talet i en 
helt annan riktning än den Hierta förespråkat. När de centrala 
skolmyndigheterna 1865 lät publicera Anvisningar och råd för lä
rare, återgav de med obetydliga förändringar de metodiska anvis
ningar som utformats av 1858 års granskningskommitte. Som vik
tiga mål för skolundervisningen i språk framhölls dels språksin
nets utbildande, dels kännedom om den främmande litteraturens 
bästa alster. 30 Samma år kungjordes vissa ändringar i 1859 års 
stadga. Bl a utgick föreskriften om att språkundervisningen om 
möjligt skulle meddelas på det språk den avsåg. 31 Den akademis-
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ka undervisning i nyeuropeisk lin vis ik . 
som erbjöds i Uppsala och Lund gbid~o oc_? m~dern ht~eratur 
språklärarnas fö .. . g foga till de bhvande 

.. .. rvarv av muntliga färdigheter Ändr' 
darfor betraktas som en anpassnin till d . ~~gen kan 
tuationen. Den antyder emellertid gen s ~n reellaou~.der~Isningssi-

k o navare malsattnmg f'" 1·· rover ens sprakundervisning Att I·· d or a-o . · ara ut et talade o k 
sags mte längre höra den lärda skolan till. spra et an-

Genom l865 års kungörelse tidigarelad h .. 
dervisningen, samtidigt som franskund es.oc. utokades tyskun-
. . erv1smngen fi k · k 

~~~~~in~~~~~: ~~p~~c~~~~~:1~!I~g8e~9a~~~~sa grekiska p~ d:~la:~ 
n a ett år' en följd av att först kl J digarel~de oengelskstudier
poå nytt blev nioårigt. Redan unader ~~~~n;~gs m ~a att .!ä.roverket 
sa realarna läsa engelska (se b 'l 3 a skolar~t borjade allt
vid samma tillfälle höjdes från ~:;:iii {ioEofters~m mträ?es.åldern 
engelska liksom tidigare omfattade 22 ~r ~c undervisumgen i 
åtta skolår (4 + 4 + 2 + 2 + 2 + 2 + 3 + 3) v~~ 0 ~1m~ar fördelade på 
tydlig.33 Kursplanerna i engelska var o'cks~v ~ndrmgen dock obe
rade (se bilaga 5 ·l) Ett ci'rk 1.. . 

1 
. sa gott som oföränd-

. · u ar 1 ans utnmg till 1869 · 
relse föreskrev, att latinare som blivit befriade fr· ka~s kungö
le deltaga i bl a engelskunder . . o . a? gre Iska skul
slut banade vägen för den kl VIs~mg.en pa reallinJen. 34 Detta be-
linje som skulle realiseras un~~~~f~~~.~ edn hdel- och_ en halvklassisk 

E o jan e ecennmm 
ngelskans relativt starka positio o . . · 

omstridd bland läroverke .. n pao underv~smngsplanen var 
bildande ämne kommente~~J:r~re. S~r~kets bnster som formal
mötet, som hölls i Stockholms 18C:/~ ~t fem~~ allm~nna lärar
som lämpligast kunde läggas t'Il · /a~an g~llde VIlket språk 
för icke-latinläsande elever N~ gru~ll f~r sprakundervisningen 
läggande språk, flertalet tys.ka o~~n ~~ e f a svenska som grund
hävda det engelska språkets företr··dnagra ra~ska. Ensam om att 
l 'b 1 . . a e var en Icke-spr·k d 
I era e hdnmgsredaktören Fred "k Th d a man, en 

från Helsingborg. Sektionen en:~es tille~lu~r Borg (1824-1895) 
tyskan bör läsas i 1 ·sta klassen f k . om uttalandet, »att 

h · , rans a spraket bör' ·d 3 . 
oc ~nge.lskan uppskjutas». Detta gällde allt o l ja I en :~J~, 
gare I manga sammanhang ansetts h sa rea arna, som hdi-
engelska. Till grund för överläggnio :nbl~ho;.. ~v kunskaper just i 
av de tre språken· »! 1 fra k g ag oljande karakteristik 

. .. . n s an e ger ett sy r . 
system, tyskan åter en J. emför l . f Il .. n~er Igen nkt verbal-

e se vis u standig nomi'nalb .. . . OJnmg, 
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hvaremot engelskans former, nominala och verbala, äro till det 
mesta afnötta / .. ./». 35 När såsom här var fallet den enda bedöm
ningsgrunden var formlärans komplexitet, hade engelska språket 
givetvis ingen möjlighet att hävda sig i konkurrensen. 

Då språkundervisningen upptog en mycket stor del av läro
verkstiden, är det inte ägnat att förvåna att en speciell kornmis
sion tillsattes för att reglera denna viktiga del av läroverkens verk
samhet. Den började sitt arbete 1865 och hade i uppdrag att 
granska läroböcker i språk, ange riktlinjer för det framtida läro
boksförfattaodet och yttra sig angående frågan om en »likstäm
mig grammatikalisk behandling» av de många skolspråken. 
Bland dess åtta ledarnöter märks den förste uppsalaprofessorn i 
nyeuropeisk lingvistik, Carl Wilhelm Böttiger, samt fem framstå
ende representanter för de klassiska språkens studium vid univer
sitet och elementarlärover k. 36 

I betänkandet 1866 fördörns både den ensidigt teoretiska meto
den, som betonade formen på innehållets bekostnad, och den en
sidigt praktiska, som var innehållscentrerad och gärna tog hjälp 
av läro- och läseböcker med den svenska översättningen tryckt 
mellan textraderna. Som »den i psykologiskt afseende riktigaste 
och af erfarenheten bäst vitsordade» förordas i stället en metod 
som lät eleverna först lära in former och regler och sedan tillämpa 
dem genom att översätta från och till det främmande språket. 
Denna s k genetiska metod ansågs beakta såväl innehåll som 
form, i det att översättningsövningarnas språkstoff gav »kött och 
blod åt den grammatikaliska formalkunskapens benbyggnad». 
Samtidigt kunde en anpassning av svårighetsgraden ske i takt med 
att elevernas själskrafter utvecklades. All undervisning i språk av
såg först och främst att främja förståndsutvecklingen. Bäst kunde 
detta syfte nås, menade man, om en så stor del av språkundervis
ningen som möjligt ges av en och samme lärareY 

Så var då den enahanda gramrnatik- och översättningsmetod 
kodifierad som skulle prägla undervisningen i moderna språk 
långt in i vårt eget århundrade. Av läraren krävdes inte mycket 
mer än att han skulle vara »una hora doction> än sina elever, som 
en tysk språkman uttryckte det i sin kritik av en inflytelserik före
trädare för metoden. 38 Språkkornmissionens betänkande blev av 
stor betydelse för engelskundervisningens utformning under när
mast följande decennier. De kommitterade hade granskat be fint-
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liga läroböcker; de fördömde och gav k 
detaljerade anvisningar till la··robok f·· rfe ommendationer. Deras 

o s or attare togs d manga engelsklärare.39 Med l'k .k d .. .. a notam av 
'k . I n ta e larobocke f""l'd . 

n tmng av undervisningen i d l'k k o r o J e en hk-
t e o 1 a s olspraken D"" d f o 
~gs. engelskundervisningen det mått av f 'h . ar~~ ran-

nJutit. I samma riktning verk d d n et som den tidigare åt
härnäst skall beskrivas Det .. .a e -~t ny~ examenssystem som 
. . . · ar mgen overdnft att o o 

VIsmngen I engelska, när den väl blivit ?asta att under-
skolan, blev fast i formalbild . .. etablerad mom den lärda 

L .. nmgsstra vandenas k ni t o 
araverksstudierna fick ökad stad . P ang. 

men vid universiteten ersattes a ga, Iooch med att s~udentexa
tarläroverken övervakad v en avgangsexamen VId elemen-

' av censorer En s o d 
des första gången 1864 Prov d. 

1 
~ an examen förrätta-

M · en var e s sknftlig d 1 . 
an blev student utan att ha avlagt k 'ftl' a: e s muntliga. 

på reallinjen fanns möjlighet att b t: ~~ Igt .. pro~.' e~gelska, men 
eller franska mot en översättnin t ~l ~n oversattnmg till tyska 
mata skulle vittna om »säker b ! I t eknge ska. Realamas språkte
na för dessa språk» en form el a? s ap med de allmänna lagar-
kl . • u enng som åters 1 k o 

ass1kernas översättning till 1 t' 40 D peg ar ravet pa 
skriftliga provet i engelska enl~~nl859 ~t kan not~ras, att det 
kunna utformas antingen som ett t allrs stadgeforslag skulle 

.. ema e er som en v . d som en oversättning antingen till ell f o ersiOn, vs 
examensstadga var däremot t k ~r . ran engelska. I 1862 års 
S . .. e mas nvnmg det d 1 . 

om hJalpmedel tilla""ts lexi'k h f en a a ternativet. on oc e ter e .. d · 
18?.5 också grammatik.41 n an nng av stadgan 

.. A~en den realare som skrivit underkänt o o 
sattnmgsproven var berättigad att d 1t ~a ett av de bada över
mensförhören, som omfatt d e oaga I de efterföljande exa
Samtliga abiturienter på reall~j~ avghan~sklassens. alla ämnen. 
de som valt engelska som tillval ~ oc nagra kl.assiker, nämligen 
prövning i engelska språket D sam~e, undergick alltså muntlig 
sättning till svenska. Reala;na e~~~] a~~;~ .?u~u~sakligen i över
som de tidigare läst utan också a d b arvtd mte bara texter 
censorn i ämnet Fo""r baod l n ra ar eten som medfördes av 

. · e rea are och kla 'k .. 11 ~unthga prövningen framför allt avså SSJ -~r ga de, att den 
bildning de tillägnat sig För t . d h g att u trona halten av den 
na i ämnet,42 · s 1 an ra and bedömdes kunskaper-

Den nya examensordningen innebar att 
derna språken uppmärksamm d o ~art och. ett av de mo-

a es pa ett satt som mte hade haft 
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någon motsvarighet i den gamla studentexamen. Där hade moder
na språk betraktats som ett enda ämne och provresultaten i de oli
ka språken vägts samman till ett för kunskaper i dem alla gemen
samt betyg. I avgångsexamen vid läroverket räknades däremot 
tyska, franska och engelska som tre skilda examensämnen. Ut
över kunskaper och bildning prövades »den mogenhet, som en 
fullständig elementarundervisning afser att bibringa». Den nya 
examen kallades därför ibland mogenhetsprövning, ibland mo
genhets- eller maturitetsexamen. Den gamla benämningen stu
dentexamen återupptogs i 1905 års läroverksstadga.43 Som censo
rer i moderna språk intill dess fungerade i tur och ordning Jakob 
Theodor Hagberg, Volter Edvard Lidforss, Per Adolf Geijer, 
Axel Erdmann och Elis Wadstein44, alla så småningom professo
rer, därav tre i Uppsala (Geijer i romanska språk), en i Lund och 
en i Göteborg. 

Som synes var det så gott som uteslutande på reallinjen som 
nya erfarenheter av engelskundervisning vanns vid de statliga lä
roverken fram till 1870. Beträffande antalet och andelen realare 
under dessa år ger Sigurd Åstrand besked.45 År 1869 fanns sålun
da 2 012 realare och 6 561 klassiker i de högre läroverkens linje
delade klasser. Elevantalet var störst i de lägre klasserna för att se
dan successivt avtaga. Åtskilliga läroverkselever slutade nämligen 
efter några år för att övergå till yrkeslivet eller till andra skolfor
mer. Detta gällde i särskilt hög grad elever som valt reallinjen. Av 
dessa var det enligt Åstrand blott och bart 50Jo som fullföljde sina 
läroverksstudier. I avgångsklasserna var realarna därför ytterligt 
få, 1870 sammanlagt 67 elever, vilket motsvarar 14% av samtliga 
elever i sista klassen. När man därtill får veta att dessa 67 realare 
var fördelade på 25 läroverk, förstår man att engelska språket till
drog sig föga uppmärksamhet, när det enskilda läroverket rustade 
sig för proven i mogenhetsexamen. För de fåtaliga realstudenter
na öppnade sig vidare utbildningsvägar vid Teknologiska institu
tet, militära läroverk, högre handelsinstitut och bergsskolor, men 
universiteten tog inte emot dem. En del vann anställning vid post, 
telegraf, järnväg och tull eller fick kamerala befattningar.46 Inom 
dessa grenar av samhällslivet var det värdefullt att kunna engels
ka. 

Det råder inget tvivel om vilken som var den gängse uppfatt
ningen om engelska språket som läroverksämne under de två de-
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cennier som nu behandlats. Engelskan ansågs vara väl ägnad att 
bereda icke-latinläsande elever för praktiska värv men mindre 
tjänlig som formellt bildningsmedel och helt umbärlig för dem 
som förberedde sig för vidare studier vid ett universitet. Den 
praktiska målsättning som övervägde under 1850-talet är från 
dessa utgångspunkter lätt att förstå. Att den metodiska friheten 
blev beskuren under 1860-talet har också sin förklaring: språk
kommissionens direktiv och bestämmelserna för avgångsexamen 
vid läroverken gällde i lika mån för alla skolspråk. Fastän engels
kan av många betraktades som ett nytta- och framtidsspråk, fick 
undervisningen i ämnet en övervägande formell prägel. 

2. Reformarbetet under 1870-taJet 

Delade meningar i språkfrågan 

Med nya kommunallagar 1862 och en ny riksdagsordning 1866 
följde krav på läroverken att bättre tillgodose behovet av en all
män medborgerlig bildning. Dessa krav formulerades inför 1870 
års riksdag av folkskoleinspektören, f d matematiklektorn i 
Växjö Abraham Rundbäck (1827-1893), som i en uppmärksam
mad motion uttalade sig för en förnyad utredning av skolfrågan. 
I en skrift som bifogades motionen, Om bristerna i elementarläro
verkets nuvarande organisation )emte förslag till dess ändamåls
enliga ombildning, förordade Rundbäck en delning av läroverket 
i en femklassig, allmänbildande elementarskola och ett fyraårigt, 
strikt linjedelat gymnasium. 

Läroverkets språkundervisning ansåg Rundbäck ensidig och 
överdriven: av skolans nio år använde en latinare nära 5 112 och 
en realare nära 3 112 år på enbart språkstudier. I stället för att 
lägga kunskapen i ett språk till grund för studiet av ett annat lade 
man kunskaperna i flera språk bredvid varandra. Det blev en un
dervisning »på bredden» och inte »på djupet». I sitt eget förslag 
till timplan lät han reduktionen av språktimmarna gå ut över bl a 
engelskan, som hänvisades till realgymnasiet och därmed till en
bart fyra års studium. 1 

Rundbäcks intentioner tillgodosågs i så måtto att en läroverks
kommitte tillsattes, men denna var reaktionär och fann formal
bildning vara ett mera angeläget utbildningsmål än en medborger
lig bildning. För förståndsutvecklingen fanns inga gynnsammare 
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h språken var latin det .. råkstudier menade man, oc av . . b ... 
medel an sp .. h därmed oföränderligt, det var nkt pa OJ~ 
bästa: det var d~t:r~~ från distraherande uttalssvårigheter. .o~ksa 
ningsformer o c .. .. .. tnJ'utande av latinundervisnmg. b de darfor komma 1 a .. 

1 
. 

realarna .or 11 r t 1872 års betänkande och fors ag pa-
Latinstudiern.a ~.ku \~~s~~n och fortgå under fyra år för lärover
börjas redan I forstaf . ket i fråga skulle läsas ytterligare fem 
kets alla elever' vare ter s pr al t ·n a läroverksstudier på den klas-

d m Som valde att avs u a si år av e 

siska linjen.~ k rioritering av latin medförde givet-
De kommittera~es stadr a p a· k blev reducerat. Sålunda före-

et for mo erna spr H" 
vis att utry~m k f fildelning bli kraftigt beskuren. ar-
slogs särskilt frans a~.~~~g't att erinra om utgången av fra.ns~
vidlag kan det vara. ~ k och avslutades under de år kommitten 
tyska kriget, som pagic l k d : ningen blev emellertid illa till-

. b t Ocksa enge s un ervis l f" 
var 1 ar e e. o fölJ. ande timplaneförs ag or godosedd, vilket framgar av 
reallinjen3

: 

8 + 8 + 7 + 7 
Latin: 4 + 4 + 4 + 3 + 3 + 2 + 
Tyska: 6 + 3 + 3 + 2 + 
Engelska: _ 3 + 3 + 2 + 

- = 30 
2 = 22 
2 = 16 
2 = 10 Franska: - - - . 

. d 1856 och 1859 års timplaner, bilaga 3). (Jfr me .. . 

o kli a undervisningens beskarmng 
Som en följd av den ?yspra gh franska skulle bedömas med 

föreslogs, att kunskaper I .tyska o~ogenhetsexamen och att det
ett gemensamt betyg .. i latmalrknasoch franska i realamas examen. 

k Ile gälla for enge s a . 
samma s u . . b sättas för sig. 4 

Endast tyska på.reallmJen skollede ~~~sionsförslag, och kommit-
Detta var fö.rvisso ~tt utma~ai~ t majoriteten stod bl a Gustaf 

ten var heller mte emg om de · . 0 kap av jordbrukare från 
Kolmodin (1823-1893): so~ I egen~ »Helt visst skall den unge 
Gotland företrädde speciella mtdrebssenk. vid mer än ett tillfälle 

. .. n eller lan t ru aren 
teknikern, vetennare l . t dier varit ogjorda, och att den 

o k"l tt "nska det hans atms u k 
fa ~ a a o , 'd blifvit fördelad mellan t.ex. de t~s a 
dengenom bespa~ade ti e? dem som utbildade sig till praktiska 
och engelska sprak:n. » F~~ka före franska, eftersom den engels
yrken satte Kolmo~~n e?ge o tmärkta arbeten på dessa ororåka litteraturen erbJod sa manga u 
den. 5 
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En annan reservant mot majoritetens förslag, professorn i logik 
och metafysik i Uppsala Sigurd Ribbing (1816-1899), fann likaså 
engelskan ur praktisk synpunkt viktigare än franskan. Han häv
dade emellertid, att det går betydligt lättare att lära sig engelska 
för den som redan är bekant med franska språket, medan studiet 
av franska inte på samma sätt underlättas av kunskaper i engels
ka. Samtidigt framhöll han, att engelska kunde läras utan gram
matikregler: »l samma mån det sistnämnda språket utbytt former 
och böjningar mot särskilda ord, praepositioner eller samman
sättningar, blir detsamma lättare fattligt och brukbart blott ge
nom att i minnet qvarhålla de särskilda ordens betydelse, utan be
hof af grammatiskareglor / .. ./». Dock ansåg Ribbing, att lätthe
ten att meddela sig på engelska i tal och skrift stod i omvänt för
hållande till språkets lämplighet »såsom medel för språkbildning 
och logisk öfning». 

6 
Här möter vi på nytt den kluvenhet i synen 

på den lätta engelska grammatiken som vi tidigare sett exemplifie
rad. En logikprofessors uttalande måste i detta avseende ha till
mätts stor betydelse. 

Många skolmän gav i debattskrifter tillkänna sin inställning till 
läroverksfrågan i allmänhet och språkfrågan i synnerhet. Bland 
dem var Carl Gustaf Bergman (1840-1905), som 18721ät publi
cera Några ord om elementarläroverken. Bergman var vid denna 
tid nybliven rektor för Beskowskaskolan i Stockholm, ett privat
läroverk som då ännu erbjöd enbart en klassisk utbildningsväg. 
Liksom majoriteten av de kommitterade fann han latin vara det 
lämpligaste begynnelsespråket för alla läroverkselever, men av de 
moderna språken ansåg han att engelska borde läras först. Berg
man framhöll tal- och skrivfärdigheternas betydelse. Om den tid 
som var anslagen åt tyska i stället ägnades åt engelska, var det tro
ligt att eleverna under läroverksåren skulle lära sig tala och skriva 
detta språk, som yar så mycket lättare att lära än det tyska. Med 
inget annat land i Europa hade svenskarna större beröring än med 
England, hävdade Bergman, och från inget annat land kom så 
många tidskrifter rörande lantbruk, mekaniska vetenskaper och 
ingenjörsvetenskaper som från England och Amerika. Engelska 
talades också av ojämförligt många fler än tyska och franska i al-
la världsdelar utom möjligen i Afrika, där franskan var allmän/ 
När grunden för läroverkens språkstudier väl var lagd med latin 
och formalbildningsaspekten därmed blivit tiligodosedd, kunde 
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k o raktiska mål beaktas. 
tydligen oc sa P . ··nte engelska språket likaså i en uppsats OI_O 

Stor uppska.ttmn~ ro . n av språkforskaren Esaias Tegner 
språk och nat.wnahdtet, hs~r~~~d i Svensk tidskrift för politik, eko-1843-1928) I Lun oc m 
( · och litteratur 18748 : nom t 

o • d "r väl emellertid engelskan det, . k nu talas pa JO r en, a . 
Af de spra , som o k skulle kunna utveckla sig. Det upp
ur hvilket snarast e~t verl~sspra h .. tbredt och kändt öfver så stora 
bär en så rik matenell odlt~gh oc d::s~tom i själfva sin enkla byggnad 
och skilda verldstrakter ;~ l"t~:re än något annat språk, jag känner, 

o dana egenskaper' att e a 
:~ulle kunna upptaga verldseröfrarens roll. 

. l kundervisningen vid läroverken, som 
I stället för att mms~a ~~g~: föreslagit, kunde det alltså snarare 
1870 års skol~ommttte .. :a dess ställning. Som vi sett var dock 
finnas anlednmg att star D många intressen som skulle h.. m delade et var . 
meningarna. aro a~de läroverksreformen. Avvägmogen 
tillgodoses I d~n ko~mn medborgerlig bildning skapade prob
mellan en klassisk oc ble d kolspråken var givetvis beroende av 
lem .. Enge~skans plats va~nfr:mför allt latinet stri.den gä~.lde: .. 
lösnmgen I st~r~. 0~~11873 års riksdag gick regenngen for?I.laro-

1 sin propositiOn ti . .. r läroplansförslag. PropositiOnen 
verkskom~it.te~~ latmv~~~~~s tankegångar. Läroverkets lå?sta: 
närmade sig I stallet Run r b'ldning och en kursavrundnmg I 

dium skulle ge medborger Ilg ~. sk~lgången mera meningsfull 
tredje och fem~e .kla~.s sku~: ~=~~~er k et. Beträffande det stadium 
för elever som tidigt lam n~ lasiet skisserades tre linjer, en 
som motsvarade det gam a gl ykmii . k B lt'nJ· e båda omfattande . 1. · h en ha v ass1s - • . 
helklasSISk A- lllJe oc o • ll'nje. Påfallande är regermgs-
fyra år, samt en blott treadrig r.ea. I gen under de fem första läro-

" k · av tyskun erv1smn . b'l 
förslagets o nmg.. 1.. att förklara. Efter Tyska nkets I-
verksåren. g Den ar doc~tf:t~tor att räkna med. På ~t bildningens 
dande blev detta en m~ fl t det redan tidigare vant stort. Detta 
område hade det tyska m ~.an k Att flickskolorna i viss ut-

. h t för gassiarover en. · 
gäller 1 synner e 1 ka förebilder kommer nästa kapi-sträckning påverkades avenges 

tel at~ visa. 1873 års proposition blev språkföljd~.n 
l nksdagsdebatten o~ . t kstudiet kunde bli till men for 'l d Det mtenstva ys . 

på nytt venti era . o k ns likhet med svenskan hksom svenskheten, menade nagon. Tys a 
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dess tunga satsbyggnad gjorde för övrigt språket olämpligt som 
grundläggande språk. Några talare ansåg franska lämpligare för 
detta ändamål. Förre justitiekanslern Nils Samuel von K och 
(1801-1881) ville däremot helst ha engelska som grundspråk
han hade 1830 varit en av grundarna av den engelskinspirerade 
Hillska skolan i Stockholm .10 Engelskans betydelse för dem som 
valde ämbetsmannabanan framhölls av en av riksdagens mycket 
få frisinnade präster. Denne yrkade på att latinstudiet skulle upp
skjutas och att den friställda lektionstiden skulle ägnas åt under
visning i engelska. 11 

Slutet blev att det framlagda regeringsförslaget bifölls av riks
dagen och att en kommitte tillsattes för att utarbeta en stadga ef
ter de givna riktlinjerna. I december 1874 förelåg en ny organisa
tionsplan med fem gemensamma klasser och en tredelad över
byggnad. Redan inför det fjärde skolåret måste eleverna bestäm
ma sig för om de skulle läsa latin eller ej. I stället för åtta vecko
timmar latin i var och en av klasserna 4 och 5 kunde de välja sju 
timmar engelska och en timme geometrisk teckning. Två skäl an
gavs för att engelska fördes fram som andra främmande språk ef
ter tyska för denna elevkategori. Dels var språket så lätt att man 
kunde hinna med »en nöjaktig afslutningskurs» på två år, dels 
var kunskaper i engelska av synnerlig vikt för dem som gick över 
till praktiska yrken. Som ett nytt och praktiskt inriktat kursmo
ment på detta stadium nämndes inlärning av engelska vokabler. 12 

l denna plan var det tyskundervisningen som fick påtaga sig an
svaret för den formella bildningen, vilket tydligen gav utrymme åt 
praktiska inslag i den elementära undervisningen i engelska. 

På läroverkets högstadium gav planen en snål timtilldelning åt 
engelska språket. Under det att helklassikerna läste sammanlagt 
26 veckotimmar grekiska under fyra år, skulle halvklassikerna få 
sammanlagt 10 veckotimmars engelskundervisning under samma 
tid, medan de resterande lektionerna skulle ägnas åt naturveten
skaperna. I själva verket ansågs engelskstudierna knappast kunna 
fylla detta timtal, men de kommitterade sade sig ha saknat utvä
gar att på annat sätt sysselsätta de klassiker som inte läste grekis
ka. Helklassikerna, som tidigare kunnat läsa engelska som 
tillvalsämne, hade i det nya förslaget förlorat denna möjlighet. På 
den blott treåriga reallinjen dominerade franska jämte matematik 
och fysik. Där var bara sammanlagt sex veckotimmar avsatta för 
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o k t 13 . · · engelska spra e · . k 
ndervtsmng I. f" lag inlämnades en reservatiOn av . om-
Mot detta ttmplane ~~b t Drysen (1826-1881), lektor I rna

mitteledamoten Johan . St ~ näs 14 Han hade skrivit läroböcker 
språk och rek~o~~r Ienn~örs;a undervisningen (se bilaga 7~ 

i engelsk.a avpass~ den målsättning för nybörjarengelskan so~. I 
påmmde nu o o k Het blivit framförd av chefen for 

ett yttrande till statsradsproton ot var Gunnar Wennerberg 

ecklesiastikdeparte~;l7tie~~dret evid denna för l~ro~erket. så bety
(1817-1901) som . h borde undervisningen I klasser
delsefulla tidpun~t. Enligt on~~emporalier vunnen färdighet att 

na 4 och 5 syft~ ti·li ;~e~ ;i~~~:elska öfversätta vanliga ~ramstä~l
muntligt och s n t Ig t » Extemporalier var övmngar vid 
ningar och en~!are up~sae~:~~ omedelbart och utan hjälpmedel 
vilka det som l~raren dikt o k De krävde omfattande gramma
skulle återges P~ ett an~~t s~ra D ysen föreslog därför i sin r~ser-
tl'kstudier och litteratur asnmgk. . r som frigJ· ordes för Icke-

l' otta vec o timmar o 
vation, att samt Ig.a a h av klasserna 4 och 5 skulle ägnas at latinläsande elever I var oc en 

engelska språket. . d D 'n med all rätt anse engelskon-
På gymnasiestadiet k:~ t e be~~~dlad. Då akademiska betyg. i 

dervisningen styvmode l go k . de ett av kompetensalternati-
grekiska oc~. m?derna sp~~un~~g~~~r kollega vid läroverken, fann 
ven för anstalln.mg. som a h~lklassikerna, som ju var ensa.mma om 
han det var~ onmhgt att .. s var· e möjlighet att lära sig engels
att läsa grekiska, s~ulle b;.ro~a lvkl1ssikerna kunde många tänkas 
ka under läroverksaren. v a h matematiker och dessa be
bli lärare, jurister, natu~f~~~kar~g~~ska och fransk~ än den plane
hävde bättre kuns~a~er I a o e ;enna linje kunde ge. Drysen drog 
rad e språkundervJsn!ngen pa f d r ga timmarna skulle tas från 
sig inte för att .~öresla, att d\erl~:la~:i~erna under sina två sista 
latinet. Han onskade, att ~ . övningar i engelska, och att de 
skolår skulle få syssloa me~ sfon~vning i extemporerad läsning av under sista året ocksa sku e a o 

valda engelska ~ör~attare. dor Malmberg, som sökte lektor.at i 
En annan spraklarare, Theo bl Högre lärarinneseminanets 

Härnösand 18.78 ~ch. se~ar\a ~t:lsavhandling att han delade 
språklektor' VIsa~ I sbmt .. ~f~nd: engelskundervisningen1s: Drysens uppfattnmg e ra 
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lt is to be wished that the study of En . 
and that a greater number of h ghsh .were o bligatory for all 
classes of our colleges. ours were given to it in the highes; 

En viss upprustning 
Det segslitna läroplansarbetet utmynnade i o .. 

stadga, som med vissa reviderin o 1878 ars lamverks-
Beträffande klasserna 1-S o t gar blev bestaende fram till 1905. 

f
.. r· . . a ergav den nya stad . 
ore mthga timplaneförslaget r·· gan l stort sett det 

f
.. • som or dessa kl h 
orts successivt med början 1873 m .. a~ser ade genom-

de klasserna 6: l 6:2 7·1 o h 7·2' en nar. d.et galler de linjedela-
t p' . ' ' . c . var åtskilliga r·· .. d . 
agna. a A-hnjen fick heikl 'k aran nngar vid 

heterna beträffande engelska ass! t"a t ~x behålla tillvalsmöjlig: 
n a ö.kad tilldelning av fransk-o~chpä B-lmJ~n fick halvklassiker
var Limtalet ökat i alla de mod en,gelskhmmar. För realarna 
Vidare fick reallinjen förbli e~na ~p~aken, do.ck mest i engelska. 

klassisk utbildningsväg var doc~r~a~Igh .. satsm~gen på en icke
bergs efterträdare i ecklesiastikd a v ]ärtad, I det att Wenner
tidigt genomdrev en indragnin epa~.tementet, F F Carlson, sam
verk. Kopplad till denna a' t ä gdav hogst~ ~ealklassen vid tio läro-
l t g r var ett tidigare f · 

s u om att högre realläroverk skull .. .attat nksdagsbe-
Sundsvall. l Västervik fa d e upprattas l Stockholm och 

l 
nns re an ett h ·· 1 .. 

utes utande real utbildnin tn ogre araverk som gav 
F" g. 

or engelskan som skolspråk medf" d 
upprustning. Halvklassikerna r k or e den nya stadgan en viss 
engelskundervisning fördelad ~d safmma~lagt. 12 veckotimmars 
och realarna 26 veckot' p e yra sista aren (4+4+2+2) 

d 
Immar under sex å (7 

me en kraftig koncentration till kl r + 7 + 3 + 3 + 3 + 3) 
av ele .. . asserna 4 och 5 d" o verna annu mte hunnit bl' , ' ar avgangen 
tas i betraktande hade eng l kl sa st~r. Om hela nioårsperioden 
f ' e s a spraket ' Il' · 
em veckotimmar mer a"n d t f k pa rea mJen tilldelats · e rans a me ·d· 

timmar mindre än det t sk . n samti Igt fem vecko-
fick i 1878 års läroverk~st:d (gsaeb fo!.ll~gad3).1Kursplanerna i engelska Jan e ydelset7: 

Engelska (för reallinjen): 

Klass 4 Uttals- och läseöfningar· formla" . f" . t , ran t oremn d 
ex emporcrade öfningar· vokabelt·· . g me ' asntng. 
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5 
Läseöfningar; formläran och det vigtigaste af syn
taxen i förening med extemporerade öfningar; voka
belläsning; skriföfningar på lärorummet. 

Klasserna 6: l, 6:2 Läsning af valda författare, delvis ex tempore. 
Grammatik i förening med extemporerade öfningar. 
Skriföfningar på lärorummeL På tid utom lärotim-

marne: ett tema i månaden. 

. ·· Klasserna 7: l, 7:2 Läsning af valda författare. Extemporerade öfning
ar. Skriföfningar på lärorummeL 

Engelska (för a/delning 8): 
Klasserna 6: l, 6:2 Uttals- och läseöfningar. Grammatik i förening med 

extemporerade öfningar. 

Klasserna 7:1, 7:2 Läsning af valda författare. Grammatik såsom i fö
regående klass/er/. 

Engelska (för de lärjungar af afdelning A, som sådant önska): 

Klasserna 7:1,7:2 Uttals- och läseöfningar. Grammatik. 

Att engelskundervisningen på alla linjer skulle börja med uttals
övningar är värt att uppmärksamma U fr tidigare kursplaner, bila
ga 5:1). ökad mellanfolklig kommunikation torde ha nödvän
diggjort denna förändring. Föreskrift om talövningar saknas, 
men för alla klasser utom på A-linjen föreskrivs extemporerade 
övningar, dvs muntlig eller skriftlig översättning till engelska utan 
hjälpmedel. Härvid gavs tillfälle att aktualisera och ta i bruk in
lärda vokabler och grammatikregler. Läsning av valda författare 
gavs som synes också stort utrymme. Detta moment innebar över
sättning av den engelska texten till svenska, förklaring av enskilda 
ord och uttryck, satssammanhang och innehåll samt i bästa fall 
också uppläsning av texten på engelska. Texterna styckades upp i 
översättningsläxor, som förbereddes hemma. Läsning ex tempore 

skedde utan sådana förberedelser .
18 

Regelbundet återkommande hemtemata i engelska hade före-
skrivits redan i 1856 års läroverksstadga men strukits 1859 (se bi
laga 5:1). När de nu återkorn för att stanna, medförde de ett 
ofantligt arbete, både för eleverna som skulle översätta stilarna 
till engelska och för lärarna som skulle rätta deras översättnings
försök. Ett sätt att underlätta skrivningsrättandet var att som te-
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ma ge en text som läraren först själv översatt från engelska till 
svenska. Då var rättningsmallen given, men de svenska vändning
arna blev ofta allt annat än idiomatiska, vilket gav anledning att 
tala om en särskild »översättningssvenska». Efter hand blev det 
allt vanligare att stilsamlingar kompletterades med en nyckel, tiii
gänglig endast för 1ärare. 19 Övningsformerna i språkundervis
ningen, inte minst hemskrivningarna, var ett ständigt återkom
mande diskussionsämne bland språklärarna, när dessa med tre
årsintervall samlades till allmänna 1ärarmöten.

20 

1878 års stadga medförde ingen ändring av språkproven vid av
gångsexamen från vad som nu kallades högre allmänna läroverk. 
Dock blev det bestämt att censor skulLe avge försJag till uppgifter 
för den skriftliga prövningen. 21 Om utformningen av översätt
ningsproven rådde det delade meningar, något som framkom vid 
det nionde Iärarmötet, hållet i Gävle 1878. Det till mötet ställda 
förslaget att byta ut temaskrivningen mot diktamen, följd av 
skriftlig översättning till modersmålet, vann inget gensvar bland 
de församlade språklärarna. Många fann emeHertid de gängse 
proven för svåra med avseende på fraseologi och ordförråd och 
för lätta när det gällde det rent grammatiska; proven borde änd
ras så att de gav fler tillfällen att tillämpa grammatikens, i synner
het syntaxens regler. 

22 
Denna meningsyttring betingades givetvis 

av att det sedan 1875 var tillåtet atr jämte lexikon använda gram
matikboken som hjälpmedel vid examensproven, men den visar 
samtidigt klart vad som av språklärare i allmänhet uppfattades 
som tyngdpunkten i deras undervisning. Redan givna examens
uppgifter började i ökad omfattning användas som övningsskriv
ningar. Engelska examensprov ingår sålunda ibland i övningsböc-
ker avsedda för skriftlig översättning men utgavs senare separat i 
mer eller mindre kompletta samlingar. 23 

Som vi sett fick engelskans vänner kämpa för att språket skulle 
få behålla den plats på läroverkens timplan som så välvilligt upp
låtits åt det under 1850- och 1860-talen. Kampen blev dock seger
rik. Under 1870-talet befästes engelskans stäilning som läroämne 
inte bara för elever som valde att gå reallinjen utan också inom ett 
halvklassiskt utbildningsalternativ. Mer än tidigare syftade under
visningen till att öva förmågan att översätta, såväl från engelska 
till svenska som i all synnerhet från svenska till engelska. Det var 
en övningsform som tillsammans med trägna grammatikstudier 
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'k ' ot som in-.. . k själsgymnasti ' nag , 
e intellektuell tra~!ng, .~ n raktiska färdigheten. o.m 

·r;verket skattades hogre a~ d~ o~h den engelskspråkiga ht
lä ingen till det engelska ~pra~e ammanfattningsvis sägas, 

tn"L"'"'" under detta dec:muu~ at~7i:teraturen uppfattade~ som 
. ket ansågs lätt att lara.?c aktiska yrken och mom 

sprall i synnerhet för utova~e av pr ämnade bedriva aka-
' k . ocksa den som . g k h naturvetens ap, b t' "nt av kunskaper l en -..•. .•.. oc . , s i vissa fall vara e ja demiska studler ansag 

;lska. 

T·den 1880-1895 3. l 

. 1 ·h yttosynpunkter 
FormalbildningsJdea oc n k t dga innebar ingen avmatt-
T'llkomsten av 1878 års lärover s~e~e Redan vid 1879 och 1880 

t i skoldiskussion och ~eformar and~ den högre skolans omor· ~~~·iksdagar väcktes ~~~~~~:~:~:n större differe~tieri~g ;'el~~~ 
~a~iserin.;~h B~~nt~i~~~~in~ av anta !et stud;~~•~',:';;:; ~:c~,:~ ro 1 

linJerna .. . g av läroverkenselever på D t utlöste den i 
överanstrangnm levdes samma problem. e ter-v'd tyska läroverk upp .d kriften Der Sprachun . 

1 

1 ämnda stn ss ubh 
föregående kapile o.m~ Beitrag zur Oberbiirdungsfrag~:. ~ Ila: 
richt muss umkehrenJ em n Quousque tandem. Dess ?r a 

d 1882 under pseudon~~e .. d 'ig mot grammatik- .och 
cera ''lh lm VIetor van e s . de mre 

fonetikern W 
1 

e . ' d för en genomgnpan .. 
re, ·sen Han !Vfa e . de en ny vag 
översätt ningse_xerct ke~s s p råkundervis ni ng ? ch vJSa d. r on e H lös· 
förnyelse av larov~r .. n vid denna tid en tra l l . ,_ 
. l mål. I Svenge sokte ma . rkriktning av undervis 

Ul nya ä ades en ytterhgare ' . 1865 års 
ning. Här efterSir v de riktlinjer som dragits upp av medlen 
ningen i enlighet med lb.ldningsmålet stod fast, men 

· · n Forma l dan 1878 en ny språkkommJSSJO · .. . o··rför arbetade se ··k 
å det kunde forfmas. a enhetlig grammatis 

att n . d att åstad komma en . kb .. c k er. språkkommissJon ~e . ppställning av grammati o ·nologi och en hkformmg u 
termt 

1 
1865 och 

na . v ärande skillnad mel an f" j ett avseende förelag ~nda g enare ingick representanter ?r 
1878 års exper gru · . k Sålunda märks an 

t Pper· 1 en s bl d kommit-
läroverkslärarna i .. moder~~ s~~:r~a Ernst Gottfrid Calwagen tens sex ledarnoter a JUn 
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(1829-1906) från Nya elememarskolan i Stockholm och Nils 
Aron Mathesius (1837-1922) från läroverket i Skara. Båda till
hörde emellertid en äldre språklärargeneration, och ingen av dem 
var nydanande. Med sin produktion av tyska och engelska ele
mentarböcker, skolgrammatikor och översättningsövningar i 
ständigt nya upplagor kom de i stället att bidraga till en konserve
ring av traditionell, formalbildande språkundervisning långt in på 1900-talet. 2 

Kommittebetänkandet, avgivet 1881 och tryckt 18823, innehål
ler detaljerade utkast till språkläror i svenska, tyska, engelska, 
franska, latin och grekiska. standardiseringen av terminologin in
nebar en återgång till den hävdvunna, till största delen latinska 
nomenklaturen, som man tidigare i vissa fall avlägsnat sig ifrån. 
Den medförde emellertid också nya tillskott till termfloran. Så
lunda utgör beteckningen »ljudlära» en påminnelse om att foneti
ken vid denna tid var en vetenskap i vardande. I denna disciplin, 
som just 1882 tilldelades en docentur i Uppsala4, låg fröet till den 
förnyelse som stundade inom undervisningen i moderna språk. 

Den större läroverksfrågan, organisationen i stort, väntade allt
jämt på en mera tillfredsställande lösning. För detta ändamål till
sattes 1882 en fjortonmannakommitte, sammansatt av »ärliga 
sakförare för olika riktningar». Ä ven här var de nyspråkliga lä
rarna företrädda, först av Johan Engelbrekt Modin (1840-
1883), språklektor och läroboksförfattare från Västerås

5
, och ef

ter dennes död av skaraläraren Nils Aron Mathesius. Betänkan
det, som kom 1884, blev en svidande vidräkning med latinet som 
sko1språk. I vissa avseenden kan likheter spåras med den året för
ut publicerade debattskriften Om latin-herraväldet. Där prisades 
»utilitarianismen» av den liberale politikern och tidningsmannen 
Adolf Hedin (1834-1905), som kallade dess motståndare för 
»humanismens efterbliEna marodören>. 6 Samma år, 1883, hade 
Herbert Speneers stora verk om uppfostran blivit översatt till 
svenska och anmält i den då nystartade tidskriften Verdandi. 

7 Medan Spencer gör rent hus med formalbildningsteorin och pro
pagerar för idel nyttiga kunskaper, nöjer sig de kommitterade 
med att gå till storms mot just latinet. Grekiskan försvaras, likaså 
studiet av de nya språken. I all synnerhet framhålls engelskan, 
som de anser vara allvarligt försummad av samtidens lärde. Enligt 
deras uppfattning, som också varit Geijers fyrtio år dessförinnan, 
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. b ende av vii-Il bildningsvmster o ero a d Språkstudier ge forme a . ket i fråga var »bildad t». kun e d om bara spra t 
. åk som studera es, . d och förslag kommen eras 
ket spr d ts första del med utlatan e . dervisningsmeta-
l ~etä~~~~äg~ande, diametralt m~~att::;:~:~~~~ch den reflexiva, 
tva gr ges flera betecknmgar. en l t' ka och den syntetis-

~:~· ~=~st~ska ochdden :~~';!~~~e~~~:.• ~;~patierna lifg%h~~: 
övningsmet o en .. . . e namnpar' men det ra . 

ka, h s den som anges forst I_ varJ d rmåligt resultat kritvde 
roort o toden i fråga för att eJ ge ett un ed två och en förrnäga 

~:n•::;;:ta undervisnings~kic~~~~~~ u a~n ,: k und e påräknas h~s 
·n praktisk språkbehandlmg . klärare. Det anses emellertid 

ti flertalet av läroverkens spra . skall kunna undvara det stora J"rargeneratwn .k 
. tänk bart, att en senare a då som begynnelsespra m'.~~~ av grammatikreglerna och att ~o': nu brukar dertill ifråga
skto er att välja »ett helt annat, an tanke möter i program-

omm . 1 k »g Samma 
4 

D" 
sättas, exempelvis ~nge s .. an . m hölls i Stockholm 188 : ar 

f .. r det elfte lårarmotet, so att vinna för sprakun-met o . fördelar vara 
ställs frågan: »Skulle nagra d t af engelska språket såsom ~egyn~ 
d 'sningen genom antagan e. . grund av tidsbnst eJ er vi . k?» Tyvärr blev fragan p a 
nelsespra · h latin 
besvarad.l' . , betänkande ställs engelska ~-c 

1

_ 
På flera ställen I 1~8~ ars tt obligatoriskt ämne I nas~an a 

mot varandra. Latin Ingick som elska som enligt de kommittera-
. mina men enge ' .. något an-la universitetsexa d b 'ldade världens invånare an l' 

de talades av flera .av en I k et stor del av tidens vetenska~ Iga 
nat språk och på vilket e~o;J,~des inte för avlägg~ndet av ~f~" 
litteratur var forfattad, f"rhållande framhalls m~d e . 

da akademisk examen. J?etta o sålunda med fölJande ha-~napitlet om latinets ställnm~ a:_~l~t:sden filosofiska fakultetens 
rang: »en studerande kan fo~va l känna ett ord af verld~ns me~t 
högsta lärdomsgra~, ~lan :'~le~' kunna meddela sig muntligen"-~
utbredda kultursprak, l... e. utländing på hans moders~a . 

lunda obehindradt med nago? ... nena ensamt ovilkorlrgen ~;n latinet är l .. .l bland ;~~~~~~:~~:::in blev man som tidigar: 
obligatoriskt». u Utan .stu e~ d universitetet, och studentbet~g I 

nämnts inte ens insknven VI. t fo"rutsättas hos de akademiker d m bekant m e 
engelska kun e so h lkl iska linje. · 
som genomgått lärover~ets. e. asstt det skulle vara lättare att m

Det hade från flera hall pastatts a 
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hämta den engelska vokabulären för den som redan kunde latin. 
Detta ansåg de kommitterade vara en villfarelse, då ju en ansenlig 
del av det engelska tal- och skriftspråkets vanligaste ord är av ger
manskt ursprung och de ord som stammar från latin inkommit ef
ter att ha passerat franskan. Som en annan villfarelse betraktades 
den gängse föreställningen, att den som studerat övriga skolspråk 
med lätthet tillägnade sig engelska. En matematiker eller en na
turforskare som avlagt klassisk mogenhetsexamen förmodades 
t ex allmänt kunna läsa en engelsk bok i sitt fack så gott som utan 
föregående engelskstudier. Engelskans lätthet ägde giltighet blott 
inom en viss gräns, framhöll kommittens ledamöter. Både tid och 
möda krävs,»för så vidt man åsyftar att kunna utan svårighet läsa 
en Shakespeares, Miltons eller Byrons, ja till och med blott en 
Thackerays eller Dickens' verk». 12 

Trots sin vältalighet till förmån för engelska språket var de 
kommitterade njugga med engelsklektionerna i sitt timplaneför
slag. Endast två linjer planerades, en latin- och en reallinje, och 
på båda skulle tyska liksom tidigare läsas som enda främmande 
språk under de tre första Iäroverksåren. Vid planeringen av rea
farnas fortsatta språkstudier utgick man från två lovvärda princi
per: dels borde högst två språk förekomma samtidigt på läsord
ningen och dels borde inget språk läsas mindre än fyra år. Då 
franska på grund av sitt rika formsystem föreslogs bli infört som 
andra språk, kunde engelska inte introduceras förrän under det 
sjätte skolåret. Allt som allt var endast tio veckotimmar 
(3 + 3 + 2 + 2) tilldelade engelskundervisningen på reallinjen. På 
latinlinjen föreslogs engelskan bli valfri men grekiskan obligato
risk. Som en ersättning för det halvklassiska alternativet skulle en 
frivillig latinkurs erbjudas realare mot utbyte av exempelvis eng
elska eller engelska och teckning. 13 

De föreslagna arrangemangen väckte opposition från flera av 
de läroverkskollegier som yttrade sig över betänkandet.

14 
En 

missnöjesanledning var planerna för engelskundervisningen. 
Symptomatiskt nog var det i kuststäder man önskade en förstärk
ning av denna. I Göteborg, där många av det femklassiga lärover
kets elever behövde kunna engelska i sin framtida yrkesutövning 
inom handel och sjöfart, uppgavs elevernas målsmän mäta nyttan 
a v sina barns skolgång nära nog efter det kunskapsmått som kun
de inhämtas i engelska språket. Från Ystad påpekades, att årskil-
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.. . nfirmationsåldern för att .. äg~a 
elever lämnade laroverket 1 e~~kstudiet inte påbörjades forran 

• 't borgerliga yrken. Om eng d d" för gå miste om all under
sigda det sJ'ätte skolåret, skul.le .~ ar ket I. Karlskrona värnade 
un er kt v1d tarover Il t·· ,, · engelska. Re orn · borde läsas av a a a-

1 • l'gt hans menmg • l 
. erligen om latm, som endl tidigt ökat utrymme at enge.s-

vtss men förorda e s~m . för språkundervts-
.. 1 k spraket 1 centrum . . 

1 
_ 

k Han ville stalla enge s .. a d t till ett obligatonskt ämne pa a ~·gen på reallinjen och gora e 

nm 11 f" fysik I ka blev . linjen i stä et or . . församring, om enge s . 
un Fler a kollegier ansag det var a ;~k, vilket kommittOn föreslag~t, 

tbytt mot franska som andra s p k lan delade härvidlag korr:mt~-
muen lärarna vid Nya eterndentars lo::tngre erfarenhet av nysprakldlg 

· Där ha e man h b t ··ffan e ens uppfattmng. tli t läroverk, oc e ra 
t odervisning än vid något anna~sta Ii gt förhållande konstaterats. 
u ka språket hade ett egen om g . sa enkla författare och ~~;:;:!igen gick det lätt ~tt lär~ ·~:ve:.,~ ~~är det gällde att tränga 

.. föra vardagliga samtal p:d:n;~;elska vara svårare ä~ både ty\~' 
djupare in I språket ku dd , ordrikheten och den nka fraseo 

och franska. Dett\b~r~m ~f~pråkets »skarpt bestämd~ ~~o~iJ: 
gin, menade man, l f\ t i konstruktionerna som enge s a . k 
mik» och den st~.ra .. n e.. . »De fordringar' som l detta spr~.-
låter. slutsatsen ar .tankvar~. • n en från skolan, måste ~erfo 
kunna ställas på l~rJun.ge~ Yl~ .. ~f!:, ~ämpa sig till mätare al ha~s 
re blifva allt för m~kr~n ta o de franskan med sina best~m a 
språkliga bildning, I h.v!lke~. afst~~giska karakter har ett afg)ordt 
uttrycksformer och sm ~tr~~g t färdigheterna i språket uta~ en 
företräde»." Det va~ al ~~':u':: Nya elementarskolans kollegJ~ 
allmän språklig b!ldmng 'Jet för läroverkens unde:vi~m g 
betraktades som det yttersta m~ aler på språkundervisningens 
moderna språk. Några nya stg~ån denna statens försöksskola. 
område var inte längre ~tt va~t~r~mstegsvänlige lektor i franska 
Löwenhielm, dess. en ga~g sa . l ·h ledningen övertogs efter 
och engelska, böfJ~de ~ho~~~~g~ls~~. den tidigare nämnde CaJ-hand av adjunkten I tys a . 

wagen. 'k öteborgarna m fl praktiska 
Andra remissinst.anser lade l~~~~~ag underströk uppsa.~apr~.fes

synpunkter på sprakfrågan. \ (1847-1930) såsom foret~ada-
sorn Salomon Eber?~rd ~~~~~ ~nkares behov av kunskaper I engre för praktisk medlem s 
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elska. Värdefull medicinsk litteratur var avfattad på engelska 
språket. Att den var jämförelsevis ringa känd i vårt land berodde 
enligt Henschen på läkarnas ofta bristfälliga språkkunskaper. 
Han betonade betydelsen av att läkare kunde läsa, tala och skriva 
de tre stora kulturspråken, och han nämnde engelskan först. av 
dessa. Latinstudierna tyckte han däremot kunde inskränkas be
tydligt vid 1äroverken.

16 
Att studera medicin utan att först i en 

preliminärexamen ha tenterat i latin blev dock inte möjligt förrän 
i och med 1907 års examensstadgaY 

Angreppen mot latinet i kombination med omsorgen om den 
formella bildningen ledde de lärdes tankar till ett annat formal
bildningsmedel, ett språk som låg oss närmare än latin men var li
ka formrikt och oföränderligt: fornisländska. Alltifrån slutet av 
1850-talet hade förslag framförts om införande av detta forn
språk i elementarläroverken. 18 Nu framfördes det på nytt i en arti
kel i Verdandi 1887, skriven av professor Hagberg i Uppsala.

19 Utifrän engelskundervisningens synpunkt har uppslaget intresse 
såtillvida att det talade för en förstärkning av läroverkens ger
manska språkstudier. Dessa skulle snart nog ta ledningen, dock 
utan hjälp av det fornisländska språket. 

1884 års i många avseenden progressiva läroverksförslag, som 
också tog upp språklärarnas utbildning (se kap l, Förslag till för
bättringar), rönte samma öde som det bakåtsträvande förslaget 
a v år 1872. Det blev lagt åt sidan utan åtgärd. Inte heller den pro
position som följde 1887 blev omsatt i handling, beroende på att 
riksdagen upplöstes, innan regeringsförslaget ens hunnit remitte
ras till utskottsbehandling. Detta förslag är inte desto mindre be
tydelsefullt med tanke på den praktiska bildningslinje som där 
skisseras. Den tänktes inrättad vid läroverken i några av de större 
städerna för att ge »en ändamålsenlig utbildning af våra yrkesid
kare» och skulle omfatta en sexårig kurs med tyska från första 
och engelska från tredje klassen. Den planerade språkundervis
ningen skulle inriktas mot praktiska måL Eleverna skulle sålunda 
få lära sig inte bara att läsa lätta texter och göra enkla översätt
ningar till de främmande språken utan också att avfatta affärs
skrivelser med stöd av särskilda formulär och att tala över alldag
liga ämnen. Utbildningen skulle av~utas med en under särskild 
kontroll ställd avgångsexamen, som tänktes kunna ge kompetens 
för anställning vid postverket, vid järnvägarna etc.

20 

110 

. Il provårskurs föreslogs bli 
minst intressant ä~ att e? ;pec~etodik som en sådan prak-

för att utbilda lärare I ~nll förläggas till Jakobs fem
odervisning krävde. Den s n uskeola med erfarenhet av ~n~~ 

u läroverk i Stockholm, e la apologistskolans tid. 
isning redan und~r ~en dgam 1890 ville man göra Ja

"f,.,ra'·" g'"'a'·n • väcktes på nytt VI~ ~IkS n'i:es~ulle ~ndervisning i tyskt 

läroverk till en ~?rsokss mo h~de språket som sitt mod:rsmä: 
elska ges av larare so. l de främmande spraken pa at~nJeverna lärde ~g förstan~~~\=a~es av guvernant elle~ som 
"tt som barn som u . kfärdigheter JUSt I eng-sa 1 d Behovet av spra · ars 

å resa utom an s. . Marstrands pedagogJ, v h~de kort förut underst~ukrts avhyra på handelsfartyg. Tan-
elever efter sluta~ ~.kolga~gs~o~le ombildas efter mönster a.v 

var nu att vissa sm~!arovekr en därav blev intet. ProposJ-l a försöksiarover et, m föres agn 
föll. 22 

nya mål nkter gång på gång gjort sig på-
1880-talet hade nyttosynpu . tt lära ett främmande .

. O?der . språkundervisningsdebatt:ln: .a och inte som ett medel 
1 ett ma 1 sig . . t 

.k sågs av utilisterna som 'd' t bo··rJ'ade formalbildmngs eoz; 
7

spra dr Samu 1g · . k ;q 1886 själskrafternas o ~ng. 'kel i Pedagogisk tlds r~, ... 
ifrågasättas, t ex I en arti t ndem den skandinaviska fore-

. d d Quousque a ' m beskrevs • Barnrna år bd a es . . förbättring vars progra . h 
.• c • för språkundervisningens t den döda grammatik- oc 

~~~ffregående kapitel. l ~r~!=s~e~~evande talspråket fram s;;: 
översättni~gsexercidsen :~:all undervisning i ~oderna s·%!~; för-d turhga grun en . . Som tidigare na 
en na krav på lärarnas utbildnmg.. t'lll890-talet inföd

stäUde ny~ l ch Lund vid övergangen .r 'lka nu dess
ordnades rUppsa a o i de tre stora kulturspraken, vr k och ro-
da universitetslektorer. . mensämnen, germans a. . 

var fördelade pa tva e~~ n s råkliga undervismogen 
:Z:ka språk. Utgångsläget ~~~;tnt;J :Vsevärt förbättrat. lan 
vid läroverken blev da~~ed P mmitte för att göra upp en P 

A. r 1890 tillsattes en larov.erkskd~ ktJ·v Dess stadgeförslag 1891 
. J' t gl vna Ire . . . a me

för undervis~mdge~ :~~tterade tagit intryck av den ~nter~~~ärare. 
vittnar om a.t e ~. å ick bland nyfilologer oc sp . toddebatt som alltjarot p g 
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Liksom reformivrarna ansåg de n.. r 
borde inskränkas till förmån f" .. a~ Igen, att grammatikstudiet 
språken. Elevens »öra och tuor ovnbmgdar at! t~l~ de främmande 

·· · · nga» or e sa tidigt · 
vanJas vid de främmande språk!' d 0 .. .. . . som möJligt 
ar som dittills förbeha'JJas l . JU ~nd. arfor fick Inte talövning-

.. e everna 1 e högst kl 
forsummas, om läraren föred d .. a asserna eller helt 
ka övningar att tala språket t~o~ ~t.~a: I stallet sk~lle obligataris
ens allra första stadium och dsm t' OrJ~n redan pa undervisning-
I se an ortsatta ge 11 ett avseende höll de kommitte d d k f ~om a a klasserna. 
sättand et från och till det främ:a~d oc .. ast VI~ det gamla: över
kall på. Som mål för unde . . ~spraket VIlle de inte ge av-

rvismngen I moderna språk angav de24; 

att förstå och på modersmålet åter ifv .. 
och engelsk text; g a lattare modern tysk, fransk 

att, med tillhjälp af ordbok me t . 

svårare f~J öfversätta från ~od;s~~~e~~::1a~~~~aa~ gr~~matik, utan 
s~~ t att I hufvudsak uppfatta det talade f .. prak,, 
SJälf någorlunda på detsamma utt k .rammande spraket och att 

ryc a s1g. 

Samtliga fyra språkfärdigheter blir här .. 
sa, att skriva, att höra och fö t, h uppmarksammade: att Iä
stådd, i nämnd ordning Det rs adoc att. tala och göra sig för-

. var et samtida 'k 
studeras och övas inte det kl . k l' spra et som skulle 
k . . • ass1s a Itteraturs ·k , 

s nvnmg var det dock inte fr' pra et. Nagon fri 
D t . aga om. 

e angivna målet var alltför hö t . . 
yttrande över förslaget zs S , g ' tyckte kolleglet 1 Visby i sitt 

· varast var det att 1.. · 
ta~ade språket, och förmågan att ... 1 l ara si~ uppfatta det 
bh uppnådd annat än mo" 'J' t . . s Ja v ta a kunde m te förväntas 

. J I g VIs 1 engelska·» M' .. 
VIs koncentrera sina krafter på d tt d . a man fareträdes-
de emellertid ingen preferens fö e a~~ a». Sk.?lkommitten visa
nedskärning av engelskundervis~~~ge s an. Tvartom föreslogs en 
antal skol- och hemskrivningar p, ge~ •. ~ompe?serad av ett ökat 
ka förarbetet i engelska språket a ~e~ I~Jen. Da »det grammatis
vande, borde merparten av de » l e ra tade.s so~ föga tidskrä
vändas till litteraturläsning oc~ a~s ~~nt lekti,on.~tid.en kunna an-

Bland utlåtandena från läroverpksak Ils! a. sprakovnmgar. zs 
J d d , · o eg1erna märk · .. a e av en pagående språkmetod' k , s nagra prag-
de lärarna vid Stockholms h" Is lal.~ebatten. Salunda framför-

ogre rea araverk ett .. k , 
ny form av skrivövningar i en l ons emal om en 
skriftliga översättningsövni ge s.k~. Som ett alternativ till de 

ngarna J arskurserna 6-9 borde ]" ara-
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ren få välja uppsatsskrivning, om och när han så ville. Därigenom 
skulle han bli fri att själv välja metod för sin undervisning_27 En
ligt reformmetoden skulle eleverna nämligen övas att tala och 
skriva det främmande språket direkt, utan att ta omvägen över 
modersmålet, men denna rekommendation kunde omöjligen föl
jas så länge översättningstvånget var oinskränkt. I ett yttrande 
från Oskarshamns lägre allmänna läroverk28 citeras rugbyrektorn 
Thomas Arnold: »Education is a dynamic, not a mechanic pro
cess». Det var likaså ett uttalande i reformvänlig anda och därtill 
en påminnelse om en engelsk skolman som höjde sig över mäng
den. 

Efter vissa ändringar utmynnade det ställda förslaget i en kung
lig kungörelse 1895. Den fick vittgående konsekvenser för under
visningen i moderna språk.29 För det första förändrades timpla
nen, för det andra utfärdades nya bestämmelser angående tal-, 
läs- och skrivövningarna och för det tredje infördes feriearbeten, 
något som måste tas med i beräkningen när man bedömer omfatt
ningen av det sammanlagda timantal som tilldelades vart och ett 
av de tre moderna språken. Kungörelsen åtföljdes av en ny stadga 
för mogenhetsexamen, och denna följdes i sin tur inom kort av ett 
nytt cirkulär angående vilka hjälpmedel som fick användas vid 
examensskrivningarna. 30 

Den nya timplanen innebar en förstärkning för tyska språket, 
som nu skulle läsas i alla klasser på samtliga linjer, men en minsk
ning av undervisningstiden i engelska och franska (se bilaga 3). I 
någon mån kompenserades denna minskning emellertid dels av 
feriearbetena, dels av att skolskrivningarna skulle äga rum på 
fastställda tider utöver de vanliga lektionerna, ungefär en gång i 
månaden i varje språk. Beträffande engelskan blev reduktionen 
något mindre än kommitten hade föreslagit, men dock 4 timmar: 
på den reala linjen skulle engelska läsas sammanlagt 24 veckotim
mar (6 + 6 + 3 + 3 + 3 + 3) och på den halvklassiska 10 veckotim
mar (3 + 3 + 2 + 2), medan 2 veckotimmars engelskundervisning 
erbjöds de helklassiker som så önskade. 

Den mest genomgripande kursplaneändringen gällde talövning
arna. Dessa blev nu obligatoriska i alla språk och alla klasser med 
undantag för »de frivilliga engelsmännen» i helklassikernas två
åriga avgångsklass. Annars var det just där som goda resultat ha
de kunnat förväntas, eftersom endast ringa tid behövde åtgå för 
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and~a undervisnings- och övningsmoment med dessa språkligt 
studievana elever. 31 Som övning att skriva engelska tilläts nu upp
satser som alternativ till temaskrivning i de två högsta klasserna 
på reallinjen. Detta medgivande innebar, liksom föreskriften om 
obligatoriska talövningar, att den strikt grammatiserande metod 
luckrades upp som länge varit allenarådande inom de allmänna 
läroverkens språkundervisning. Samma effekt fick föreskriften 
att läsningen redan på nybörjarstadiet skulle gälla »sammanhäng
ande stycken»; tidigare hade elementarböckernas författare excel
lerat i att konstruera lösryckta satser, så att läsestyckena skulle 
kunna ge systematisk övning av specifika grammatiska företeel
ser. Stor betydelse fick också de nya kursplanernas krav på mo
derna texter. Sålunda skulle den engelska litteraturläsningen i 
k.lass:r~a 6: l, 6:2 på reallinjen och klasserna 7: l, 7:2 på halvklas
stsk hnJe gälla enbart moderna författare. (Se bilagorna 5:2-4.) 

Införandet av feriearbeten i språk medförde för engelskelever
na på reallinjen, att de under vart och ett av de två sista sommar
l?ven före mogenhetsexamen ålades att översätta omkring hundra 
sidor engelsk text till svenska. Feriearbetena kommenteras i två 
provårsuppsatser framlagda i Lund 1896. I den ena32 betraktas fe
riekurserna i engelska som »ganska betydliga»: till sitt omfång 
motsvarade de nästan hälften av den under läsåret genomgångna 
textmassan. I den andra33 summeras fördelarna med arrange
manget: ferieläsningen kompenserade för den minskade timtill
delningen, den ställde krav på självverksamhet och den befäste re
dan vunna kunskaper. Därtill underlättades det följande läsårets 
arbete, varigenom risken för överansträngning blev mindre. Det 
uppges dock vara förenat med problem att finna lagom svår ferie
litteratur på engelska. Innehållet fick inte vara alltför filosoferan
de och ordförrådet inte alltför specifikt eller föråldrat. Lämpliga 
texter utgivna i kommenterade skolupplagor efterlyses. 

l den nya examensstadgan premieras engelskan på tyskans be
kostnad: realaroas skriftliga examensprov, som dessförinnan ha
de avlagts i tyska och franska, skulle i fortsättningen gälla engels
ka och franska. Liksom tidigare hade abiturienten dock möjlighet 
~tt byta u~ det ena översättningsprovet mot ett motsvarande prov 
1 det .tredJe skolspråket, i detta fall alltså tyska. Viktigare var 
onekligen ~tt det nya cirkuläret från chefen för ecklesiastikdepar
tementet till eforalstyrelserna begränsade tillåtna hjälpmedel vid 
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översättningsproven i språk. Nu fick endast i cirkuläret preci~era
d ordböcker medföras. Gemensamt för de tre moderna s~raken 

:mns ett tetraglott-lexikon för översättning från svenska till tys
~a, franska och engelska, och speciellt för engelska ~pråket ~~p
räknas fyra svensk -engelska lexikon. 34 Ord böc~er f:an det fram
mande språket till svenska fick bara användas 1 latin, och .. gram
matikböcker förbjöds i samtliga examensprov. Detta var ~an~ba-

förändringar. Tillsammans med de nämnda kursplaneandrmg-
ra d -r.. f arna markerar de ett otvetydigt ställningstagan e/ or re o~m~ro-
rammet och mot en ensidigt formalbildande sprakundervtsnmg. 

g Under åren mellan genomförandet av 1878 års läroverksstadga 
och revideringen av den hade engelskans lämplighet som skol
språk framhållits på mer än ett lärarmöte. Vid det tret~onde all
männa mötet, hållet i Helsingborg 1890, hävdade C:mtl Rod~e, 
som detta år genomförde sin provårskur~, att nyb~narun.?e~vts
ningen i ett främmande språk måste bed.nva.s ~r~ktiskt. La~.~~~g
en av engelska borde enligt Rodhe böna sa _h~Igt ~om m?Jh~t. 
Motiv härför fann han dels i den för undervisningsandamal sar
skilt lämpliga engelska litteraturen, dels i det förhållandet att eng
elska lättare än något annat främmande språk väckte elevernas 
intresse. Häri instämde Vilhelm Sturzen-Becker, en av engelskun
dervisningens stöttepelare; om engelska fick bli begy~nelsespråk, 
kunde man åtminstone i detta »tungomål» förvänta sig ett ganska 
gott resultat hos dem som lämnade läroverket efter de första fem 
åren. 35 Dessa två mötesdeltagare har ti?igare omnä~nts bl~nd 
universitetslärarna i Lund som docenter 1 engelska spraket. Ba~.a 
avslutade sin lärargärning som lektorer vid högre allmänna realla
roverk Rodhe i Göteborg, Sturzen-Becker i Stockholm. 
Någ~t annorlunda var inställningen till engelska hos de lärare 

som hade franska som sitt huvudspråk. Dock hade fran~k.~ocen
ten i Lund, Fredrik Wulff, vid det allmänna lärarmötet 1 Orebro 
1881 förklarat engelska vara det nyttigaste av skolspråken och 
därtill det språk som ägde den rikaste och intressan~aste litterat~
ren. Vid samma tillfälle hade han tillmätt alla sprak. samma bil
dande kraft.36 Två år senare, vid en sammankomst mom Lunds 
stifts lärarförening, gjorde Wulff en ny bedömning av engelskans 
förtjänster. Visserligen var engelska språket olämpligt för att 
grundlägga kunskapen om språkliga kategorier och form~r, men 
för att befästa och pröva denna kunskap på ett senare stadmm var 

115 



engelskan alldeles ypperlig. 37 Denna uppfattning hindrade honom 
inte från att på 1890 års lärarmöte göra gemensam sak med Rod
he och Sturzen-Becker och uttala sig för språkföljden engelska 
t~sk~, fransk~. Det mest praktiska vore att låta engelskunder~ 
v1snmgen börja redan i första klassen, menade Wulff. Allra helst 
s~ge h~n dock, liksom många andra fransklärare, att latin på nytt 
f1ck bh det grundläggande språket i läroverken. 38 

Det är tydligt, att orden »nyttig» och »praktisk» från och med 
1880-talet fick en bättre klang i skolsammanhang än de tidigare 
hade haft. Inställningen till engelska som skolspråk blev därmed 
allt. mera posi.tiv. Lika tydligt är det emellertid, att undervisning
en 1 engelska mom läroverket i dess helhet inte ansågs behöva lika 
stort timtal som undervisningen i tyska och franska. Kunskaper i 
engelska ansågs sålunda alltjämt umbärliga för helklassikerna. 
Dessas ~ntal minskade dock under den här beskrivna perioden 
och utgjorde 1891 bara 21 Olo av alla elever i de fyra högsta läro
verksklasserna,medan 290Jo tillhörde den reala och 490Jo den 
halvklassiska linjen. Detta år öppnades filosofiska fakulteten för 
realstudenter, som där kunde avlägga examina med naturveten
skaplig inriktning. Det ledde till en förskjutning av proportioner
n~ mellan latinare och realare, så att realarna inom kort utgjorde 
halften av alla elever på läroverkets högstadium.39 Allt flera läro
verkselever undervisades alltså i engelska framemot sekelslutet 
samtidigt som ett successivt ökande antal av dem tog del av de~ 
mest omfattande engelskkursen. 

4. De sista tio åren 

Engelska åt alla läroverkselever 

Nästa stora steg i det allmänna läroverkets omdaning bestod i att 
det delades upp i en realskola och ett gymnasium med olika mål: 
realskolan skulle ge medborgerlig bildning och gymnasiet lägga 
grunden för fortsatta, vetenskapliga studier vid universitet eller 
högre fackskola. För att förbereda denna reform förordnades 
1898 tre sakkunniga. Alla var läroverkslärare, men ingen av dem 
företrädde de moderna språken. De hade sitt förslag färdigt föl
jande år. 1 
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De sakkunnigas organisationsförslag omfattar eno s~xårig »ne
derskola» och en tredelad överbyggnad med tre ettang~ klasser: 
Av språken sätts tyskan främst såsom varande ~et sprak >>S~.m l 

olitisk, litterär och kommersiell betydelse för vart land kan tavla 
~ed eller kanske t. o .m. övertr.äffa engelskan~>. Denna fo~mu~e
ring är anmärkningsvärd. Tydligen ha.de ocksa engelskano sma !V

riga förespråkare: enligt de sakkunmga hade tanken pa lokala 
variationer framkastats, bl a innebärande engelska som 
begynnelsespråk i Norrland.2 Medan b~.hovet av e~gelskkunska
per i Västsverige och våra större hamnstader hade pape~ats alltse
d 1700-talet under åberopande av yrkesverksamhet mom h.an
d:f och sjöfart, var Norrland en landsända som först under s1sta 
hälften av 1800-talet fick nära beröring med Engl~nd o~h engels-

.. Det hängde samman med engelska investenngar 1 svenska 
:;~·rtillgångar, dvs malm och skog, liksom i de järnvägsbyggen 

blev nödvändiga för transport och export av den svens~a 
~~men.3 När det gällde läroverksbildningen fick dock ekoonomls
ka intressen stå tillbaka för politiska och kulturella. Pa dessa 
områden var det tyska inflytandet betydande. . . 

Inte på något stadium föreskrivs obligatoriska enge~skstud1er l 
de sakkunnigas förslag 1899. I »nedersko~ans» tre s1sta klasser 
skulle valet vara fritt mellan tretton veckotimmars ~n~els~un~~r
visning (5 + 5 + 3) och lika många timmars underv1smn~ 1 slojd. 
om kommunala läroverk inrättades, kunde de sakkunmga dock 
tänka sig engelska eller franska som grundläggande oc~ eventuellt 

d 
o k Endast för ett av de tre stora kulturspraken skulle 

en a spra . . o d .. · f" 
målet omfatta tal- och skrivfärdighet, medan 1 d~ b a a ovnga or-
mågan att läsa och förstå språket skulle vara till fylle~t. Engel~
kans lämplighet som första språk önskade de sakkunmg~ få pro
vad vid statens försöksläroverk, Nya elementarskolan 1 Stock-

holm.4 · bl' fll 
Innan ännu de tre sakkunnigas yttrande hunmt ~u 1ceras, l -

sattes stora läroverkskommitten, den sista av de manga skolkom
mitteer som faller inom denna undersöknings ram. Den hade fem
ton ledamöter och som sekreterare romanisten Alfred Nor~felt 
(1864-1942), lektor i franska och tyska vid Stockholms ho g~ e 
realläroverk. r sina minnesteckningar5 betonar Nordfelt ~ommlt
tcns starkt germanistiska inriktning, en tendens som ocksa kara~
teriserade tiden i största allmänhet: »ideerna skulle tagas fran 
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Tyskland och varorna från England». Själv strävade han förgäves 
efter att bereda en åtminstone frivillig plats åt franska på den pla
nerade realskolans läsordning. 

Kommitten avlämnade i december 1902 ett digert betänkande. 
Dess förslag till omorganisering av läroverket inrymde en sexårig 
latinfri ~ealskola, avslutad med realskolexamen, och ett fyraårigt 
~YI?nasmm med endast två linjer. Till gymnasiets latin- och real
linjer skulle övergången ske efter realskolans femte klass. Engels
ka föreslogs bli andra språk från och med fjärde realskaleklassen 
med motiveringen att engelska spelade en vida större roll än 
franska som mellanfolkligt kommunikationsmedel. Franska hän
visades liksom latin till gymnasiestadiet. Därmed hade för första 
gången i ett svenskt läroplansförslag tyska och engelska tillsam
man~ tagit ledningen över latin och franska. Avgörande för rang
ordomgen mellan de moderna språken var enligt de kommitterade 
i första ~and kulturförhållandena, i andra hand de olika språkens 
pedagogiska värde. Det var kommittens oeftergivliga fordran att 
läroverkets samtliga elever skulle undervisas i engelska. 6 ' 

Liksom flera tidigare betänkanden innehåller dokumentet från 
1902 en utläggning om olika språkundervisningsmetoder och en 
rekommendation för undervisningen i moderna språk. 7 Vad som 
hänt på detta område sedan slutet av 1880-talet beskrivs som en 
förskjutning av själva grundsynen med avseende på läroverks
elevernas språkstudier. Länge hade det förelagda språkstoffet be
traktats ~.teslutande .som ett medel. Med dess hjälp kunde språ
kets allmanna lagarmhämtas och förståndet odlas. Det nya var 
att man börjat se tillägnandet av det konkreta språkmateriale; 
som språkundervisningens rätta mål. Den s k nya språkmetoden 
~arakteriseras som direkt, »omedelbar» och imitativ: »det väsent
liga 1 .. .l är det förhållandet, att lärjungen i den tillläsning före
lagd.a texten omedelbart tillägnar sig det lefvande språket». Text
läsomgen sätts i språkundervisningens centrum. Grammatiken 
skall inte sträckläsas som tidigare varit fallet utan i tillämpliga de
lar studeras i anslutning till den lästa texten. 
. I sina målformuleringar för de moderna språken gick kommit

ten en balansgång mellan gammalt och nytt. Översättandet, som 
bannlyst.~ av extrema reformpedagoger, ville man behålla, i syn
~erhet for de elever som efter realskaleåren ämnade »träda ut i 
h f vet». I realskolan skulle engelskundervisningen syfta till B; 
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Förmåga att med vårdadtuttal uppläsa och öfversätta lättare e~gels~ 
text; färdighet att uppfatta och på engelska besvara enklare fragor 1 

anslutning till lästa stycken; . . 
förmåga att utan svårare grammatiska och fraseologiska fel till eng
elska skriftligt öfversätta en lättare svensk text; 
härför nödig grammatisk kunskap. 

En jämförelse med målformuleringen i 1891 års stadgef?rs~~g 
.. r intressant. Redan den gången nämndes alla de fyra sprakfar
~igheterna som delmål men i o~~ningen l~sa, skr.~va, höra, tala. 
Kravet på läsfärdighet, som alltJamt uppraknas forst, har nu ut
vidgats till att gälla också högläsning med ett vårdat ~tt~l. Sedan 
följer 1902 övriga muntliga färdighet~r, nu kn~tna ~.Illlas.texte~s 
innehåll. Först därefter nämns förrnagan att oversatta till ~al
språket, dvs att skriva, utan ant~dan .om något soom ?elst hjalp
medel. Behärskningen av en talsituatiOn har alltsa fatt en mera 
framskjuten plats i målsättningen på skrivfärdighetens bekost
nad. Grammatiken har i båda fallen skjutits i bakgrunden. . 

I realskolan föreslogs all engelsk skrivning gälla översättnmg 
till engelska, eftersom man enats om att ge det skriftliga p~ovet i 
realskolexamen denna utformning. För studentexamen pa real
gymnasiet erbjöds däremot ett alternativ: att ~kriva en upp.sat~ på 
engelska över ett lätt ämne. Som hjälpmedel I examenssknvnmg
arna skulle både svensk-engelska och engelsk-svensk~ ordböc~er 
få användas men ingen grammatik. När det gällde latmgymna~1et 
slutligen begränsades målet för engelskun~ervisningen til.~ läsnmg 
jämte muntliga färdigheter. Den engelska litteraotur som lastes un
der läroverksåren skulle återge det moderna sprakbruket och bor
de. väljas så, att den gav en inblick i landets historia. och ~at~r 
samt i dess sociala och politiska förhållanden. Endast 1 de tva sis
ta gymnasieklasserna kunde läsning av äldre tiders författare an-
ses berättigad. 9 • 

Av 1902 års förslag blev 1905 års läroverksstadga, som gjorde 
engelskstudier obligatoriska för alla läroverkselever. Timtilldel
ningen i engelska blev dock tämligen begränsad. Tyska va~ n~ det 
helt dominerande skolspråket. Enligt realskolans undervisnings
plan, som trycktes 1906, gavs fram till realskol.examen 29 vecko
timmars undervisning i tyska och 14 (5 + 5 + 4) 1 engelska. Under
visningsplanen för gymnasiet dröjde till1909. Den visar att en. la
tinare fram till studentexamen undervisades sammanlagt 34 tlm-
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mar i tyska men bara 18 i engelska (5+5+2+2+2+2) och 12 i 
franska, medan realaren fick ett påslag av fyra engelsklektioner 
(5 + 5 + 3 + .3 ~ 2 + 4) .10 Så tidigt som i 1856 års stadga hade eng
elsk~nder~Isnmgen tilldelats ett större veckatimtal på reallinjen, 
och mte nagon av de mellanliggande timplanerna hade underskri
dit de 22 veckotimmars undervisning i engelska som det nya läro
verket hade att erbjuda en realstudent (1856: 26 vt, 1859: 22 vt, 
1878: 26 vt, 1895: 24 vt- se bilaga 4). Dock bör det noteras att 
skolåret, som alltifrån 1856 hade omfattat 36 skolveckor, i och 
med 1905 års stadga förlängdes med två veckor. 

Beträffande de nya kursplanerna i engelska hänvisas till bila
gorna 5:2-4. Som synes. var förändringen gentemot de 1895 givna 
kursm~menten obetydlig. Som alternativ till stilskrivning nämns 
~oc~ 1 realskolans avslutningsklass skriftliga reproduktions
ovnmgar, o~h samma övningsform återkommer som alternativ på 
rea!gy~nas1et som en förberedelse till avgångsklassens uppsats
s.knvnmg. En avsevärd skillnad föreligger emellertid mellan situa
tionen 1895 och 1905. Efter 1905 måste alla latinare alltså även 
den successivt minskande andel som valde att läsa grekiska ta del 
av latingymnasiets undervisning i engelska. ' 

Den knappa timtilldelningen bör ses mot bakgrund av lärarer
farenheter rapporterade på de allmänna lärarmötena under en 
lång följd av år. Språklärarnas uppfattning var nämligen den, att 
det var svårt ~tt bereda engelskeleverna meningsfull sysselsättning 
och . uppratthaHa deras Intresse för ämnet under ett större antal 
l~kt10ner. Särskilt bet.räffande de första årens u~dervisning hade 
onskemål framkommit om ett reducerat timtal. Ar 1878 då läro
verkslärarna var samlade till möte i Gävle, föreslogs t ex' att en av 
v.eckotimmarna i engelska i klass 5 på reallinjen skulle användas 
till under:,isning i enk~l bokföring, och vid lärarmötet i Göteborg 
1887 beslat språksektionen uttala sig för att engelskans timtal i 
~ lasserna 4 och 5 borde inskränkas till förmån för undervisningen 
1 franska.

11 
I skolminnen från Askersunds läroverk 12 berättas från 

l ~90-~alet, att engelskkursen i klass 5 var genomgången redan vid 
paskt1den. Där användes de återstående engelsktimmarna till att 
»ta itu n:ed latinet». På annat håll föreslogs tyskan få del av eng
elskans timantal, trots att tyskundervisningen ju redan var väl till
godosedd. Sålunda enades språklärarna vid stockholmsmötet år 
1900 om resolutionen, att en av veckotimmarna i klass 4 borde 
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.. verföras från det engelska språket till det tyska . Mera omfatt~n
~e tyskstudier sku lle öka realamas sä kerhet i allmän grammatik, 
framhöll språksektionens ordförande, och detta kom också eng-
elskan till godo. 13 

• .. 

Under det sjuttonde lärarmötet, som hölls 1 Malma 1903, blev 
ordningen mellan de moderna språken på nyttfö.rem~J för över
läggningar.14 Den ställda frågan löd: »Hvarfor I~trad~r tyska? 
först bland de främmande språken, och ar ?et lampligt att sa 
fortfarande sker?» Inledare var Anton Birger Oberg (f 1866), ext
ralärare vid Te k la Å bergs gymnasium för flickor i. Malmö. ~an 
fann tyskans placering lätt att förklara. Så länge m.ale t for sprak
undervisningen hade varit säker kunskap om spraklagarna, var 
det na turlig t att latinet som förmedlare av denna kuns~ap ersatts 
just av tyska språket. Den grammatik- oc.h översät.tm.ngsm~tod 
som effektivt lett till det uppstäl lda målet v1d un?er.v isnm~en I la
tin kunde utan svårighet föras över till undervismogen 1 tyska. 
Men nu var mål och metoder annorlunda. Nu gällde det fö r lär~

ren att ge så mycket som möjligt av språket och ~å li tet som möJ
ligt om det. Idealet i denna situation.vore att börja med enge.~s ka, 
»! ... I det blefve en fröjd både för pOJk~r och.larar~! » Språk l~rare 
som Öberg talat med om saken hade mte visat nagon e~t~s1asm 
för förslage t, men själv var han övertygad om att hans .Ide hade 
framtiden fö r sig: »1 .. ./ det är i detta tecken, som sprakfrågan 
vid våra lä roverk skall lösas». 

Från ett håll kunde Öberg påräkna stöd för sitt förslag om eng
elska som fö rsta främmande språk inom det nya lärove.rket , och 
det var från professorn i romanska språk i Lund, Frednk Wulff. 
Dennes preferens för engelska språket har vi tidigare haft anled
ning att uppmärksamma. Bland yttrandena över läroverks kom
mittens betänkande, publicerade i sammandrag 1904,. återfmns 
ett av Wulff där han uttalar sig mot tyskans lämplighet som 
grundläggande språk och för engel~kan,. som av. en mängd skäl 
vore att föredraga. Vad han särskilt vill framhalla ar en~els k~ 
språkets »praktiska användbarhet (åtminstone som .talsprak) sa 
godt som från första stunden, hvartill, på den praktiska nyttans 
sida, kommer, att h varje tyskt handelshus förstår engelsk korr~s
pondens». Wulff ville ha engelska som första och huvudsakliga 
skolspråk. 15 . . . 

I Uppsala universitets utlå tanden över betä nkandet, vilka bhv1t 
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publicerade in extenso är det inte ova .. ntat 1. · .' ang Isten Axel Erd 
~a?n s~m uttalar sig till engelskans förmån. V d h . .. -
ovngt läroverkskollegiet i Arboga v .. d . a an, hksom for 
språket skulle få sin ställning stärkt ~n er ~Igk emot. är att tyska 
nad. 16 Det är b 1. .. . pa enge s a sprakets bekost-

ara en Iten andnng han föreslår .. . 
veckotimme måtte flyttas från tyska till engelsk~ ~a:hg~~ attd~.n 
engelskstudierna skulle ta sin början, men han f.. en ~ss ar 
elskan som skolspråk är vältaligt och värt att å~er~ss~;:r for eng-

Det må dock framhållas, att engelskan i vår d 
egentliga världspråket. Engelska talas fo .. r -~ agard redan är det 
d .1 . narvaran e såsom ersrna af omkrmg I 30 milJ' d mo-
omkring 70 millioner, och fran~~~~f o~k~~gd:~ at·~/yska talas af 
star~a expansionskraft, som den anglosaxiska ra:~ ~~ner. .Med den 
het l Nordamerika, torde en ytterligare försk' . l.sar, l synner
förmån vara att .. t · d . . JUtnmg till engelskans 

van a l et nu mgangna århundradet. 

Med skärpa riktar han u .. k h 
utbyte med England ochp~-~a; .. s~m eten mot Sveriges handels-
tyska förbindelser: Jam or et med motsvarande svensk-

l .. .l så må det påpekas, att, medan under de . . 
(omsättningen) mellan Sverige och T kl d Sls.ta fem aren handeln 
ges handel, har handeln mellan Sve~t e ~ch vant 25% af ~eJa Sved
densamma och härvid .. d g England vant 36% af 

.. . , ar essutom att märka att m d . d .. 
omsattmngen införseln frän Tyskland till Sv . , .. e ~.n l en forra 
stor som utförseln från Sverige till T kl erdlge ~r '_Uer a_n dubbelt så 

.. · ys an sa rader 1 de o',llsattnrngen ett omvändt förhålland . , n senare 
var utförsel till England uppgick till 4i ~ de; satt ~n der 1896-1900 
medan vår införsel från England var 30 5~ a f Sven~es hela ~tförsel, 

' 0 a venges hela mförsel. 
Erdmann framhåller också skillnaden mell 
kulturkontakter och hävdar d'· 'd an engelska och tyska 

arv1 en uppfattning so · h 
ansetts anmärkningsvärd av hans fd m maste a 
»ideerna skulle tagas från Tysk! sadm IH, van s?m den var vid att 

an ». an sknver: 

122 

Den engelska litteraturens stora rikedo h .. . 
är obestridda. Och med fullt erka.. dm ?cd varde ~a alla områden 

k l nnan e at e stora msat . S . 
ges u tur, som kommit oss till del från T ser l ven-
kunna med rätta sägas att det n . . y~kland, torde det dock 
och lyckligare för oss ~venskar a~tl ::;~~gfal~lga ~fseenden är bättre 
fria folk och institutioner. aga lmpu ser från Englands 

Ja, också när det gäller direkt påverkan mellan språken ges eng
elskan företräde. 18 Erdmann talar om »den tysk-svenska kansli
stilens fördärfliga inflytande på vår svenska prosastil i allmänhet» 
och menar att engelskan »i stilistiskt afseende ovedersägligen er
bjuder oss ett lyckligare mönster än tyskan». 
I den officiella sammanfattningen av utlåtanden, yttranden och 
petitioner med anledning av läroverkskommittens betänkande ur 
vilken Wulffs försvar för engelska språket har citerats ovan, 
nämns Erdmanns inlaga bara på en enda rad tillsammans med 
den som inkommit från läroverkslärarna i Arboga. Tydligen var 
det inopportunt att rikta anmärkningar mot vårt grannland i 
söder. 

Ö bergs anförande i Malmö fick på nytt publicitet genom att det 
1905 återgavs i skandinavisk månadsrevy, redigerad av de tre 
universitetslektorerna i tyska, engelska och franska i Lund. 19 En
ligt Sven O Henriksson, som har undersökt provårsuppsatser i 
moderna språk vid flera provårsläroverk, fick Öbergs uppfatt
ning om engelskans lämplighet som begynnelsespråk ett kraftigt 
gensvar bland provårskandidaterna under de närmast följande 
åren. Den fick också stöd av den 1904 tillsatta läroverksöversty
relsen. 20 När Göteborgs högre realläroverk inrättade en försöks
linje med engelska som första språk 1908 var det adjunkten Öberg 
som ansvarade för en del av denna engelskundervisning. Samti
digt började ett likadant försök vid Nya elementarskolan i Stock
holm.21 Också några privatskolor bytte på försök ut tyska mot 
engelska som begynnelsespråk. 

Resultaten av försöksverksamheten blev uppmärksammade un
der 1920-talet, då en ny läroverksorganisation aktualiserades. En 
skolkommission uttalade sig sålunda 1922 för att engelska skulle 
läsas före tyska, men 1924 års skolsakkunniga var av annan me
ning och 1927 års läroverksreform medförde ingen ändring av 
språkföljden. Försöksverksamheten fortsatte emellertid, t ex vid 
Högre allmänna läroverket för gossar i Helsingborg,22 År 1939 
påbörjades en ny försöksomgång, nu i 23 skolor av olika slag. Ef
ter sex år insamlades erfarenheterna. De ledde till att engelskan 
1946 ersatte tyskan som begynnelsespråk i alla högre skolor. 23 

Denna förändring upplevdes nog så omstörtande av efterkrigsti
dens lärare och elever och sattes väl allmänt i samband med Tysk
lands nederlag i andra världskriget. Sannolikt var knappast nå-
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gon den gången medveten om att försia 
främmande språk i svenska skolor hadeg ~m en~elsk~ som fö~sta 
alltsedan 1850-talet alltså unde . ramförts gang pa gang 

' r mernot ett hundra år. 

5. Läromedelssituationen 

Många språklärare måste und d 
bristfälliga kunskaper i en e; ken un~ersökta perioden ha haft 

.. d' ge s a spraket men ka .. d. 
omstan Igheterna ha tvingats att d . . n an a av 
att läroboksberoendet har varit sto~~ ervJs~ ~ det. Detta talar för 
engelskkunniga lärare sammanställd Sam~~1~gt var det vanligt att 
för sin egen undervisning så att ex e o~ . ~~ trycka läroböcker 
by under flera decennier ~ndervisa~~pe v~s ~~.~overkselever i Vis
talslära än elever vid övriga lä k .slme hjalp av en annan ut
landen gör att en gransknin rover .. I and:t.I Båda dessa förhål
väg till kunskap om under~i av. anvan~a laromedel blir en viktig 
Vilken blir då bilden när vi fo~.m~gkens mdnehåll och utformning. 

l ' rso er se e allmänn l" enge skondervisning i lärob .. k a araverkens U . .. . oc ernas spegel? 
ppgiften. ar I dagsläget inte så svår som den låter .. . 

eng~lska utgivna i Sverige före 1850 f b . . ~aromedeli 
av Arsböcker i svensk undervisn· hi.nns . esknvna I volym 139 
gavs ut åren 1850-1905 har kl I'nf~s Isto~~~ (1977), och de som 
. ass1 leerats 1 tiO lärom d 1 k ner och analyserats i volym 58 . e e s atego-

p d . av senen Studia Psych 1 . 
ae agogica från Lunds universitet (1982) D l .. o. ogica et 

ro medel av handbokskaraktär dels , . e s ror det. sig om lä-
rekt knutna till en undervisni~gssit~~~~d~~l som ~ant mera di
nats ordböcker, parlörer och lärob" k f: de forra har räk-

å . oc er ör utvandrare t'll d nare ena sidan elementarbäck , kl" ' I e se-
(inklusive handelskorresponden er, .spra ar~r och skrivövningar 
övningar för skolbruk läsebo"cks), ahal~dra sidan uttalsläror, tal-

l • er oc Itteraturutgåvo D man agda antalet engelskbö k . . . r. et sam-d 1 c er utgivna 1 Svenge f .11 me 905 är stort, inemot 400 första l .. r~m ti och 
senare upplagor eller tryckni z rip agor o~h dartiii nära 300 
undersökningens börJ'an da' f~gark. et var svart att förutse vid 
k ' oga unskap förelåg 0 d 

a engelskundervisningens historia. m en svens-
Under åren 1850-1905 utkom i e . 

i engelska varje år. Utgivningen f'~ ;ol~smtt .fe~ nya läromedel 
s or e nmg pa olika läromedels-
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kategorier under denna period framgår av bilaga 8, och i bilaga 7 
förtecknas samtliga titlar, ordnade efter författare och utgivare. 
A v de inhemska läromedlen blev emellertid bara en del tagna i 
bruk vid de allmänna läroverken, samtidigt som andra hämtades 
från utlandet. Här skall visas hur många böcker av olika slag som 
blivit använda totalt under olika perioder och hur de böcker var 
beskaffade som valdes av flest läroverk. Vidare noteras från vilka 
länder införseln skedde och vad slags läromedel det var fråga om, 
något som bedömts vara av intresse även om boken i fråga endast 
lästes vid ett fåtal läroverk, kanske bara vid ett enda. Slutligen be
handlas valet av skönlitteratur. Som vi sett hade läsningen en 
framskjuten plats i kursplanerna. Litteraturvalet bör kunna tjäna 
som indikator på om undervisningen präglats av tradition eller 
förnyelse. 

Beskrivningen av läromedelssituationen underlättas av befintlig 
läroverksstatistik för tre läsår spridda över den sista hälften av pe
rioden. För tiden dessförinnan bygger framställningen på en 
provårsuppsats, en tidskriftsnotis och 1865 års språkkommissions 
läromedelsgranskning. Syftet med genomgången är att försöka 
spegla graden av enhetlighet respektive variationsrikedom i de all
männa läroverkens engelskundervisning vid olika tidpunkter och 
från skede till skede i dess historia. Samtidigt erhålls jämförelse
material för en bedömning av engelskundervisningens innehåll 
och utformning inom andra skolformer. 

Läromedel utgivna i Sverige 

Alltifrån 1858 ålåg det de allmänna läroverken att varje år avge en 
tryckt redogörelse för verksamheten under det gångna läsåret. 
Bl a skulle använda läromedel rapporteras ämne för ämne. Det är 
alltså möjligt att ta fram dessa s k årsprogram och anteckna vilka 
böcker som blivit använda i engelskundervisningen. En jämförel
se med förteckningen i bilaga 7 låter oss sedan veta, vilka arbeten 
som blivit utgivna i Sverige. 

För läsåret 1859-60 har en sådan genomgång gjorts av en 
provårskandidat i Lund, Elof Nilsson, år 1900.3 Han visar att 
elementarböcker och litteraturutgåvor är de läromedelskategorier 
som var mest i bruk. Flertalet läroverk klarade sig utan gramma
tikböcker och läseböcker, här kallade krestomatier. Några använ-
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de parlörer, trots att momentet talövnin 
kursplanen. Uttalsläror som här räk ~~~ samma ä: strukits ur 
nämns av åtta läroverk' m d na~ I grammatikböckerna, 
vid sju. Lika många lär~ve:k ~n egentl.Iga språ~!äror bara lästes 
undervisning, bl a en lärobok f __ PP~er s~ ha anvant parlörer i sin 

och grammatikböckerna visar ~~ ~i~~~r~~:~ Elementarbö.ck~rna 
en - under vardera rubriken .. d svenska utgivnmg
övriga engelskböck . namns ock ett tyskt arbete - men 

er var 1 stor utsträcknio · f"' d . 
det, nämligen ungefär ha"lften a l"' g m or a fran utlan-.. v par orerna (två ä · t . 
na), halften av de sex läseböckern h r m e namnglv-
turutgåvor. Sammanlagt namnges ~~c r~ret~_on av femt?n littera
att variationen var stor. Några arbetena ~a~ laromedel, v~~ket visar 
Det gäller i synnerhet en nybörjarbok av ~valts oftare an andra. 
skolupplagor av Goldsmiths The Vicar of ay (f~ekvens 35) och 
The Life and Voyages ofChristo h C l Wakefield och Irvings 
och 10). Vanliga var också Ma f. er o umbus (frekvenserna 13 
börjarböcker av Öhrlander E:~~::~~~· Ol.~es uttalslära och ny-
8 och 7). De var alla svensk~ och h d Granlund (frekvenserna 
ta tillkommit redan under 1830- ~~;ed undant.ag av de två sis
visning började låta tala om . ~c . 40-talen, da engelskunder
söksskola.4 Läromedel sakna~:; Ia~~~~a~skol_or och i s~atens för
tarläroverken. sa mte 1 starten VId elemen-

I o Pedagogisk tidskrift förekommer ibland sam . 
av arsredogörelsernas lärom d 1 manfattnmgar 

k 8655 ~ppräknas sålunda elv: ~;:~fa~~~~il ~ä~~~öf~rst~ årgång 
a an vanda under det gångna läs.-tret bl d d c er l engels-

a , an essa en tysk 'kl .. ra, som nämnts också av Nilsson E d spra a-
d N 'l · n ast ett namn är nytt ·.. f"' me I ssons redovisning och det ä H ]am ort 

kom först 1861 Va 1. ~ ammar, vars lärobok ut-
. n 1gast var en hg t t' d k ·r . 

grammatika». Den hade 1 .. t .d fl 1 s ~~ tsart1keln »Mays 
b .. k . as s v1 er skolor an alla ö · 1 .. oc er tillsammans och föl'd H vnga aro-

M J es av ammars arbete 
ed »Mays grammatika» a vs· L.. . · 

med läs- och skriftöfi . .. ags arabok l engelska språket 
engelskfödde Alfred ::;'(1{~ bef:;~ar~~~ upp l I 834! ~v de~ 
hans egen undervisning i Stockholm m . ha~e o sknvits för 
b:uk vid statliga läroverk. Det var e~ lä enbto~s alltsa lan~t s~nare i 
nmg. Uttalshjälp gavs genom o k . r~ o med praktisk mrikt
bokstäver ur det vanliga alfa be~: nvm~.g av .. engelska ord med 
mellan raderna i den engelska texte'n~ch l?vhersattningshjälp gavs 

I en Jg et med den på 1830-
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talet omhuldade s k Hamiltonska interlinearmetoden. 6 Helt an
norlunda var bakgrunden till och utformningen av Theorettsk
praktisk lärobok i engelska språket av läroverksläraren August 
Hammar (1826-1903). Den var skriven för att tillgodose det aktu
ella behovet inom elementarläroverken efter genomförandet av 
1859 års stadga. Med sina två delar, en språklära och en samling 
läs- och skrivövningar, var den ett omfattande arbete, som räckte 
till för alla de åtta årskurser för vilka engelskundervisning då var 
föreskriven. I dess teoretiska del ingår bl a en engelskspråkig syn
tax. Uttalet återges med ett speciellt beteckningssätt som hämtats 
ur Lärobok i engelska språket (1 upp! 1856) av läroverksläraren 
Viktor Enblom (beträffande Enbloms domkapitelsavhandling se 
avsnittet Engelskan - ett nytto-och framtidsspråk). Hammars 
och Enbloms läroböcker innehåller rikligt med utdrag ur den eng
elska litteraturen. Skolor som använde Mays nybörjarbok fick 
däremot komplettera denna med A Course of English Reading (1 
upp! 1841), som var utgiven av May. 7 Betydelsen av litteraturläs
ning hade som tidigare nämnts understrukits av 1858 års läro
verkskommitte. Det var en övning som ansågs ge praktiskt an
vändbara kunskaper. 

Samma år som Pedagogisk tidskrift startade tillsattes språk
kommissionen och året därpå, 1866, förelåg dess betänkande. Det 
innehåller en »granskning af förhandenvarande till elementarlä
roverkens tjenst utgifna läroböcker inom språkundervisningens 
område». Här recenseras i nämnd ordning 37 läroböcker i tyska, 
58 i latin, 27 i grekiska, 50 i franska, 30 i engelska och 32 i mo
dersmålet, ordböcker ej medräknade. 8 Många engelskböcker an
sågs »otjenliga», och om några uppges att de inte användes i den 
offentliga undervisningen. Utöver uppgiften att Mays bok var 
»den i skolorna allmännast begagnade» sägs ingenting om vilka 
läroböcker som var vanligast, men antalet upplagor talar sitt tyd
liga språk. Av Mays nybörjarbok recenserades den tionde, av 
Oldes Engelsk prononciations-lära> efter en förenklad plan den 
femte upplagan. Båda fanns med i Nilssons sammanställning för 
läsåret 1859-60, och båda tillhör de läromedel som uppges ha 
blivit mest använda ännu i mitten av 1870-talet. Uttalsläran hade 
skrivits av Olde medan han var lärare vid Nya elementarskolan 
och utkom i sin första upplaga 1840. Med den införctes John Wal
kers transkriptionssystem med de karakteristiska »siffervokaler-
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n a» i läroverkens engelsku.ndervisning. g Det var ett sätt att ange 
engelskt uttal som hade sma förespråkare ännu v1'd u d .. k 

· · d o n erso -mngspeno ens utgang. 

Jämte uttalet var förmågan att tala språket en f" d' h 
.. k ar Ig et som 

uppma~ sammades under elementarläroverkets första v k 
hetspeno.~. ~ärobö~ker med denna inriktning var Alfre~ ~:m; 
Samtal~-dfnt~~ar pa engelska och svenska (l upp! 1839) och J~
nas Ulnk Oronlunds Lärobok i engelska språket (l uppl 1856 
nyckel 1859). Den senare är en bearbetning efter tysken H . . h 
Gottfried Ollendorff (1803-1865), som satt som s'tt olemnc o 
ko t t'd J" · 1 ma att pa 

r .. I ara sma elever inte bara läsa och skriva utan också tala 
ett frammand~ språk. Dessa båda läroböcker hade redan ott · 
femte .re~pektive fjärde upplaga, när de blev föremål förn:pr:~n 
kommissionens granskning, men hade då redan fo"rlorat . l -
va f" J" k 1 sm re e-. ns or arover s äraren. Som tidigare nämnts upphörde t l" 
nm~ar att vara ett obligatoriskt kursmoment 1859 m d ~ .. ov-
sk~~ften att målspråket om möjligt skulle vara unde;vis~in~~sp~·~~ 
~tro~s 1865. Utgivnin~.en av de båda böckerna fortsatte emellertid 
m P~ 18~0-talet, .. nu for andra studerandegrupper,1o 

Givetvis var laroverken trevande i sina försök att d . . 
en J k o .. un erv1sa 1 

ge s a pa ett satt som kunde gagna »den praktiske 
Upp s! h.. t d f o mannen» 

ag o amo a es ran utlandet, huvudsakligen från Tyskland 
men ocksa ~ra~ Englan? och Frankrike, och det var inte ovanligt 
att stoff .~ran ~ metodiskt avseende diametralt motsatta källor 
sammanfordes I en och samma lärobok. Il Situationen bl 
~a? eft.~r 1866, då s~råkkommissionen utfärdade gener:~=~i~~~ 
linJer for hur undervisningen skulle gå till 12 r nybo"r' d · 

· .. · Jarun erv1s-
mngens centrum stalldes en s k elementarbok inneh o 11 d 
ken d 1·· k . a an e styc-

me o~r.yc ta övnmgssatser att översätta växelvis till och f o 
svenska. Sa Inövades böjningsformer och tilla"mpad 

1 
ran 

I" t 'Il es reg er som 
ar s utanti ur grammatiken. Det var en från Tyskland in f ö d l"-

ro gång som kom att sätta sin prägel på läroböckerna 1· f .. r da 
o k d o . . ramman e spra un er atskilhga decennier. 

Unde: ett läsår ovartdera av 1870-, 1880- och 1890-talen blev lä
robokshsto:na. fran de allmänna läroverken sammanställda ge
nom ecklesiastikdepartementets försorg och publicerade i B 'd 
till Sveriges officiella statistik tillsammans med övriga 1 'frtag 
om läro k 13 H" uppg1 er 

ver. e~. ar anges också vid vilka läroverk de olika läro-
medlen tagits I bruk, varvid olika typer av läroanstalter hålls isär' 
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dels treklassiga, femklassiga och högre allmänna läroverk, dels 
en- och två klassiga pedagogier. Också vid några av de senare, de 
s k småläroverken, har det förekommit undervisning i engelska 
enligt dessa uppgifter, som härrör från sammanlagt ett 90-tal sko
lor. statistiken är dessutom uppdelad i olika läromedelsgrupper. 
Det gör att man genast lägger märke till att ordböcker i engelska 
bara blivit använda vid de högre allmänna läroverken, dvs de som 
ledde fram till mogenhetsexamen. Mängden titlar tillhörande öv
riga grupper- å ena sidan »språkläror», å andra sidan »läseböc
ker och vittra författares arbeten» - är ansenlig. Många av läro
medlen i fråga har använts vid endast ett enstaka läroverk men 
det finns också enstaka böcker som lästs vid många läroverk. Av 
dessa skall här sådana nämnas som uppgivits av tio eller fler läro
verk- de som passerar lO-strecket. Alla visar sig vara utgivna i 
Sverige. De högsta frekvenser som förekommer ligger i området 
30-40 (se bilaga 6 a). 

Läsåret 1876-77 är det första för vilket denna statistik förelig
ger. Detta läsår uppges ett 80-tal olika arbeten ha blivit använda i 
läroverkens engelskundervisning. Av svenskt ursprung är 28 av 30 
s k språkläror, 22 av 50 läseböcker och litteraturutgåvor och 
samtliga 5 ordböcker. Till språklärorna räknas inte bara rena 
grammatikböcker utan också nybörjarböcker i största allmänhet, 
ofta kallade elementarböcker, samt separat utgivna uttalsläror 
och samlingar med talövningar och skrivövningar. Denna grupp 
har därför mest att berätta om hur undervisningen kan ha gått 
till. 

Under läsåret 1876-77 tycks likriktningen ha varit stor. Det 
framgår av att 48 läroverk använde en och samma nybörjarbok, 
fastän det vid denna tid fanns en rad olika böcker att välja mel
lan. Efter Herleos Engelsk språkläraför elementarundervisningen 
(l upp! 1868 med annan titel) kommer med frekvenserna 17, 13 
och 12 Mays nybörjarbok, Oldes uttalslära och ett alldeles nytt 
arbete, Mathesius' Engelsk elementarbok (l upp! 1876). Både 
örebroläraren Erland Herlen (1823-1871) och den i kommittear
bete senare verksamme Nils Aron Mathesius från Skara (se av
snittet Formalbildningsideal och nyttosynpunkter) har i stort sett 
följt de riktlinjer som angetts av språkkommissionen. 14 Det inne
bär att översättningsövningar och grammatikstudier getts företrä
de till fromma för en formell bildning. May däremot, som haft 
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språket helt i sin makt och därtill varit obunden av statliga direk
tiv, gav i sin lärobok från 30-talet träning åt »tungan», »örat» 
och »ögat» i nämnd ordning med praktiska färdighetsmål i sikte. 
Oldes »prononciations-lära» kan ha blivit använd tillsammans 
med vilken nybörjarbok som helst. Inga ordböcker passerar lO
strecket. 

När det gäller läseböcker är det Engelsk läsebok för den första 
undervisningen (1 upp! 1873) av Carl Gustaf Moren som jämte 
Mays läsebok uppges ha blivit använd av mer än tio läroverk 
(frekvenser 24 och 20). Bland litteraturutgåvorna leder The 
Sketc~ Book oc.h The A/hambra (frekvenser 19 och 13), båda av 
Washmg~~n Irvi,ng. De kan ha lästs i tyska upplagor, men de in
går ocksa 1. Morens Urval ur engelska litteraturen i sju häften, fy
ra med !rvm.g-texter och tre med biografier och ett avsnitt ur Eng
lands histona av Macaulay (se bilaga 7). Moren undervisade vid 
Tekniska elementarläroverket i Örebro och var otroligt produktiv 
som recensent, författare och utgivare av läromedel i engelska.15 
Den fortsatta läroverksstatistiken håller inte alltid isär hans 
~ång~ läro- och läseböcker med snarlika titlar men ger klart be
lagg for att verk av hans hand vann stor spridning. Morens namn 
är värt att lägga på minnet. Det kommer att nämnas också i föl
jande kapitel, då i samband med engelskundervisning i teknisk ut
bildning. 

Nästa läsår med läroboksstatistik, 1889-90, har antalet använ
da läromedel stigit till ett 90-tal. Publicerade inom landet är 29 av 
31 språkläror, 22 av 52 läseböcker och litteraturutgåvor samt 10 
av l2.ordböcker. Nu innehas ledningen av Ernst Gottfrid Calwa
gen vid Nya elementarskolan, tätt följd av Nils Aron Mathesius.1s 
Fem av Calwagens många alster lästes vid mer än tio allmänna lä
roverk. Det var Engelsk språklära för skolor (l uppl 1882), Kort
fattad engelsk språklära med utsatt uttalsbeteckning (l uppl 
1888), Engelsk ~lementar- och läsebok (l upp! 1887), Öfningar i 
engelskt ta.~sprak efter Waddy's »English Echo» m.jl. (l uppl 
1.885) och Ofve;sättn~ngsö~ningar till engelska (l upp! 1882). Den 
sista, med ett bihang mnehallande examensstilar och med en sepa
rat nyckel, hade använts av 36 läroverk, medan statistiken för de 
båda språklärorna uppger en gemensam frekvens uppgående till 
37. Den oftast anlitade elementarboken var emellertid skriven av 
Mathesius, och också hans Engelsk skolgrammatik (l uppl 1878) 
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låg väl till de har nämnts i årsredogörelserna från 39 respektive 

32 allmänna läroverk. . 
Både Mathesius och Calwagen ingick som tidigare nämnts 1 en 

statlig kommitte, tillsatt 1878 för att åstadkomma en enhetlig 
uppställning av grammatikböcker i olika skolsp~åk. Båda utgav 
också läroböcker i tyska enligt gängse grammattserande metod, 
som byggde på översättning av konstruerade satser från och. till 
det främmande språket. De var måna om att samma slags övnmg
ar skulle förekomma i tyska och engelska, så att jämförelser mel
lan språken kunde företagas. Förhållandet att de båda kon~ur
renterna på läroboksmarknaden företrädde samma metodiska 
linje talar för att engelskundervisningens enhetlighet kan ha för
stärkts under 1880-talet, detta trots quousquisternas försök att 
åstadkomma en förändring. Herlens språklära och Oldes uttalslä
ra lästes alltjämt, vid 10 respektive 13 läroverk, men Mays läro
böcker nämns nu bara av enstaka skolor. Hans produktion till
hörde en svunnen epok med andra mål för språkundervisningen, 
mål som emellertid vid tidpunkten för denna läromedelsregistre
ring var på väg att återupptagas av radikala reformvänner. 

1 läroboksstatistiken för läsåret 1889--90 kommer för första 
gången en ordbok över lO-strecket. Det är Nilsson-Widmark
Collin m fl: Engelsk-svensk ordbok, med Walkers uttalsbeteck
ning (l uppi1873-75), det första lexikon med denna form av ut
talshjälp. Det uttal som beskrevs var emellertid ålderdomligt och 
har betraktats som en nordengelsk variantY Den vanligaste »lek
tyren» var nu dels den som utgivits av Vilhelm Sturzen-Becker, 
nämligen Engelsk läsebok i två delar (1876-77) och Charles 
Dickens' A Christmas Carol in Prose (l sv uppll869), dels några 
arbeten av Carl Gustaf Moren och Engelsk läsebok jemte ordbok 
med uttalsbeteckning för skolan och sjelfstudium (1880) av öre
broläraren Suno Gallus Wallström (f 1836).13 Sturzen-Becker 
hade utarbetat en egen beteckning för det engelska uttalet, enligt 
en recensent »den noggrannaste som hittills, så vidtvi veta, blifvit 
uttänkt».I9 Via ordlistan till första delen av hans läsebok nådde 
hans uttalskod ett 30-talläroverk. W allström, vars bok samma år 
lästes vid 13 läroverk, använde visserligen den Walkerska 
transkriptionen men försökte beskriva ett modernt londonuttaL 
På skoluttalets liksom på undervisningsmetodikens område var 

stora förändringar förestående. 
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Det sista läsår med läroboksstatistik som ligger inom ramen för 
denna undersökning är 1899-1900. Antalet vid de allmänna läro
verken använda läromedel i engelska visar nu en kraftig ökning 
och bland de s k språklärorna märks ett nytt inslag: en Iondon~ 
karta införd. från England och väggplanscher från Wien. Det är 
e~ anmärknmg~värd nyhet, som förvisso gör det befogat att an
vanda termen laromedel och inte läroböcker som överordnat be
grepp. U~givna i Sverige är 33 av 39 språkläror, 45 av 92läseböc
ker och litteraturutgåvor och samtliga 12 ordböcker alltså 90 
d ·· 140 ' av ~over_ arbeten som finns registrerade. Nu förflyktigas det ti-
digare mtrycket av enhetlighet. Reformmetodiska arbeten som 
under lä~året ~-88~-90 ännu inte hunnit slå igenom i någon ~törre 
omfattnmg, gor sig nu bemärkta, samtidigt som traditionella ar
beten envist håller sig kvar på läroverkens lärobokslistor. Resulta
tet blir en blandning av gammalt och nytt. 

_Dessa motsättningar är mest slående bland de läroböcker av 
skild~ slag som i statistiken kallas språkläror. Konservatismen vi
s~r Sl~ v~ra störst när det gäller grammatikböcker och översätt
mn~sovmngar. Medan 381äroverk använde Mathesius' skolgram
matik och 33 någon av Calwagens språkläror, tog 391äroverk upp 
Calwagens översättningsövningar på sin läroboksförteckning. 1 
de~sa moment fanns reformmetodiska arbeten av Jon Arvid Af
z~lms, ?els Engelsk grammatik för skolor (1 upp! 1892), dels Öf
mngar 1 engelsk syntax (1 uppl1891), men de kommer på efterkäl
ken med de blygsamma frekvenserna 14 respektive 13. Beträffan
de ny?ö~jarböcker ligger det emellertid annorlunda till. Där leder 
Afzehus Engelsk elementarbok (1 uppl1887) stort med frekven
sen 35 ö;er Mathesius' elementarbok, som ännu lästes vid 20 Iäro
:erk. Pa samma sätt föredrogs en av Emil Rodhe från norska 
översatt Lärobok i engelska språket för nybörjare (l sv uppl 
1890), skriven av Knud Brekke (f 1855), framför Calwagens 
elementar- och läsebok; Brekkes bok togs i bruk vid 191äroverk 
Calwa~en~ vid l!. Både Afzelius och Brekke utgick i sin nybörjar~ 
underv1smng fran talspråket och beskrev uttalet med hjälp av 
Henry Sweets fonetiska tecken. Genom deras läroböcker spreds 
kunskap om modern engelska och ett sydengelskt uttal. zo Det 
kun~e vara svårt att acceptera för läroverkslärare som själva sko
lats 1 den äldre traditionen. 

Bland de mest använda läseböckerna befinner sig nu jämte 
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Sturzen-Beckers och Morens, som alltjämt har ledningen, sådana 
som utarbetats av reformmetodikerna Emil Rodhe och Daniel 
Elfstrand, den förres läst vid 13, den senare vid 10 läroverk. 
Rodhes heter Engelsk läsebok för nybörjare, Elfstrands Engelsk 
läsebok jämte ordlista och förklaringar för skolans högre klasser 
och till självstudium (båda med l uppll892). 21 Då de var avsedda 
för olika stadier, förefaller det troligt att elever som börjat med 
att läsa den ena fick fortsätta med den andra. När det gäller litte
raturutgåvorna, som tidigare företrädesvis varit av utländskt ur
sprung, fanns det nu också en mängd svenska skolupplagor att 
tillgå, vilket kan förklara att bara två verk passerar lO-strecket. 
Det är C Masseys nöjsamma In the Struggle of Life (l sv upp! 
1897), med noter och realia av Afzelius, och Frances Hodgson 
Burnetts i Amerika och England bejublade barnbok Little Lord 
Fauntieroy (l sv uppl 1895), förkortad och försedd med anmärk
ningar av Erik Lindgren.22 De har fått 19 respektive 15 val varde
ra. Om hur Elfstrand och Afzelius undervisade i engelsk ljudlära 
vid en sommarkurs i Uppsala har berättats i föregående kapitel, 
likaså om Afzelius' verksamhet av samma slag vid en sommarkurs 
i Göteborg. Båda använde självklart fonetiska tecken som ut
talshjälp i sina läromedel i engelska. Rodhe och Lindgren höll sig 
däremot till de mera allmänt accepterade Walkerska »siffervoka
lerna», Rodhe på grund av påtryckningar från Fritzes förlag, där 
han som regel publicerade sig, och Lindgren därför att det äldre 
systemet överensstämde med hans ordboksarbete. 

Tre ordböcker uppfyller nu lO-kriteriet, å ena sidan Viktor 
Örnans Svensk-engelsk handordbok (l uppl 1872) och Carl Gus
taf Björkmans Svensk-engelsk ordbok (l upp l 1886-89), å andra 
sidan Wenström-Lindgrens Engelsk-svensk ordbok (l uppl 
1884-89). Den senare använder som nämnts Walkers uttalsbe
teckning liksom Nilsson-Widmark-Collins lexikon som den ersät
ter men beskriver till skillnad från detta arbete ett sydengelskt ut
tal.23 Någon ordbok med fonetisk transkription fanns ännu inte 
att tillgå. 

Ännu är det för tidigt att sammanfatta vad som ur läromedels
situationen kan utläsas om de allmänna läroverkens engelskun
dervisning under åren 1850-1905. En iakttagelse som gäller de 
svenska läroboksförfattarna är emellertid på sin plats redan nu, 
och den gäller betydelsen av deras generationstillhörighet och stu-



diebakgrund. Språkmän som genomgått det tidiga 1800-talets 
helklassiska lärdomsskola och fått sin vidare skolning innan mo
derna språk blivit examensämne vid universiteten, var nödvän
dig~vis handikappade som författare av läroböcker i engelska, om 
de mte hade haft nära kontakt med England och engelsmän. De
ras verk var ofta kompilat ur diverse tyska, engelska och franska 
källor, och i regel var den metodik de förmedlade antingen odeci
derad eller latininfluerad. Detsamma gäller språklärare utan aka
demisk examen. 

. Till de~ äldre generationen hörde Calwagen (f 1829), till de 
~.cke-exammerade Mathesius och Moren24, som båda var yngre 
a~ denne (f 1837 och 1846). Alla tre undervisade samtidigt i tyska, 
nago~. so~ märks i deras sätt att närma sig engelskundervisning
en. Sarskilt Calwagen och Mathesius hade ambitionen att lägga 
en gemensam grammatisk grund i de båda språken. För Mathe
sius betydde ~etta, att han år 1900 kunde rekommendera sjunde 
upplagan av sm engelska elementarbok för privatskolor som ville 
pröva engelska som första och grundläggande språk. Genom att 
Calwagen så sent som 1892 avancerade till lektor vid Nya elemen
t~rskolan, förlängdes sannolikt den påverkan i konservativ rikt
nmg som hans läroböcker utövade både där och på annat håll. En 
metodisk ~chism mellan honom och en yngre, reformvänlig kolle
ga ledde till en anmärkning mot den senare från skolans direktion 
hösten 1900. Calwagen hade då avgått med pension men ännu in
t~. s.läppt sitt. gr~pp o~ »Statens profskola». Bråket gällde ny
borJarundervismngen 1 engelska, för vilken en lärobok av Calwa
gen var föreskriven. Det utmynnade i en besvärsskrivelse till 
Kungl Maj:t från den förorättade reformläraren2s och väckte 
berättigat uppseende. 

Situationen var annorlunda för Sturzen-Becker, som fastän 
han åldersmässigt ligger mellan Mathesius och Moren ändå ut
bildningsmässigt tillhör en senare generation, klart skild från den 
som Calwagen representerar. Han hade haft tillfälle att studera 
nyeuropeisk lingvistik och modern litteratur i Lund och kunnat 
fördjupa sig i anglistiken hos George Stephens i Köpenhamn. 
Gynnsamma förhållanden inträdde emellertid inte förrän mot slu
tet av undersökningsperioden, då germanska språk hade blivit en 
sj.älvst~ndig disciplin och då engelskfödda lärare hade fått anställ
nmg VId svenska universitet och vid Göteborgs högskola. Dels 
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förbättrades därigenom språklärarutbildningen avsevärt, dels 
gjorde de engelska universitetslektorerna en värdefull insats som 
medarbetare till och granskare av läroböcker i sitt modersmål. 
Här ligger förklaringen till Afzelius', Elfstrands och Radhes ny
skapande insatser som läroboksförfattare i engelska. 

Att de läromedel som valdes av flest läroverk i regel upplevde 
många upplagor fick långtgående konsekvenser för engelskunder
visningens innehåll och utformning. Inflytandet från lärare med 
en ensidigt klassisk skolning blev på så sätt bestående in i vårt eget 
århundrade, långt efter det att yngre läroboksförfattare började 
kunna få stöd av ett vetenskapligt studium av modern engelska. 
Parallellt därmed samlades dock erfarenheter av sällskapet 
Quousque tandems språkprogram tack vare de direktmetodiska 
läroböckerna. Hur engelskböcker införda från utlandet var be
skaffade i fråga om innehåll och metodik kommer härnäst att be
handlas. 

Läromedel införda från utlandet 

I tidiga skeden av engelskundervisningens historia var det vanligt 
att läroböckerna hämtades från utlandet. Som exempel kan näm
nas 1700-talet, då tyska läroböcker låg närmast till hands, och 
början av 1800-talet, då det förekom att läromedel överfördes di
rekt från England. 26 Införseln fortsatte, men dess betydelse mins
kade givetvis efter hand som det publicerades läroböcker i engels
ka anpassade efter svenska förhållanden. Varför den fortsatte än
nu 1850-1905 är en fråga som bör vara möjlig att besvara, när vi 
konstaterat vad slags läromedel införseln gällde. 

Som tidigare nämnts upptog årsredogörelserna från läroverken 
1860 och 1865 en tysk språklära. Det var Ludwig Gantters Prakti
sche Schul-Grammatik der Englischen Sprache (l upp! 1849). 
Gantter var engelsklärare i Stuttgart. Hans bok prisades 1868 av 
språklektorn i Umeå, Jacob Oskar Högstadius (1828-1903), som 
företagit sig att översätta delar av den för att på så sätt få fram en 
lärobok i enlighet med språkkommissionens riktlinjer. 27 Troligen 
lästes den också vid universitetet, åtminstone i Lund, där den 
1877 rekommenderades i Lidforss' handskrivna examensford
ringar. 28 Akademiska engelskstudier bedrevs i stor utsträckning i 
tysk kurslitteratur. Då tyskan låg före engelskan i språkföljden 
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vid läroverken, är det förklarligt om engelskläraren i sin undervis
ning tog till för honom välkända tyskspråkiga arbeten, i synner
het i de högsta klasserna. Det kan tas för givet att övriga icke
svenska läromedel som användes läsåret 1859-60, en nybörjar
bok, några parlörer och läseböcker och åtskilliga litterära texter 
likaledes var tryckta i Tyskland. ' 

Vilka utländska engelskböcker som togs i bruk vid läroverken 
under 1800-talets tre sista decennier ger den tidigare anförda läro
verk~sta~istiken u~pgift om. Som framgått av närmast föregående 
a_vsmtt VIsar de Olika läromedelskategorierna härvidlag olika pro
filer. När det gäller arbeten som klassificerats som språkläror och 
ordböcker var de utländska inslagen få, men bland läseböcker 
och litteraturutgåvor utgör de hela tiden mer än hälften av det 
sammanlagda antalet titlar. l statistiken för läsåren 1889-90 och 
1899-1900 uppges tryckort inte bara för alla svenska utan också 
för nertalet utländska arbeten, något som gör det möjligt alt no
tera från vilka länder införseln skett. Vanligast är import från 
T~sklan?. Långt efter kommer England, Danmark, Norge och 
Finland 1 nämnd ordning (se bilaga 6 b) med arbeten som bl a vitt
nar om Quousque tandem-rörelsens nordiska förankring. Gemen
sam_t för alla de införda läromedlen är att deras spridning var obe
tydlig. Bara två av dem, en serie väggplanscher och en bok av 
Marryat, kom till användning vid mer än fem läroverk och 
ingendera nådde upp till frekvensen l O. ' 

Den största införseln företogs som nämnts för att tillgodose lä
roverkens behov av engelsk lektyr, framför allt i form av kom
menterade litteraturutgåvor. Procentuellt var inslaget av utländ
ska upplagor störst under de två första statistikåren, innan den 
svenska utgivningen av engelsk litteratur för skolbruk hade kom
mit i gång i större skala, men reellt kulminerade antalet införda 
litteraturutgåvor läsåret 1899- J 900. Mest importerades skönlit
teratur som ingick i prisbilliga tyska serier, såsom »Collection of 
british authors» från Tauchnitz' förlag i Leipzig, »English 
authors»_ från Velhagen & Klasing i Bielefeld och >>English 
authors for the use of schools» från Friedberg & Mode, Berlin. 
Det f?reko~ också att tyska läseböcker i engelska språket togs i 
bruk 1 Svenge, t ex British Classical Authors, utgiven av L Herrig 
(65 upp! Braunschweig 1889, J upp] 1850) . Med reformrörelsen 
följde läsmaterial infört direkt från England, såsom Aisopos ' 
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fabler i serien Books for the Bairns, Arabian Nights' EnteJ/ain-
ents och The Wide World Magazine. Enstaka textsamlmgar 

~nämtades från nordiska länder, nämligen Charles Dickens: Skiz
zer i Udvalg (Kristiania 188 J), K L Sommerfelt: Nyeste engelske 
p01jallare i Udvalg (Köpenhamn 1884), T J Hansen: l!lustreret 
engelsk Laese-og Tatebog i tre delar (Köpenhamn 1891),_ Otto les
persen: Engelsk Laesning for Mellemklasserne (Kopenhamn 
1891) och Elin Forsten & Anna Bohnhof: English Reader (Hel-
singfors 1895). o •• 

De flesta från utlandet hämtade »spraklarorna» behandlar ut
talet och del engelska talspråket. Av äldre datum är Crumps Eng
lish as i t is spoken ( 1 upp! Berlin 1855) men helt ny K_rons The 
Iiiiie Londoner. Englische Realien in modernem En glisch 1 ... l 
Ein Hilfsmittel zur Weiterbildung in der !ebenden Umgangss~ra
che auj allen Gebieten des täglichen Lebens (l upp] 1897). Bada 
blev senare utgivna i Sverige.29 Norrmannen August Weste;ns 
Engelsk Lyd!aere for skolor (Kristiania 1882) och samme spra~
rnans Kurze Darstellung der englischen Aussp1~ache 1: < (HeJI
bronn 1885) finns upptagna redan i 1889-90 ars statistik, och 
under sekelskiftesåret nämns Henry Sweets E/ementarbuch des 
gesprochenen Englisch (3 upp! Leipzig 1891) ?~h Tr~e-Jesp_ersens 
Spaken English (3 upp! Leipzig 1895), som blivit a~vanda v1d va_:
dera ett läroverk. Alla fyra har fonetisk transkriptiOn, och det ar 
troligt att de tjänat till vidareutbildning av engelskläraren_snarare 
än som läroböcker för hans elever. Två från Danmark I~forda ny
börjarböcker är emellertid klart elevcentrerade, en »b!ldelemen
tarbok» och en »bildglosbok», båda tillhörande Thora Gold
schmidts serie Sproglig Anskuelses-undervisning (Kö~enham_n 
1892) och senare överförda till svenska.30 D~t ~ar alltsa. o~erva
gande reformpedagogiska »Språkläror» som mfordes: H1t rakn_as 
också de tidigare nämnda hjälpmedlen för en åskådlig undervis-
ning: karta och planscher. o • • • 

Den stora variat ionsvidden med avseende pa v1d de all~an~_a 
läroverken använda läromedel i engelska tyder på att enskilda !~
rare hade möjlighet att påverka läromedelsvalet. När ~et galler la
roböcker införda från utlandet kan del ha varit tillfä lligheter som 
avgjort, vilken bok som blivit känd av engelsklär~ren och ku nn.at 
införskaffas i tillräckligt antal för alt användas 1 hans undervis
ning. En jämförelse med kursfordringarna vid universiteten ger 
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dock vid handen, att det många gånger var erfarenheterna från de 
egna studieåren som blev avgörande. Sålunda rekommenderades 
studenterna att läsa valfri engelsk skönlitteratur i tyska billighets
upplagor, och såväl Herrigs antologi med texter av brittiska klas
siker som Sweets och Westerns arbeten om talspråk och uttal in
gick i examenskraven för betyg i germanska språk i kandidatexa
men, den förra i Lund, de senare i Uppsala. 31 Naturligtvis var det 
en fördel i alla kursmoment att få undervisa om stoff som man ti
digare läst in för en tentamen. 

Här kan erinras om uppsaladocenten Axel Erdmanns uppfatt
ning att de blivande språklärarna under sin utbildning borde få 
tillfälle att bekanta sig med alla de läroböcker som de senare kun
de tänkas använda i sin egen undervisning. Uppenbarligen mena
de han att de språkstuderande självklart måste behärska stoffet i 
de läroböcker som redan var i bruk vid läroverken: eftersom Sha
kespeare alltjämt lästes vid åtskilliga läroverk, skulle Shakespeare 
också ingå i den akademiska studiekursen. Vad vi här sett exem
pel på är emellertid det omvända förhållandet: att läroverksele
vernas undervisning i viss utsträckning bestämdes av den utländ
ska kurslitteratur som deras lärare hade studerat vid universitetet. 
Det var fallet under hela den period som har undersökts. I all syn
nerhet gäller det verk av skönlitterära författare. 

Valet av skönlitteratur 

Det kan förväntas att valet av skönlitterära författare att läsas av 
de allmänna läroverkens engelskelever undergick en avsevärd för
ändring från 1850 till 1905. Låt oss se om denna förväntan mot
svaras av förhandenvarande förhållanden. 

Som utgångsläge har vi Elof Nilssons provårsuppsats angående 
litteraturvalet 1859-60. Han nämner följande författare: Wash
ington Irving och Walter Scott med vardera tre arbeten, Bulwer
Lytton, Oliver GaJdsmith och Frederick Marryat med vardera två 
och slutligen James, vem det nu kan vara, samt Macaulay och 
Shakespeare med ett verk var .Här finns såväl 1600- som 1700-
talsengelska representerad och bland 1800-talsförfattarna inte ba
ra engelsmän utan åtminstone en skotte och en amerikan. Vi kan 
utgå ifrån att alla de lästa arbetena var sådana som engelskläraren 
kommit i kontakt med under sina studieår vid universitetet. 
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Som tidigare nämnts hade bara två av de litter~turutgåvor s.om 
Nilsson räknar upp blivit tryckta i Sverige, nämligen Goldsm~ths 

a··stgårdsroman och Irvings berättelse om Columbus. The Vzcar 
pr · · l · k if Wakejield har ett långt förflutet som studiematena 1 svens 
~ngelskundervisning. 32 Den blev redan 1798 utgiven i en s; ens k 
upplaga för att läsas av studerand.e i Up~sala och trycktes pa nytt 
1846 och 1853, sista gången »edited with no tes. by George Ste-

hens Esq.» Jämte The Life and Voyages ofChnstopher Colum
~us hade den av 1843 års skolrevision blivit reko~mende~ad.so~ 
särskilt lämplig för den tidens frivilliga gymnasieunder~Isnm~ I 
engelska. 33 Dess popularitet hö~! i sig. Så se~t som 18~1, _I ett cir
kulär till eforatstyrelserna fran chefen for ecklesi.astikdepar
tementet34, anses det vara »önskligt» att Gold~m1ths .. roman 
inköptes i 10-15 exemplar av alla högre allmann~ laroverk 
för att användas vid det muntliga examenspr~ve~.' . Annu 1889 
uttrycker sig quousquisten Olof Peter Beh~ 1 foljand~ orda: 
lag, när han beskriver målet för den lä.sträm~g han bednver P~ 
halvklassisk linje: »förmåga att fatta mnehallet av arbeten pa 
engelska, t ex 'The Vicar of Wakefield', som vanligen för~lä~ges 
till översättning i studentexamen». 35 Det behöver emellertid m te 
betyda att han använde denna text i sin undervi~nin~: I d~.n m~.nt
liga prövningen krävdes enligt det n.ämnd~ c~rk.ula:et .. oversatt
ning »jemväl af författare, hvilkas sknfter eJ bhfv1t v1d laroverket 
lästa». 

1860-talets läroboksutgivning medförde knappast någon förny
else med avseende på litterära texter. Då trycktes separata svenska 
kommentarer till tyska utgåvor av lrvings Sketch Book (Högsta
dius 1865) och Tales oj the Alhambra (Moren 1866), och då ut
gavs Shakespeares Macbeth (Callerholm 1867) - J~lius Caesar 
följde inom kort (Himmelstrand 1872) - samt avsmtt ur Scotts 
Tales of a Grandfather (Bergendal1864) och slutligen Dic~ens' A 
Christmas Carol in Prose (Sturzen-Becker 1869). Bara Dickens
utgåvan innebar något nytt, och det var också den. e?da som upp
levde en andra och tredje upplaga. 36 Under det t1d1ga 1870-tal~t 
gjorde Moren som tidigare nämnts en. satsning om.~attande SJU 

texter av Irving och Macaulay. Hans sene hade med sakerhet fort
satt om han inte mött kritik från Adolf Hedin beträffande valet 

' l 37 D av och kommentarerna till de tre texterna av Ma ca u a y. . ennes 
historiska och biografiska »afhandlingan> ansågs av Hedm och 
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andra vara alltför svåra som skollektyr. 

Shakespeare, Goldsmith, Scott, Irving, Dickens och Macaulay 
återkommer i läroverksstatistiken för läsåret 1876-77. De har 
sällskap med Sheridan, Longfellow, Marryat och Miss Yonge, 
som alla företräds av mer än ett arbete, samt Bulwer, Cooper, 
Mrs Craik, Jerrold och Thackeray med ett verk vardera. Av Sha
kespeare lästes framför allt Julius Caesar, The Merchant oj Ve
nice och Macbeth, men vid enstaka läroverk också Hamlet, A 
Midsummer Night's Dream och The Tempest. Av Scott nämns 
utöver morfarsberättelserna The Lady oj the Lake och Jvanhoe. 
~iss Yonge och Mrs Craik hade liksom Marryat och Cooper gjort 
sig kända som författare för ungdom. Trots att de lästes i utländ
ska utgåvor, dvs utan svenska kommentarer, måste deras verk ha 
hälsats med glädje av de allmänna läroverkens engelskelever. 

Inslaget av ungdomsböcker och annan samtida litteratur ökade 
läsåret 1889-90, då läroboksförteckningarna tar upp påfallande 
många sjö- och äventyrsromaner. Av Marryat, som jämte Gold
smith och Bulwer finns representerad i rekommendationerna för 
det muntliga examensprovet38

, förekom inte mindre än fem böc
ker, alla införda från BieJefeld i Tyskland. Det var The Children 
in the New Forest, Masterman Ready, The Settlers in Canada, 
Peter Simple och The Three Cutters. Bland nya namn märks 
Henry Rider Haggard med King Salomon 's Mines, George Eliot 
med Silas Marner och Florence Montgomery med Misunder
stood, samtliga i Tauchnitz-editioner från Leipzig. Tyngdpunkten 
ligger dock alltjämt på tidigare etablerade författare. Sålunda läs
tes sex olika verk av Dickens, fem av Scott, tre av Irving, tre av 
Macaulay, ett av Shakespeare och ett av Sheridan. Shakespeares 
Julius Caesar och Sheridans lustspel The Rivals var nu ensamma 
om att representera 1600- och 1700-talsengelskan. Båda hade 
valts som »öfversättningsiitteratun> av två läroverk. 

Det är inte förrän nästa statistikår, läsåret 1899-1900, som 
den nya skönlitteraturen på allvar börjar konkurrera med verk av 
äldre datum. Nu valdes exempelvis böcker av Conan Doyle, 
Jerome K Jerome, Rudyard Kipling, Robert Louis Stevenson och 
Mark Twain, såsom The Memoirs oj Sherlock Holmes, Three 
Men in a Boat, Mowgli Stories, The Pavilion on the Links och 
The Adventures oj Huckleberry Finn. De nämnda böckerna av 
Kipling och Stevenson fanns i svenska, kommenterade utgåvor 
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(Lindgren 1896, Rodhe & Harvey 1898)39 , men va.rken de eller nå
de övriga användes i någon större omfattnmg. Preferens~n 

f~~ ~v Masseys humoristiska roman med handlin~en förlagd till 
d l'ksom för den populära barnboken om »lille lorden» har Lon on 1 ·d · 

redan nämnts. Andra böcker med någorlunda stor spn nmg var 
Marryats berättelse om barnen i Nya sk~gen, barnboken Shreds 
and Patches i två delar av Leigh Fry, Omdas Frescoes and C!the~ 
Stories och Anna Sewells hästbok Black Beauty, de tre sista I 
svensk utgivning (Persson 1892, 1896, Harvey 108~:· Wen~~ll 1893)40. De gamla mästarna finns emellerti? kvar pa laroboksfor
teckningarna: Scott, Irving, Macaulay, Dickens ~.ch Thackeray, 
· "ven Shakespeare som nu lästes v1d ett enda laroverk: 
Ja, a . k d .. t n re Mycket talar för att de gamla klassikern~ un e van a sig e -
nässans efter läroverksreformen 1905. Utgivaren av en e~gelsk ly
rikantologi, läroverksläraren Hans Romberg (f 1870), gick detta 
år till storms mot »de moderna tendenserna» och den »fadd~et» 

han ansåg prägla litteraturvalet i läroverkens hogre som . o f .. 
klasser.Samtidigt välkomnade han en ny D1ckensutgava or 
kolbruk Four Tales from the Pickwick Papers (Brunell 1903). 
~n vol y~ dikter av Byron och Ten~yso.? (Ernst 190~~, valda o och 
kommenterade för att användas vtd laroverken, bor ocks~ ha 
kunnat tillfredsställa honom. Vad Romberg krävd~ va.r nämligen 
litteratur ägnad att ge en filologisk och litterär bil.dnmgY Pen
deln som före sekelskiftet svängt från gammalt till nytt, tycks 
alltså några år senare ha varit på väg tillbaka. 

En återblick 

Sammanfattningsvis kan följande noteras beträffande o lärome
delssituationen i engelska vid de all~änna ~ärover~en fra.n sekel-

'tt till sekelslut. För det första har VI funmt att manga olika eng
~~kböcker var i bruk under ett och samma läsår, n~go~ som ty~.er 
på att undervisningen vid ett läroverk k~n ha s~Ilot sig avsevart 
från vad ett annat läroverk hade att erbJud~. OLasaret .. 1859-60 
finns sålunda inemot 40 olika titlar upptagna 1 arsredogorelserna, 
1876-77 nämns ett 80-tal och 1889-90 etto 9~-tal, medan d~t 
sammanlagda antalet titlar tio år senare uppgar tii.l ett 1~0-tal oli
ka »ordböcker», »språkläror», »läseböcker och v1t~ra forfattares 
arbeten». Mest användes i Sverige producerade laromedel,men 
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när det gäller litteraturutgåvor var införseln stor. I det avseendet 
råder ingen större skillnad mellan de tre läsår från vilka en officiell 
läroverksstatistik finns att tillgå. De inhemska läroböckerna utgör 
hela tiden ca 65o/o av samtliga titlar men något mindre än hälften 
av de skönlitterära utgåvor som lästes. Endast bland svenska läro
böcker kunde spridningen bli stor. Frekvenser och införselländer 
finns angivna i bilagorna 6 a och 6 b. 

För det andra visar granskningen av de mest använda arbetena 
att olika epokers engelskböcker hade olika karaktär. l början av 
den undersökta perioden var läroböckerna trevande och mångfa
setterade, i mitten likriktade på grund av centraldirigering och 
mot slutet präglade av två läger, företrädande motstridiga upp
fattningar om engelskundervisningens mål och medeL Efter sekel
skiftet utgavs alltjämt läroböcker som var skrivna av språklärare 
med en ensidigt klassisk skolning. Det fick en fördröjande effekt 
på den innehållsliga och metodiska utvecklingen av läroverkens 
engelskundervisning. Att mängden samtidigt använda läromedel 
var så stor vid 1900-talets början beror helt enkelt på en anhop
ning av utdöende hjälpmedel parad med en anstormning av re
formmetodiska arbeten. 

Valen mellan de många läromedel som stod till buds accentue
rade spänningen mellan talesmän för en medborgerlig bildning 
och företrädare för en övervägande formell bildning, dvs mellan 
lärare som ville ge färdigheter i det främmande språket och såda
na som i stället syftade till att inplanta kunskaper om det. Den 
pragmatiska inställningen har vi märkt flest spår av i början och i 
slutet av undersökningsperioden. J engelskundervisningen var den 
tydlig under de decennier före och efter 1850 då Alfred May do
minerade läroboksmarknaden, och den blev om möjligt ännu mer 
uttalad under 1890-talet och åren närmast därefter, då reformrö
relsen tack vare insatser av Afzelius, Rodhe och Elfstrand lycka
des göra sig gällande också inom de till sin konstitution klart kon
servativa allmänna läroverken. Formalbildningsideologin hade 
hela tiden sina trogna förespråkare. Den var fast förankrad inom 
läroverkslärarkåren och fick sina positioner stärkta genom två 
statliga likriktningsdokument i språkfrågor, publicerade 1866 och 
1882. Resultatet kan studeras i engelskböcker utarbetade av Mat
hesius och Calwagen.Den senare dikterade villkoren för Nya ele
mentarskolans och därmed också för många andra allmänna läro-
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verks undervisning i tyska och engelska under åtskilliga decenni

er.Båda inställningarna, den statiska som såg till formen såväl 
som den dynamiska som satsade på innehållet, har kunnat !~das 
tillbaka till språklärarnas egen utbildning. En del av den kurslitte
ratur som rekommenderades för de akademiska engelskstudierna 
har återfunnits på läroboksförteckningarna från de allmänna 
läroverken, och det gäller inte bara arbeten utgivna i Sverige, utan 
också sådana som införts från Tyskland, England, Norge och 
Danmark. Inflytandet från Lund har därvid befunnits vara kon
serverande medan inflytandet från Uppsala har visat sig verka i 
progressiv ~iktning. Det är vad som ~unde för;än~.as ~~ifrån.kä~
nedomen om de olika examensfordrmgarna v1d tarosatena 1 fra
ga. Gemensamt för Lund och Uppsala är ?o~k alltif~ån 1890-tale~ 
de engelskfödda universitetslektorernas livgivande mflytande pa 
läromedelsproduktion och språklärarutbildning. Det fick kraftiga 
återverkningar på de allmänna läroverkens undervisning i engels
ka språket. 

6. Sammanfattning och diskussion 

Undersökningen av förhållandena vid de allmänna läroverken har 
visat hur undervisningen i engelska breddades i tre etapper under 
åren 1850-1905. Från att 1856 ha blivit ett o bligatariskt ämne 
för elever som dispenserades från läsningen av klassiska sp:åk, 
togs engelskan 1878 upp också på den då inrättade halvklassiska 
linjens timplan. Vid nästa stora läroverksreform, 1905, blev. e~g~ 
elska ett språk som skulle läsas av läroverkens alla elever, savall 
realskolan från och med fjärde klassen som i latin- och realgym-
nasiets alla klasser. . 

Engelskan ryckte också successivt fram i språkföljden. I böna~ 
av den undersökta perioden var det stora flertalet elever helklassi
ker dvs de läste både latin och grekiska. Av dem kunde engelska 
då iiksom senare läsas endast som ett tillvalsämne, varvid det blev 
femte främmande språk vid sidan av och jämställt med ett annat 
tillvalsämne, hebreiska. Under mellanperioden lästes engelska 
som fjärde språk av halvklassikerna i utbyte mot grekiska, som 
dock haft en förmånligare rangplats, och som andra språk av 
realarna, för vilka språkföljden alltsedan 1859 varit tyska, engels-
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ka, franska. Reformen 1905 . d 
ter tyskan för samtliga elever geJonrJ··e e~gelskan till andra språk e f-
• "l 1 · • osnmg som .. ·1· . 

sava atm- som franskstudierna u .. ?IOJ IggJordes av att 
Som synes fick engelskundervis . pps~ots till gymnasiestadiet. 
att de döda språken tvangs »m~~g~n ?kat u~rymme i takt med 
ve.rkets språkundervisning skulle b .. ~t sig». Forslag om att läro
fran 1850-talet upprepade . OrJa med ~ngelska väcktes allti
Strax före sekelskiftet önsk dganger a~ enskilda förslagsställare 
t 'li • a e en stathg utred · f. · I stand av engelskans läm l' h nmg a en prövning 

När den gamla skola P .Ig ~t som begynnelsespråk. 
rgamsatwnen und 1850 med ett elementarläroverk utan tv. e~. -talet ersattes 

var det för att ge utrymme . t anget att lasa klassiska språk 
d a en medbo r b' • en ensidigt klassiska som l" d r ger Ig Ildning bred vid 

h ar omsskolan och d t 
et ade gett. Under en överga·ngspe . d .e gamla gymoasi-
d · · · no var malet f" ervismngen I överensstämmeJ h.. or engelskun-
heter, i synnerhet i läsning Medse. fa.~medd att ge praktiska färdig-
'd l . m oran et a . 

VI äro.verket ändrades det emellertid till v ~n a~~angsexamen 
om sprakets allmänna lagar . d att bh. en. saker kunskap 
från svenska till engelska D~ttvisa .l genom sknfthg översättning 
dervisning vid elementar. la" a mk a , gemensamt för all språkun-

. rover et förtyd]' d 
sprakkommission som ock . . d' Iga es 1866 av en 
f .. • sa anvisa e med 1 tt . 
ors ta hand en allmän språklig b 'l d . e a na det. Det var i 

praktiska färdigheter i de e k'lld nmg. som eftersträvades, inte 
d ns I a spraken G . 

var et centrala och det bed d . · rammatikstudiet • revs me elst 1" · 
o c~. regler' åtfölj d a v grammatisk J m arnmg a v paradigm 
de oversättningsövningar Frå ·~na ys av texter och tillämpan
l~rtid en intensiv debatt o~ sp~~nt~n a_v 1.880-talet pågick emel
Ar 1895 blev talövningar obli'g t . kervisnmgens mål och medel. 
1.. · . a ons a och 1905 tt 1. asnmgen I centrum, varvid det framh "11 sa es Itteratur-
borde ge kännedom om land och fol o . s .~tt ?e valda texterna 
lan omfattade bl a ho" l" · k. Malsattmogen för realsko g asnmg med ett · d -
att uppfatta och besvara enkla f . ~ar at uttal. och förmågan 
den ~ästa texten. Grammatikstu~:;~: ~a engelska I anslutning till 
del, mte som ett mål i si K . et~aktades nu som ett me
från och till engelska kv!;st;da vdet pka a;~. ~.v ersättning skulle övas 

F" .. d · oc o1orandrat 
~.ran nogarna speglas av de läromedel . . 

allmanna läroverken PI' on... k som togs I bruk vid de 
t 'llk . ]arver med en k . . . 
I omna under 1830- och 1840 l pra tisk mnktning 

f .. -ta en var en t'Jl · ' orsta trevande tiden och . , I gang under den 
, nagra av dem fortsatte att användas 
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tills en ny språkkommitte med sina direktiv 1881 ytterligare likrik
tade språkundervisningen. Vanligast efter 1866 var dock elemen
tarböcker som krävde att det nya språket konstruerades fram och 
som därför hade tyngdpunkten lagd på reglerna för konstruktio
nen. Alltifrån slutet av 1880-talet fick de grammatikfixerade läro
böckerna uppleva konkurrens från reformmetodiska arbeten. 
Dessa betonade imitation, syftade till språkfärdigheter och utgick 
från ljudläran och det engelska talspråket. På uttalsfronten stod 
striden mellan den gamla Walkerska och den nya Sweetska uttals
beteckningen, dvs mellan s k siffervokaler å ena sidan och fone
tisk skrift å den andra, en tvistefrågan som inte bara gällde 
transkriptionssättet utan också valet mellan ett äldre nordengelskt 
och ett modernt sydengelskt uttal. Vid tiden för sekelskiftet av
gick reformvännerna på denna punkt med segern i och med att den 
Afzelius-Elfstrandska uttalsbeteckningen började bli allmänt ac
cepterad. I andra avseenden blev de nödsakade att modifiera sitt 
program för att göra det gångbart vid de allmänna läroverken. 
Den förmedlande metodik som förordades inför läroverksrefor
men 1905 fanns då redan företrädd i en del nya läromedel i engels
ka. 

Vilka argument har med växlande framgång förts fram till eng
elskundervisningens försvar under åren 1850-1905 och vilka har 
använts mot dess vidare utbredning? Enklast kan argumentatio
nen sammanfattas utifrån tre aspekter: en pedagogiskt metodisk, 
en praktisk och en allmänt kulturell. I första fallet rör det sig om 
interna kriterier, i de båda senare kommer externa faktorer in. En 
översikt kompliceras av att ett och samma argument vid skilda 
tidpunkter och i skilda läger tillmätts olika betydelse. Det är 
också svårt att renodla de tre perspektiven. 

Pedagogiskt metodiskt har engelska språkets karakteristiska av 
somliga uppfattats som en nackdel, av andra som en fördel. 
Grammatiken ansågs t ex alltför lätt så länge det huvudsakliga 
målet var att ge en formell bildning, men när syftet i stället var att 
ge praktiska färdigheter kom engelskan till sin rätt såsom det 
språk som man lättast kunde lära sig tala och skriva. Därtill upp
gav en reformlärare, att det var lättare att intressera eleverna för 
engelska än för något annat främmande språk, en iakttagelse som 
kan kopplas till den rika förekomsten av engelskspråkiga ung
domsböcker. Att det engelska uttalet var svårt upplevdes inte som 
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någon nackdel ur formalbildningssynpunkt, snarare tvärtom, 
eftersom uttalsläran med sina många regler, anmärkningar och 
undantag kunde utgöra en kompensation för den alltför lätta 
formläran. Den engelska syntaxen ansågs likaså vara tillräckligt 
komplicerad för att kunna tjäna till intellektets träning. Många 
språklärare fann det slutligen vara en fördel, att engelskan var ett 
germanskt språk men samtidigt innehöll rikligt med romanska 
språkelement. Detta särdrag bidrog till att dess ställning som 
skolspråk kunde försvaras av både tysk- och franskentusiaster. 

Alla tycks ha varit eniga om nyttan av engelskkunskaper »på 
det praktiska lifvets särskilda vädjobanor», som det uttrycktes i 
1887 års proposition, men det rådde delade meningar om i vilken 
utsträckning de allmänna läroverken skulle tillgodose dylika be
hov. Inressegrupperna var många och olikartade. Ä ven lokala va
riationer har noterats, med en särskilt positiv inställning i kuststä
der. Västsverige försökte gång på gång hävda sina behov och 
Norrlands har skymtat. Att kunna engelska var betydelsefullt för 
åtskilliga yrkeskategorier inom handel och sjöfart liksom för 
finans- och industrimän och för tjänstemän vid bank och post, 
järnväg och telegraf i landet i dess helhet. För andra var det en 
förutsättning för att kunna följa med utvecklingen inom ett spe
cialområde. I detta sammanhang framhölls den engelskspråkiga 
facklitteraturens och fackpressens stora värde för ingenjörer och 
lantbrukare, läkare och veterinärer, naturforskare och matemati
ker, jurister och lärare. Mot slutet av undersökningsperioden 
uppgavs engelskan vara oöverträffad som mellanfolkligt kommu
nikationsmedel. Långt tidigare hade den förutspåtts en framtid 
som »universalspråk». Språkets praktiska betydelse framhölls gi
vetvis starkast av dem som stod i opposition mot förhandenva
rande lärda bildningsideal och värnade om en medborgerlig bild
ning. 

När det gä~ler synen på engelska som ett världsspråk förenas 
praktiska och kulturella aspekter. Civilisationen kom västerifrån, 
hävdade en av landets främsta skolmän vid slutet av 1850-talet , 
och i ett kommittebetänkande 1884 betecknas engelska som värl
dens mest utbredda kulturspråk. I ett tidevarv då estetiken sattes 
på piedestal, tillmättes kännedomen om ett lands skönlitteratur 
stor betydelse i bildningssammanhang. Den engelskspråkiga litte
raturen bedömdes allmänt som ypperlig. Den var »kärnfull och 
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rik», den var protestantisk till skillnad från den franska och an
sågs ha stora etiska förtjänster. Shakespeare, Milton, Byron, Ma
caulay, Thackeray och Dickens var de giganter som nämndes och 
som en bildad man borde kunna läsa på originalspråket.Här sam
manfaller de kulturella aspekterna med läroverkens pedagogiska 
mål. Dock sattes engelska språket efter det tyska i den språkföljd 
som föreslogs av stora läroverkskommitten 1902. Rangordningen 
avgjordes nämligen inte enbart av de olika språkområdenas 
kulturyttringar. Som grundläggande språk, avsett att för eleverna 
klargöra de språkliga begreppen, hade tyskan obestridligen for
mella kvaliteter som engelskan saknade. De ansågs ge tyska språ
ket ett större pedagogiskt värde. 

Argument som man i efterhand saknar bland dem som offent
liggjordes som stöd för engelskundervisningen blir tysta vittnes
börd om de allmänna läroverkens bristande verklighetsförankring 
och ensidiga inriktning mot en formell bildning. Emigrationen, 
som berörde en så stor del av svenska folket under den epok som 
behandlats, nämns ingenstans, ej heller de många från England 
och Amerika utgående folkrörelser som engagerade sinnena: nyk
terhetsrörelsen med godstemplarorden, religiösa rörelser såsom 
metodismen, baptismen och frälsningsarmen, kampen för kvin
nans emancipation och för en till alla samhällsskikt utvidgad 
rösträtt. Tydligen förutsattes det, att den som hade utgått från ett 
läroverk inte skulle befatta sig med dylika samhällsföreteelser, 
som hörde »folket» och inte bildningen till. Alla läroverkselever 
hade dock ej sin hemvist i »de s k ståndspersonernas klass» eller 
ens i »medelklassen»; också »de egentliga kroppsarbetarnas 
klass» var företrädd. 1 Terminologin härrör från 1899, men redan 
i 1856 års läroverksstadga (§ 140) talas det om de »medellöse», 
som helt befriades från terminsavgifter. Läroverken hade alltså 
en bred rekrytering. 

När det gäller nationalekonomiska frågor är det svårt att ge
nomskåda spelet bakom kulisserna. Sålunda förefaller det troligt, 
att engelskans snabba framryckning just 1856 kan kopplas till ett 
intresse för engelska investeringar i svenskt näringsliv2

, men där
om sägs ingenting i de granskade dokumenten. Ej heller talas det i 
klartext om engelsk industrialism och imperialism, och endast i 
undantagsfall nämns England som Sveriges viktigaste handels
partner, möjligtvis för att inte skada landets tyska förbindelser. 
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Till synes var det främmande för utredare och beslutsfattare lik
som för flertalet lärarkollegier och enskilda lärare att se läroverks
undervisningen i ett ekonomiskt perspektiv utöver det snävt skol
ekonomiska. Den i skolår och veckotimmar utmätta undervis
ningstiden skulle helt enkelt fördelas på ett för läroverkens tradi
tionella målsättning fördelaktigt sätt. Faktum kvarstår dock, att 
engelska språket trots allt hävdade sig tämligen väl under det sista 
halvseklet före läroverkens omdaning 1905. 

Den vanliga uppfattningen att engelskundervisning är ett senti
d~ fenomen i vårt land har alltså visat sig vara en missuppfatt
nmg. Dess grund är dock uppenbar. Dels minns vi gärna en äldre 
generation av klassiskt skolade humanister med blott och bart 
läskunskaper i engelska språket och glömmer att det fanns andra 
vägar genom de allmänna läroverken än den helklassiska. Dels 
var antalet läroverkselever som nådde fram till avgångsexamen 
ringa under den undersökta perioden: i början av 1870-talet ut
examinerades i medeltal blott och bart 539 latin- och 75 realstu
denter per år, ett kvartssekel senare 535 och 315 av vartdera sla
get. 

3 
studentkunskaper i engelska förvärvade inom ett allmänt lä

roverk kan därför inte ha märkts särskilt mycket i samhället i 
stort. 

De anförda siffrorna säger givetvis ingenting om hur många 
svenskar som var engelskkunniga vid denna tid. Den kvinnliga 
ungdomen bidrog exempelvis föga till antalet studenter. Flertalet 
som lärde sig engelska mot slutet av 1800-talet gjorde det utan att 
passera ett allmänt läroverk. Deras studier var förlagda tillläro
anstalter av annat slag eller också skedde de under icke
skolmässiga former. Villkoren för dylik engelskundervisning 
kommer att skildras i nästa kapitel. 
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att »förvaras under lås samt i händelse af dödsfall hembjudas åt förläggaren till inlö
sen>>), Rodhe 1899 (med nyckel 1901). Se också Bratt 1982 s 126 f, 185 f. 

Tiden J 880-1895 
l. Nordlund s 94, Staaf & Martin s 214 f. 
2. Mathesius' engelska elementarbok trycktes liksom hans engelska skolgrammatik för 

sista gången 1905, men några av Calwagens engelskböcker kom ännu på 1920-talet ut i 
nya bearbetade upplagor. Se Bratt 1982, särskilt s 115 f, 124 f, 161 ff, 173 f. 
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3. Betänkande angående likformig uppställning af grammatiska för rikets allm läroverk 
afsedda läroböcker jemte dertill hörande grammatiska utkast af de för detta ändamål 
förordnade kommitterade. Sthm 1882. Se särskilt s 5 f, 19-24 och Utkast till engelsk 
språklära s 108-113. Utkastet återges i Bratt 1982 s 291 f. 

4. Se Nordisk familjebok under J A Lundell. 
5. Nordlund s 98. Ang Modinse Bratt 1982 s J 15 ff, 123 f. 
6. A Hedin: Om latin-herraväldet, i Ur vår tids forskning 31. Sthm 1883, s 141 f. 
7. Verdandi 1883, s 13-34, 70-75.Anmälan gjordes av flickskolepedagogen Anna 

Sandström, som under pseudonymen Uffe var en av tidskriftens redaktörer. 
8. Läroverkskornitens betänkande L Läroverkskornitens underdåniga utlåtande och för

slag angående organisationen af rikets allmänna läroverk och dermed sammanhängan
de frågor, afgifvet den 25 augusti 1884. Sthm 1884, kap 2, se särskilt s 56-59. 

9. Ib s 43 f. 

10. Berättelse om det elfte allmänna svenska läraremötet i Stockholm den 17-19 juni 
1884. Enligt uppdrag utgifven af Constans Falk. Sthm 1885, s 23, 143. 

Il. Läroverkskornitens betänkande l s 73, 102. 
12. Ib s 50, 74. 
13. lb s 202, 206, 223-226. 

14. Underdåniga utlåtanden och yttranden angående läroverkskomilens den 25 augusti 
1884 daterade betänkande II. Sthm 1885, s 250-253, 290, 345. 

15. Ib II s 545 f. 
16. Ib I s 52 ff. 

17, J Weibull: Lunds universitets historia IV. 1868-1968. Lund 1968, s 34J. 
18. J<. Tarschys: »Svenska språket och litteraturen)), Studier över modersmålsundervis

ningen i högre skolor. Sthm 1955, s 325 ff. 
19. T Hagberg: Den skola, »som skall komma>>, i Verdandi 1887 s 64 f. 
20. Kong! Maj:ts nådiga proposition till riksdagen, angående ändrade bestämmelser med 

afseende på de allmänna läroverken och pedagogierna; gifven Stockholms slott den 14 
februari 1887 (N:o 26). Sthm 1887, s l3-2J.Se också J A Hallgren: Kort öfversikt af 
~et svenska allmänna läroverkets historia. Sthm 1909, s 130-133. 

21. ASU 139 s 126, 132. 

22. A Warne: Striden om de s k småläroverken. Sthm 1965. ÅSU 113 s 104 ff 
23. J af Sillen: Något om formel bildning, i Pedagogisk tidskrift 1886s 96 f f. Sa~ma tema 

behandlas av samme författare i artikeln Om skolans inflytande, Pedagogisk tidskrift 
1887 s l ff. 

24. Förslag till stadga för rikets allmänna läroverk afgifvet den 13 januari 1891 af utsedde 
kommitterade. Sthm 1891, s 147. 

25. Underdåniga utlåtanden och yttranden öfver utsedde kommitterades den 13 januari 
1891 daterade förslag till stadga för rikets allmänna läroverk afgifna af domkapitlen 
m fl myndigheter. Sthm 1891, s 474. 

26. Förslag etc 1891 s 140. 
27. Underdåniga utlåtanden etc 1891 s 549 f. 
28. lb s 370. 

29. ~ung! Maj:ts nådiga kungörelse angående ändrad lydelse i visa delar af stadgan för 
nkes allmänna läroverk den l november 1878; gifven Stockholms slott den 22 mars 
1895. SFS 1895:24. Bilga l och 2. 

30. Kungl Maj:ts nådiga stadga angående mogenhetspröfning vid rikets högre allmänna 
läroverk: gifven _Stockholms slott den22mars 1895, Chefens för ecklesiastikdeparte
mentet cirkular till eforalstyrelserna angående de ordböcker, som få användas vid mo
genh~tsexamen m m .. St_ockholm den 10 september 1895. Kungörelse, examensstadga 
och c1rkular återges 1 Z1mmerman 1896, se särskilt s 65, 76, 83 f, 117, 139. Se också 
Staaf & Martin s 222 f. 
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31. Jfr ett uttalaf!de av rektor Romdahl på rektorsmötet i Stockholm 1895, refererat i Pe
dagogisk tidskrift 1895, s 533. 

32. E Franzen: Har de främmande le f vande språkens ställning vid de allmänna läroverken 
förbättrats genom undervisningsplanerna af den22mars 1895? Provårs uppsats, Lund 
1896. LLA. 

33. H Wallin: Om feriearbetena i främmande lefvande språk sommarferierna 1895 och 
1896. Provårsuppsats, Lund 1896. LLA. 

34. Öhrlander & Leffler (1856); Björkman (1889), Öhman (1872), J ungberg 0_869) och en 
från utlandet införd ordbok utgiven av Holtzes förlag. Se Bratt 1982 ( vanfrän de an-
givna utgivningsåren är hämtade) s 26-29. . . 

35. Förhandlingar vid trettonde allmänna svenska läraremötet t Helsmgborg den 17-19 
juni 1980. Berättelse af A E Widholm, s 159 ff. 

36. Berättelse om det tionde allmänna svenska läraremötet etc 1881, s 98. 
37. Pedagogisk tidskrift 1883, s 319. 
38. Förhandlingar vid trettonde allmänna svenska läraremötet etc 1890, s 161. 
39. Elever i icke-obligatoriska skolor 1864-1970. Promemorior från SCB 1977: Il, s 35 f. 

De sista tio åren 
1. Yttrande i läroverksfrågan på uppdrag af statsrådet och chefen för Kungl ecklesiastik

departementet afgifvet den 20 juni 1899. Sthm 1899. 
2. !b s 47-56. Staaf & Martin s 224 f. 
3. se t ex Munksundsindustrierna 1861-1961. Kort historik under medverkan av lektor 

Alf w Axelson. Härnösand 1961; A W Axelson: Gällivare-verken 1855-1882. Luleå 
1964; B von Malmborg: Bidrag till Luleå-Ofotenbanans historia. Gävle 1927. 

4 Yttrande i läroverksfrågan etc s 48-56. s: Läroverksminnen IV. Ur Alfred Nordfetts memoarer. ÅSl! 67 B ~943, s 52, 56. 
6. Betänkande afgifvet den 8 december 1902 af den för utrednmg af vtssa frågor rörande 

de allmänna läroverken den 26 maj 1899 i nåder tillsatta komrnitte. Första bandet. 
Sthm 1902, s 177, 251-254. 

7. lb s 127-132. 
8. Ib s 105, 133 f. 
9. Ib s 307 f, 342 f. Ang realskolexamen se s 192. 

10. Kungl kungörelse den 2 mars 1906 angå7nde under.visningsplan .fö~ realskol~.n (SFS 
1906:1 O) och Kungl kungörelse den 30 apnl 1909 angaende underv1smngsplan for gym
nasiet (SFS 1909:28) i B J:son Bergqvist & A Nord fel t: Författningshandbok angående 
rikets allmänna läroverk. Sthm 1910, s 166, 245. 

11. Berättelse om det nionde allmänna svenska läraremötet etc 1878, s 17. Berättelse om 
det tolfte etc 1887, s 162. • 

12. Läroverksminnen. Ny följd. skildringar av f d elever och lärare. ASU 40 1934, s_4L 
13. Berättelse om det sextonde allmänna svenska läraremötet i Stockholm d_:n 15-18 JUni 

1900. Enligt uppdrag utgifven af Edvard Eliaeson. Sthm 1901, s 210 t~ .. 
14. Berättelse om de sjuttonde allmänna läraremötet i Malmö den 16-18 JUill 1?03. En

ligt uppdrag utgifven af Knut Wintzel!. Malmö 1904, s 173 f, 179. Ang Oberg se 
Svenskt porträttgalleri XII:3 s 67. 

15. Sammanfattning af utlåtanden, yttranden och petitioner i anledning af läroverkskom
mittens den 8 december 1902 afgifna betänkande. Sthm 1904, s 17. 

16. lb s 189. . . 
17. Fakulteternas vid Upsala universitet utlåtanden öfver läroverkskommittens den 8 dec. 

1902 afgifna betänkande. Uppsala 1903, s 61 ff. 
18. lb s 60. 

153 



19. skandinavisk månadsrevy för undervisning i de tre hufvudspråken (tyska, engelska, 
franska) redigerad af universitetslektorerna vid Lunds universitet Heinz Hungerland, 
C S Fearenside, Camille Polack. N:o 5, December 1905, s 93-97. 

20. s O Henriksson: Tyskundervisningen i Sverige. Historisk studie med särskild hänsyn 
till metodiska synpunkter på undervisningen i främmande språk. Licentiatavhandling, 
Tyska institutionen, Sthm 1960, s 217, 220. 

21. Högre realläroverket i Göteborg 1868-1885 och 1886-1936. Göteborg 1936, s 32 f. 
22. Betänkande med utredning och förslag angående begynnelsespråket i realskolan etc 

sou 1938:32, s 22-44, 147 ff. 
23. B Thon!n: Engelskundervisningen i våra skolor- en återblick och en översikt, i Skola 

och samhälle 1953, nr 7-8, s 211. 

Läromedelssituationen 
l. Uppgiften gäller O Rosman: Engelsk uttals-lära etc. Visby 1859, 1870, 1882, se Bratt 

1982 s 96 f. 
2. !b s 237 f. 
3. E Nilsson: Statistisk redogörelse för undervisningen i engelska vid de svenska 

läroverken under läsåren 1859-60 och 1874-75. Provårsuppsats. Lund 1900. 
4. ÅSU 139 s 127-131. 
5. A a s 241 f. 
6. ÅSU 139 s 125, 129 f, 207 ff. Bratt 1982 s 79. 
7. Bratt 1982 s 90 ff (Enblom, Hammar). ÅSU 139 s 211, Bratt 1982 s 100 (May). 
8. Underdånigt betänkande etc 1866 s 59-178. 
9. ÅSU 139 s 98 f, 213 f. Bratt 1982 s 95 f. 

10. ÅSU 139 s 209 ff, Bratt 1982 s 98 f (May). Bratt 1982 s 87 f (Ollendorff, Grönlund). 
Il. Bratt 1982 s 81-92, 110-113. 
12. Underdånigt betänkande etc 1866 s 7-32. 
13. Bidrag till Sveriges officiella statistik. Statens allmänna läroverk för gossar.P:2 Sthm 

1884, P:19 Sthm 1893, P:42 Sthm 1901. 
14. Bratt 1982 s 110 f (Herlen), 115 f (Mathesius); språkkommissionens rekommendatio-

ner behandlas på s 108-110. 
15. Bratt 1982 s 142 f, 163 f, 206 f, 214. 
16. lb s 125, 127 f, 135, 161 ff, 173 (Calwagen), 124 (Mathesius). 
17. lb s 31 ff, 37. 
18. lb s 137 f, 141 (Sturzen-Becker), 136 (Moren), 138 f (W allström). 
19. Pedagogisk tidskrift 1876 s 298. 
20. Bratt 1982 s 153 f, 174 f, 182 f (Afzelius), !56 (Brekke). 
21. lb s 204 f. 
22. lb s 218 f. 
23. !b s 28 f (Öman, Björkman), 36 f (Wennström-Lindgren). 
24. B Thon!n: Hundra års undervisning i moderna språk, i Pedagogisk tidskrift. Min

nesskrift 1865-1964. Lund 1964, s 337 (Mathesius), 331, 339 f (Mon!n). 
25. E Österberg: En undervisningsfråga vid Nya elementarskolan. Handlingar i ett be-

svär små l. Sthm J 901. Se också Bratt 1982 s 162 f. 
26. ÅSU 139 s 50, 87, 194 ff. 
27. Bratt 1982 s 122. 
28. Serie F Ili. Fil fak arkiv. LU A. 
29. Bratt 1982 s 135 (Crump), 208 (Kron). 
30. !b s 165 ff. 
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1888 s 26 1895 s 47. studiehandbok etc Uppsala 1887 s 38 

31 studiehandbok etc un . ' 
. (hjälplitteratur), 1898, s 64 (kurshtteratur). 

32 . ÅSU 139 s 96, 203, 225. . 
1 1 .. overk i underdånighet afgifven den 

33 Berättelse af revisionen öfver nkets e ementar- al2r2 , 
- · 843 d bilagor Sthm !844, s · .. k 13 december l , me · d k ff d vJ'd de högre allmänna larover en . 1 1 a angåen e ans ·a an e . 81 34 Cirkulär ull efora styre sern . h Stockholm den 20 apnl 18 . 

. af åtskilliga böcker att användas vid mtodgekn etQs~:snql~~-tandem 4. Uppsala 1889 s 3. 
h . B'drag till engelskans me o l , l . 

35. O p Be9~· 1101 ff (Irving Scott), s 141 f (Shakespeare, Dlckens). 
36. Bralt l s , , 'f . våra skolor Sthm !875, s 10 ff. 
37. ;s A Hedin/:_ Maca~\a;.. s s~r~t~;llren in the N~w Forest, av Bulwer Pi~grims of the 
38. Av Marryat anskas mkop a D f" nämns i läroverksstatistiken bade 1889-90 

Rhine, båda i !0-15 exemplar. en dorra_ t .. nda år De lästes dock endast vid ett 
och 1899-1900, den senare bara un er SlS nam . 

fåtal skolor. 
39 Bratt 1982 s 220 (Kipling), 221 f (Stcv:nson). 
40: lb s 216 (Fry), 2\7 f (Sewell), 224 (Omda). 

41. !b s 222 f. 

Sammanfattning och diskussion 
d P d ikens historia lll:2 s 26. · 1 ) d 

\. Sjöstran : e ag? g 1863 häf;et Gellivara (For private circu\atlon on Y me 
2. l Stockho\m publicerades t_ ex d . s> och detalJ' er ad e ))estimates of pro-

h G lhvara estates an mmc > d upplysningar om ))t e e f k'ng the o re)) ))estimate for the pro uc-
. · f the expences or w or 1 • . f fit)) sasom ))est1mate o 1. . the river Lule)) och )>esumate or 

' . . t' te of costs for cana !smg . ll tion of plg-lron)), ))es !ma Il' . s to Norrvik)). Häftet mnehå er 
. f 'l y from the Ge 1vara mm e . 

the construct!on o a rm w a . \ lth f the Gellivara mountain)), sknven av 
• . 1 R rt on the mmera wea o 

ocksa artJke n >> epo om var anglisten Axel Erdmanns far. . . 
geologen Axel Erdmann, s . C el! (red)· Den svenska histonen 9. 

3 
Sjöstrand: skola, universitet och vetenskaper, l orn 

241 
· 

. d . h fo\kro .. relser \866-1920. Sthm 1968, s . In ustn oc 
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III. Engelskundervisning och engelsk
studier i andra pedagogiska milj ö er 

En detaljerad kartläggning av engelskundervisningens omfattning 
och utformning utanför universitet, högskola och allmänna läro
verk under åren 1850-1905 skulle kräva en mycket tidsödande 
materialgenomgång utan att därför kunna bli fullständig. Här 
skall blott och bart en översikt ges över olika typer av läroanstal
ter och engelskstuderande med några exempel på hur undervis
ning och studier kan ha gestaltat sig. Det räcker emellertid som 
belägg för att det har funnits ett stort intresse för engelska språket 
i skilda läger. En demokratisering av engelskstudierna från det lil
la fåtalet »lärda» till borgerskapet i allmänhet och från detta till 
folket i gemen kan konstateras. Med nya studerandegrupper följ
de nya mål och metoder och ett delvis nytt undervisningsinnehålL 

Bäst tillgänglig för forskning är flickskolornas språkundervis
ning. Den finns dokumenterad i årsredogörelser från enskilda 
skolor, och den diskuteras i kommittebetänkanden, mötesberät
telser och fackpress liksom motsvarande företeelse vid de allmän
na läroverken. Utifrån dylika källor har Gunbild Kyle behandlat 
ämnet i sin doktorsavhandling, Svensk flickskola under 1800-talet 
(1972). Samma källor har använts här, men med siktet inställt på 
just engelskundervisning. Bland årsredogörelserna har gjorts 
stickprov, till vilka inga särskilda hänvisningar kommer att ges, 
eftersom både skola och årtal framgår av den löpande texten. 
Vidare har skolhistorik och skolminnen anlitats jämte det efter 
hand allt rikare utbudet av läromedel producerade enkom för 
flickskolornas engelskundervisning. Ingen skolform lär väl ha 
överträffat flickskolorna i fråga om engagemang när det gäller 
undervisning i moderna språk. Men skolorna var privata, låt vara 
med statsunderstöd för de större från 1870-talet, många av dem 
var kortvariga, och någon enhetlighet beträffande deras engelsk
undervisning kan inte förväntas. Vi får nöja oss med exempel. 

På samma villkor som vid flickskolorna bedrevs verksamheten 
vid de samskolor som kom till efter hand och vid de privata goss-
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.. k o en del redogörelser tagits fram, och det 
läroverken .. !fa~ hr not frs:ga av en eller annan anledning gjort si~ 
har skett ~ar s ~ a d . . Ibland har kännedomen om de I d f .. n sprakun ervtsmng. . .. 
k än or si. kb .. kerna och deras författare VIsat v agen 
Sverige utgivna en~el.s oc .. lanen för de privata gassläro-
till skolor av särskilt mtress\. Loa~~~ssiska språk, vilket fick dessa 
verken tog som regell~P~ oc sl~roverken till innehåll och inrikt
skolor att li~n~ de. a ma~~a k kolorna var däremot yrkesutbild
ning. Nysprakhga h.kso~ ~et sk iska handelsinriktade, militära 
ningsanstalter av ohka s ag .. 

1
e
1 
~ .. far~en 

1 
många av dessa lästes 

o d om var knutna ti SJO · o f o 
och sa ana s . . . k till är det ofta svart att a l k hur undervismogen gic . 
enge s a, men k'lda skolor och gransknmg av an-H' torik över ens I ""Il 
grepp om. Is h ft nå ot att ge.Detsamma ga er 
vända lärobö~ke~ har d~c~ a rsk~or och andra läroanstalter 
engelskundervtsnmg~n ~~fareo:~~er av språkundervisning i s~da
på folkskolans grun . d l f Il na··r folkskolan så smånmg-h ng blev bety e se u a, .. d 
na samman ad f o >fattigskola» till att bli bottenskola for en om avancera e ran > 

högre undervis.ningen. k ""r den undervisning som gavs vid S o t tt vmna kuns ap om a h · 
varas a . o kl"" rare av guvernanter oc m-

språkinstitu! och av pnvata s~r:V :Olkblidare inom folkrörelser-
formatorer l herrskapshus ocf Il fo nstaka slumpvis påträffade 

k het I dessa a ar e • . o 
nas kursver sam. · . B t dligt bättre är materialtillgangen 
exempel belysa sttuatwne~. e y. tan lärare med hjälp av lä-
när det gäller engel;.~stu·~·Itr ~e~~~;n~~lika engelskkurser utgavs 
romedel avsedda or SJa vs uo . 1850-1905 med nycklar för 

l. . tort antal under aren , . . . 
näm Igen I s h d mer eller mindre pnmitiva 
köpmän ?ch kor~~sponde~:;eo~ch:~dra resenärer. Utifrån dessa 
uttalsangivelser for u~~and derandes situation nödtorftigt rekon
hjälpmedel ka? de s!.alv·s~~es det angeläget för allt flera svenskar 
strueras. Av ohka skaidka . t h""lften av 1800-talet. För den vux-
att lära sig engelska un er stos a a .. .. 
ne fick läroboken många ganger ersatta lararen. 

1. FJickskolor 

l850- och J 860-talen . . u n-
o 1850-talet fanns det åt s killiga flickskolor so~ gav .. 

Redan ~a . d Is väletablerade skolor I de storre dervisnmg I engelska. Det var e 
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städerna, i synnerhet Stockholm, Uppsala och Göteborg, dels 
mer eller mindre tillfälliga skolinrättningar i landsorten, ofta hel
pensioner. För ändamålet anställdes ej sällan engelskfödda lära
rinnor, men det förekom också att svenskor med eller utan språk
studier utomlands meddelade undervisning i engelska språket. 

Ebba Heckscher (1914) och Edit Hedin (1967) ger i sina över
sikter över enskilda flickskolors historia flera exempel på dessa 
förhållanden, den förra från landet i dess helhet, den senare från 
Göteborg. I Stockholm fanns sålunda bl a Hammarstedtska sko
lan, som under 1850-talet var indelad i tre tvååriga klasser och un
der samma tid hade tre engelsktalande lärare: »Mr May, Miss 
Smith, Miss May». Mr May måste ha varit den välkände Alfred 
May, tidigare lärare vid Hillska skolan som blivit nedlagd 1846 
och Miss May kan ha varit en dotter till honom - dottern Am; 
undervisade som vi sett senare vid Högre lärarinneseminariet och 
bland utgivarna av 1890-talets engelska litteraturutgåvor fanns 
det en flickskolelärarinna vid namn Elisabeth May (se bilaga 7). I 
den i Uppsala 1855 inrättade Klosterskolan var det föreståndarin
nan själv, engelskan Jane Thengberg född Miller, som undervisa
de flickorna i sitt modersmål. Hennes skola hade fyra tvååriga 
klasser och från 1857 en påbyggd ettårig lärarinnekurs· den blev 
förebild för lärarinneseminariets övningsskola, Staten~ normal
skola för flickor .1 I Kjellbergska flickskolan i Göteborg, också 
den med lärarinneutbildning, sköttes engelskundervisningen av en 
berest sjökaptensänka, föreståndarinnan Helena Eldrup, som 
uppges ha bibringat sina elever ett gott uttal och också lärt dem 
tala språket. 2 Detta var viktiga färdigheter för unga kvinnor med 
försörjningsproblem. För dem blev flickskolebildningen vägen till 
ett av de få yrken som stod till buds, nämligen guvernantens. 

Som exempel på tidiga och under flera decennier bestående 
flickpensioner med engelskundervisning skall här nämnas dels 
Cecilia Fryxells skolor3

, dels den Zanderska helpensionen. Lära
rinnorna i fråga hade börjat hålla skola i liten skala redan före se
kelmitteh. Cecilia Fryxell (1806-1883), länsmansdotter från Väs
tergötland, flyttade 1859 sin skola till Rostad vid Kalmar. Den ha
de tre klasser och därtill en lärarinneklass, som tog emot inte bara 
blivande lärarinnor utan också kvinnor med flera års undervis
ningserfarenheL Språkundervisningen stod centrum, och »för att 
tankegången ej skulle förvirras» fick endast ett språk förekomma 

158 

på schemat under en och samma dag. »Man talade ett främmande 
språk var vecka och promenerade med samma språks lärarinna på 
eftermiddagarna den veckan», skriver Ebba Heckscher. I en min
nesteckning över Cecilia Fryxell berättas det, att konversationen 
under kvällssamlingarna fördes på franska, tyska och engelska 
vid olika bord. Innan skolan hade flyttat till Småland, fick den 
besök av en engelsman och hans fru. De fann till sin förvåning 
och glädje, att flickorna mycket bra förstod vad som berättades 
för dem på engelska. skolföreståndarinnans ideal var den engels
ka ladyn, inte en fransk salongsdam. Hon hade själv studerat vid 
en missionsskola i Basel, en stad vars missionssällskap hade nära 
kontakt med den engelska missionen. I England utövade »minis
tering angels» en evangeliserande verksamhet av stor omfatt
ning.4 Det kan ha varit detta kvinnoideal som Cecilia Fryxell 
eftersträvade för sig själv och sina elever. 

I Verdandi (1902) presenteras »helpensionsinteriörer från 1860-
talet» från Partilleds herrgård utanför Göteborg. 5 Dit flyttade 
1862 den pension som förestods av systrarna Hilma (1826-1894) 
och Emilie (1830-1902) Zander. Det var en sexklassig skola med 
tre utländska Lärarinnor. Dessa undervisade var och en på sitt 
språk i grammatik, innanläsning, diktamensskrivning, uppsats
skrivning och recitation och fick hjälp med översättningsövning
arna till svenska av en svensk s k krialärarinna. »I högsta klassen 
lästes en dag franska, en dag engelska o.s. v., och detta gaf ro åt 
arbetet», berättar artikelns författarinna, Maria Stridsberg. Hon 
beskriver också hur den »flytande öfversättning» tillgick som 
övades i de högsta klasserna.Den förbereddes genom att eleverna 
i en klass hjälptes åt att på egen hand samla glosor till ett visst ar
bete, på engelska exempelvis Longfellows The Courtship of Miles 
Standish. När de var färdiga med ungefär tio sidor, anmälde de 
sig till förhör. Texten skulle då uppläsas för modersmålslärarin
nan på flytande och ledig svenska. 

Denna form av självständigt bedrivna »explikationsöfningar» 
tränade en annan färdighet, som kunde bidraga till att ge kvinnor 
deras bärgning: översättarens. En genomgång av till svenska 
översatt barn- och ungdomslitteratur från 1850 och framåt visar, 
att denna i allt större utsträckning överfördes från engelskspråki
ga original. 6 Den svenska väckelserörelsen var nära relaterad till 
motsvarande religiösa strömningar i England och Amerika och 
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hämtade därifrån andliga sånger, traktater och söndagsskolebe
rättelser i stort antal,7 Också roman- och följetongsutgivare upp
levde behov av översättare som kunde engelska, eftersom engelsk 
underhållningslitteratur var synnerligen eftertraktad av den läsan
de allmänheten. Här framkommer ett nytt argument för engelsk
studier, ett argument som inte påträffats när det gällde läroverks
pojkarnas undervisning. Så länge det inte fanns någon internatio
neJI överenskommelse angående upphovsmannarätten - och en 
sådan dröjde för Sveriges del ända till 1904 med avseende på den 
engelskspråkiga 1itteraturen8 

- var det fördelaktigare för förläg
gare att låta översätta utländska arbeten än att uppmuntra svens
ka författare. Översättning var ofta ett anonymt och väl alltid ett 
dåligt betalt arbete. Som sådant ansågs det tydligen särskilt lämpligt för kvinnor. 

A v störst betydelse för de tidiga flickskolornas engelskelever 
var dock förberedelsen för guvernant- och 1ärarinneyrket. En am
bitiös lärobok från 1858 med denna målsättning är Lärokurs i 
engelska språket. Indelad i .50 lektioner, under hvilka genom läs
ning, skrifning och samtal, iförening med hemstudium, färdighet 
bör kunna vinnas i språkets alla delar. 9 Utarbetad av Augusta 
Amalia de Frese (1803-1881) efter engelska förebilder förutsät
ter den en alltigenom engelskspråkig undervisning. I en handled
ning, som också har svensk text, ges lärare och lärarinnor hjälp 
att genomföra lektion efter lektion på engelska. De Frese betonar 
vikten av att träna muntliga färdigheter: »Talen derföre, talen 
ömsesidigt engelska, hvar efter sin förmåga, och vinsten blir för 
alla stor». Hennes lärokurs är emellertid starkt grammatiserande. 
Till större delen utgörs den av engelsk modersmålsundervisning, 
överförd till svensk hem- och skolundervisning i engelska. Samma 
utväg hade tillgripits av manliga läroboksförfattare under 1820-
och 1830-talen

10
, innan den från Tyskland överförda översätt

ningsmetoden hade börjat göra sig gällande. Det var alltså inte 
något nytt grepp, men betryggande i så måtto, att kursen vittnar 
om en nära kontakt med det land vars språk undervisningen gällde. 

Hur den högre fikkundervisningen skulle organiseras hade va
rit en riksdagsfråga alltsedan 1840-talet. 11 Planerna på ett statligt 
engagemang reducerades emellertid till grundandet av Högre lära
rinneseminariet 1861 och inrättandet av dess övningsskola 1864. 
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C flickor avsags l n . bl' ormgivande 
Denna Statens normalskola or nu ökade kraftigt i antal. Med 
för de privata flickskolot•d:~;e fyra tvååriga och en a~sl~t-
sina tio klakss:~d:~:::ne;:or arb;tsinsats avkbåde lä~:r~:de;ne~ 
ningsklass, ra k och svens a var 
v er. Jämte kristendoms k~~~il~elats högst timtal. Frans~a läs~e~ 
s råken de ämnen som ha veckotimmar under m? ar, dar f~rst och mest, sammanlagt 36 mar under sju år och mt engels
näst kom tyska med 23 ve~kotlmde över de fem högsta klasserna. 
ka med 15 veckotimmar fördela främmande språken stude~ades, 
Under de fem år. då al~a de t~~ s av veckans teoretiska. lektiOner. 
upptog undervisnmge? l de~ska och engelska talövmngar. A.tt 
Utanför timplane~ !.ag fra av engelska tankegångar framgar 
skolplanerama vant ~nf1uerade ala da för de yngsta eleverna. be
av att åskådningsövnmga; s;~~~t h! en näraliggande förkl~mg. 
nämndes »Less?n~ ObJec ». den engelskfödda Jan.e T eng
Bakom undervlsmngsplanen ~to~ U psala 1863 för att bh normal-

l"mnat Klosterskolan' P 
berg, som a . " · k k 
kolans föreståndannna. . . 'on för att utreda f1lc s o-

s År 1866 tillsattes en statlig kom.~mss~ tonade i sitt betänkande 
lefrågan. Dess ledam?ter, alla ~aniagemellan män och kvi~.nor. 

c··dd skillnaderna 1 an . h om forbe-1868 de medta a b t"md för familjehvet, oc s . 
Kvinnan var av nature~ e.~ a n femklassig flickskola, vars sis
redelse för denna uppgt~t. r~ckte ;das t franska språket skulle vara 

kl föreslogs bh tvaang. E . . k dock ej att bortse ta ass . ·k valfna. Det g1c å de 
obligatoriskt, övnga. spra b h v av förvärvsarbete och fr n . 
från en del familjefltck.?rs. e i~tatens tjänst som nu öppnade slg 

möjligheter till anstallnmg Il h räkenskapsverken. De ~.;:dem: inom telegra~-. pos~~k~~ ~~~t upp en plan . för ett 
kommitterade hade darfor Där skulle alla språkstudler va~.a 
fortbildande tvåårigt .. lyceu~.' lo s huslig ekonomi och hälso!a-

·a Som nytt läroamne fares .g ·bok 14 RekommendatiO-val!r~niighet med en engels~spr.åki? kurh~mt~des till flickskolans 
ra l . . 'lket håll mspiratiOn nen vtsar fran vt . . 

förnyelse. . . redning föranleddemgen · stathg at-
Flickskolekommissionens .u~ vinntig arbetskraft med .ku~ska

gärd. Samhällets b~h~v av ~li~g ~ck också fortsättningsvl~ ttllg?-
bl a eller särsktlt l enge s a. . av Pedagogisk tldskrift 

per .. I andra argangen d r·· bere-d
oses på privat vag. tackholmsflickor kun e or . t' er om var s (1866) finns tva no Is 
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das för ett yrkesliv av detta slag. 15 Dels meddelar föreståndaren 
för Nya elementarskolan för flickor, dr Martin Schiick, att hans 
skola lämpade sig särskilt väl för elever med siktet inställt mot se
minarieutbildning eller mot telegrafistyrket; i sin språkundervis
ning gjorde han försök med att undervisa i jämförande språklära, 
ett försök som omfattade svenska, franska, tyska och engelska.

1
6 

Dels aviserar assistenten vid Kungliga telegrafverket A A Lind
ström i samma yrkesförberedande syfte lektioner i tyska, franska 
och engelska vid sin nybildade läroanstalt, Praktiska elementar
skolan för fruntimmer. En annan telegrafassistent tjänstgjorde 
som extralärare vid lönköpings elementarskola för flickor, där 
han undervisade i engelska språket i skolans alla klasser, detta en
ligt skolans katalog för höstterminen 1868. I brist på utbildade 
språklärarinnor fick alltså manliga språklärare anlitas. Vid de 
förnämsta flickskolorna anställdes män med gedigen utbildning, 
såsom vid Wallinska flickskolan i Stockholm, den äldsta flicksko
lan i landet. I dess katalog för vårterminen 1867 uppges som lära
re i engelska såväl lektor A V Norinder som två »demoisellen>. 
Där kunde flickorna studera fyra främmande språk: franska, 
engelska, tyska och italienska. 

Kännetecknande för 1850- och 1860-talen är ivern att låta barn 
och ungdom som gick i högre skolor lära sig flera främmande 
språk, och det gäller som vi sett för både gassläroverk och flick
skolor. Det tycks inte ha rått någon tvekan om huruvida engelska 
språket skulle få finnas med på de tidiga flickskolornas läropla
ner. Att kunna engelska tillhörde avgjort den högre kvinnobild
Dingen. Det var samtidigt en förmåga som kunde ge ekonomisk 
avkastning för den som av omständigheterna nödgades bidraga 
till sin egen försörjning. Valmöjligheterna ökade under denna 
kvinnoemancipationens första tid: man kunde få användning för 
sina engelskkunskaper som guvernant, flickskolelärarinna och 
översättarinna men också som lågavlönad tjänsteman i de statliga verken. 

1870- och 1880-ta/en 

På sikt betydelsefulla, både för engelskan som flickskolespråk 
och för språkundervisningens utformning vid de högre flicksko
lorna, blev de nya studiemöjligheter som öppnades för kvinnor 
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, 1870 fick kvinnor rätt att avlägga mogen
under 1870-talet. Ar d' . 1873 stod alla universitetsexa-
hetsexamen och studera m~ Icm, låg inom den teologiska fakul
mina öppna för dem_ utoT? e som och 1874 beviljade riksdagen · .. t · ridisk licentiatexamen, . . 
tete~ Jam .. e J~ .. flickskolor på villkor som gav staten msyn I 
statligt stod till hogre h t Föl' den blev att flickskolornas 
de enskilda skolornas verksa~kte d t s~m gällde för gosslärover
studieprogram. bl.ev alltii_ler d I me:a teoretisk med resultatet att 
kenY Undervisningen gJ.?r ~s s·· k'lt betungande blev deras flickorna blev överanstrang a. ars I 

språkstudier. åfva af enskild person» en 
I denna situation ~tlystes ~:~ed~?n~e~ rörande flickors uppfo~t

pristävlan om den basta a_v f Bland dem som utsetts till pns
ran och flickskola~s organ~sa ~~~ksammade kvinnosakskämpen 
domare befann sig den f~95 redaktör för Tidskrift för hem
Sophie Adlersparre (1823-:- ~är blev den prisbelönta skriften 
m et ~illegnad Norden~~~~~;:; flickors uppjostran och förf~ttad 
publicerad 1876. ~etit K h (f 1838) är den anmärknmgs-.. t ren Richert von oc d . 
av ryttmas a , d d Is beträffande språkun erv1s
värd i åtminstone tva avs.~;~e~n~ll=r valet av språk. la I de statliga 
ningens ordnande, del~ na g Koch föreslår skulle bara ett 
elementarskol~r för ?Ickor ~odmt~~~kulle under de två första åren 
språk vara obhgat?nsktp~~st deärefter skulle språket skrivas, och 
endast talas o_ ch. la.~as. I fristående statliga gymnasier, ock sa en
dess grammatik mlaras. .. ara valfria och om där stu-r-· fl" kor skulle alla amnen v • .. T 
kom or Ic ,' , "r'ades skulle dessa endast läsas och mOJ I
diet av nya sprak pa?o J k . eller studeras grammatiskt, detta 
gen också talas men mte s n:.as . och mångläseri. Reaktionen 
för att förekomma överanstrangnt.Ikngoch översättningsmetod som 

b mot den gramrna 1 -
var uppen ar . 'd h de börjat överta från gasslärover-flickskolorna vid denna tJ a 

ken. 't fl' kskolornas språk par preference. 
A v hävd har fran~ka? vadn .. Ic man i von Kochs skrift finner .. f" bl' r man forvana nar k 

Dar or I .. ande s råk anser jag engels an vara 
följa~de passus: »A~ fra~m l'tter~tur är ojemförligt rikare och 
lämpligast, dels eme ~~ ess I h dels emedan detta språk numera 
renare än de andra spra e~;t ~c engelska litteraturen skulle var~ 
talas öfver hela verlden». .. tte~ .. hållande som ofta dras fram I 

»renare» än den f~anskdabar te ?rynnerhet när det gäller flickors den språkpedagogiska e at en, I s 
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uppfostran. Att engelskan just på 1870-talet men också dessförin
nan betraktades som ett potentiellt världsspråk har vi tidigare 
mött exempel på. Ryttmästare von Koch fortsätter emellertid: 
»Men om tillgång på lärare finnes, så borde hvarje barns föräld
rar få välja hvilket språk de önskade. Hvad som är vigtigt är, att 
endast ett främmande språk läres». Prisskriften inleds med citat 
på franska efter Jules Simon och på engelska ur en dikt av Tenny
son: »For woman's cause is man's; / .. ./ If she be small, slight 
statured, miserable, How shall men grow?» Läsare av Tidskrift 
för hemmet torde ha varit väl förtrogna med engelsk litteratur. 
Enligt en av tidskriftens medarbetare hade dess första årgångar 
kring 1860 kännetecknats av anglomani19, och allt framgent visa
de sig banden med England vara starka. Det var ju från detta land 
som impulserna kom till den svenska kvinnorörelsen. 

I sitt yrkande på att endast ett språk skulle få vara obligatoriskt 
i flickskolan, underströk von Koch vad 1866 års flickskolekom
mitte hade kommit fram till. Vid Statens normalskola hade lära
rinnorna med stöd av hela kollegiet ställt samma krav, dock utan 
att få direktionen med sig. Det betraktades nämligen som en 
självklarhet, att en bildad flicka skulle känna till alla de tre stora 
kulturspråken. Det första steget mot en begränsning blev därför 
försiktigt. Enligt en timplan stadfäst 1877 kunde normalskolans 
elever i de två högsta klasserna välja bort ett av de tre främmande 
språken efter fritt val. Obligatoriska blev nu 33 veckotimmar 
franska men bara 8 tyska och 3 engelska. De frivilliga språklektio
ner som stod till buds under de två sista skolåren uppgick till sam
manlagt 10 veckotimmars fransk- men bara 6 veckotimmars tysk
eller engelskundervisning.20 Det var en avsevärd minskning av un
dervisningen i de germanska språken. 

Krav på endast ett obligatoriskt skolspråk restes på nytt under 
det första allmänna flickskolemötet, som hölls i Stockholm 1879. 
Det samlade över fem hundra deltagare, ungefär en femtedel 
män. En av de senare framhöll språkundervisningens formella 
bildningsvärde: ))H var och en som studerat lefvande språk vet, att 
detta studium reder begreppet, stärker tankekraften och utbildar 
omdömet». För att kunna bedriva jämförande språkstudier måste 
man visserligen ha tillgång till mer än ett främmande språk, på
pekade han, men formell bildning kunde nås genom studiet av ett 
enda.21 I sammanfattningen av språksektionens överläggningar 
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ämns franska som det lämpligaste grundläggande och ensamt 
~bligatoriska språket i flickskolorna: Det anså~s var~. »d~t kul: 
turspråk, på hvilket i allmänhet nationerna motas, sarsktldt pa 
vetenskapens och konstens områden». Tyska ?ch enge~ska til~
mättes betydelse »hufvudsakligen för komm~rstela och .. mdu~.tn
ela ändamål», och av dem sattes engelskan stst. J a, Hogre lara
rinneseminariets språklektor, Julius Humble, s.åg helst atot en~el~
ka språket uteslöts ur flickskolorna~ så att s~udr~t av de bada ovn
ga språken kunde bli desto grundligare. »Atmm:tone ~orde det 
läsas endast en mycket kort tid mot slutet af skoltiden, sa myc~et, 
att lärjungen sedan, om hon ville, kunde ~o~tsätta dess ostudmm 
på egen hand» .22 De var så som skolfolk tidtgare sett ~a engels
kans plats vid det allmänna läroverk~t oc~ s?m detta sprak fortfa-
rande behandlades på dess helklassiska lmJe. . . . 

Att också flickskolelärarinnor kunde vara krltlska ~ot fhc~
undervisningens språkliga slagsida har framgått av ~kt10~cn ~td 
statens normalskola. Samma inställning gavs offentlighet ~ sk~If
ten Realism i undervisningen eller språkkunskap o~h btldn:ng 
1882 och i en artikel om språkundervisning i Verdandt 1883, bada 
publicerade av »Uffe» innan det blev kä~t att det bak~m ~enna 

seudonym dolde sig en kvinna, den stndbara unga lar~nn~an 
PA Sandström (1854-1931). Hon ville i stället för sprak satta nna . . t 
ämnena historia och geografi i flickskoleundervtsnmge~.s cen :~m 
och uttryckte sina preferenser så här: >>Realkunskap~n ar en hme, 
som kan utdragas i oändlighet; den växer med hvane erfarenhe~, 
h varje ny åskådning- grammatikstudiet åter är en or~, som bi
ter i sig sjelf i stjertem>.23 Formuleringen vittnar vältaligt om h~r 
den språkundervisning brukade gestalta sig mot vilken hon tog till 

orda. 11 'd o 
Alla förslag om reducerade språkstudier stötte e~e ~.rtt ~a 

kraftigt motstånd bland flickornas föräldrar och malsman: Vtd 

fl . k kalemötet i Göteborg 1882 kunde det konstateras, att sa gott 
lC S · · · 11 d t som samtliga flickskolor alltjämt gav undervtsmng o 1 a a . e .. re 

vanliga skolspråken, antingen obligatoriskt eller sa att .. ttllfalle 
därtill erbjöds. Enligt flera deltagare var detta vad som kravde~ av 
en tidsenlig läroanstalt. Att besluta något a~nat s~des va~a b~de 
oklokt och lönlöst, eftersom anpassning ovtllkorhgen m.ast.e ~ke 
till föräldrarnas önskemål och till olika lokala beho~. MaJor.tteten 
ansåg dock såväl en begränsning som en koncentratton av fltckor-
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nas språk~tudier vara av nöden. De församlade mötesdeltagarna, 
nu en tredJedel män, enades slutligen om att eleven »efter tillräck
ligt lång mellantid» skulle ha rätt att läsa ännu ett främmande 
språk utom det grundläggande. Det var ett diplomatiskt uttalan
de, som inte tog ställning till vilka språk som skulle lämnas före
träde. Om det blev omröstning mellan tyska och engelska som 
andra språk, trodde en rektor från Söderhamn att engelskan skul
l~ avgå m~d s~gern. 24 I en norrländsk kuststad, därtill belägen i ett 
sagverksdistnkt, var kunskaper i engelska tydligen begärliga. 

Sta.tens normalskola gick vidare på den inslagna vägen. r dess 
nya timplan 1885 var endast franska språket obligatoriskt med 
sa~m~~lagt 39 veckotimmar. Övriga språk var frivilliga, tyska 
fran f]arde och engelska från sjätte klassen med sammanlagt blott 
och bart 11 respektive 6 veckotimmars undervisning. Det innebar 
för engelskans vidkommande två veckotimmar i var och en av de 
tre högsta klasserna, vartill kom ett tema i månaden i klasserna 7 
och 8.

25 Utöv~r att timtilldelningen skars ned, blev det alltså enligt 
den nya ordmogen möjligt att genomgå normalskolan, liksom det 
allmänna läroverket, utan att alls ha fått någon kännedom om 
engelska språket. Normalskolans timplan lände dock inte till ef
terrättelse i landets övriga flickskolor. Dessa var på ett annat sätt 
beroende av föräldrarnas välvilja för sitt fortbestånd och höll 
därför .fas.t vid t~digare språkprogram. Vad det kunde betyda för 
undervismogen 1 engelska exemplifieras av en artikel i Verdandi 
1885.

26 
I d~n skola i Uppsala som artikeln gäller var tilldelningen 

av enge~skt1m_mar mer än dubbelt så stor, nämligen sammanlagt 
4 72 lektioner 1 klasserna 5-8, varefter särskilt intresserade elever 
kunde fortsätta sina studier ännu ett år Y Artikeln är skriven av 
engelskläraren Fredrik Palmgren. Den är värd en närmare 
granskning. 

U~der rubrik~n ~>Språkuppfostran» berättar Palmgren hur han 
bednver undervisning i engelska i klasserna 7 och 8. Dessförinnan 
hade fli.ck~rna undervisats .av en lärarinna, i klass 5 i enlighet med 
~athesms elementarbok, 1 klass 6 efter Mathesius' skolgramma
tik och en läsebok av Moren. Som undervisningsmoment under 
dessa bå~a nybörjarår nämns muntlig och skriftlig översättning, 
gra~ma;I~regl:r och uttalsregler. Andra året hade lektionerna 
delvis halhts pa engelska. Palmgren är nöjd med elevernas för
kunskaper när han tar emot dem i sjuan, i synnerhet med deras 
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uttal. Av de fyra veckotimmar han har till sitt förfogan.de und~r 
vart och ett av de två följande åren avsätter han en timme till 
grammatik, en till granskning av skrivö~ning~r, e~ til.l översätt
ning (underförstått till svenska) och den sista till talov~mgar. Tal
lektionerna överlåter han till en lärarinna, »fullt ut hka hemma
stadd i engelska som svenska». Då kan det bli fråga om att å~.er~e
rätta vad man hört uppläsas eller rent av leka på engelska. I ov~Igt 
förefaller de allmänna läroverkens mål och medel ha angett nkt
ningen. Enligt artikelförfattaren var språkundervisningens främs
ta syfte att fostra. 

De många exempel som Palmgren ger på flickornas förmåga att 
översätta till och från engelska visar, vilken allt överskuggande 
vikt han tillmäter dessa båda undervisningsmoment. I synnerhet 
är han angelägen om att mycken omsorg läggs ner på att finna 
bästa möjliga svenska översättning till de lästa texterna, huvud
sakligen verk av Washington Irving. Ja, h~n går s.å långt, ~tt han 
finner den största vinsten med översättnmgsövmngarna tillfalla 
modersmålet - kunskaper i det främmande språket får flickorna 
på köpet.2B Någon engelskspråkig undervisning anser han inte hö
ra hemma på det stadium och i de moment han undervisar29 : »Ty 
här gäller det vid grammatiklektionerna att på fullgod svenska 
återge de engelska exemplen, vidare att klart och korrekt .fram
ställa reglerna, hvarvid läraren är glad om eleverna kan astad~ 
komma detta på sitt eget modersmål. l .. ./. Sak samma pa 
gransknings- och översättningstimmarna». De grammatikböcker 
som Palmgren använde var skrivna av Herlen, Modin, Calwagen 
och Mathesius för att användas vid gossläroverken. Hans egen ut
bildning måste ju också ha varit avsedd för denna skolform. På 
samma sätt som de allmänna läroverkens nyspråkliga undervis
ning till en början fick sin prägel av lärare med en ensidigt klassisk 
skolning hände det alltså, att språkundervisningen vid flick~~o
lorna under en övergångstid präglades av lärare med en ensidigt 
teoretisk inriktning. 

För att undersöka hur undervisningen bedrevs i de privata hög
re flickskolorna och vilka resultat man där lyckades uppnå tillsat
tes 1885 en statlig sexmannakommitte. Den hade två kvinnliga le
damöter den nyss nämnda Sophie Adlersparre och förestånda
rinnan fÖr statens normalskola Hilda Casselli, nämnd i samband 
med språklärarinnornas utbildning (se kapitel 1). Som högre räk-
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nades alla de flickskolor som gav undervisning i ett eller flera 
främmande språk och därmed skilde sig från folkskolorna. Ut
över att 85 sådana flickskolor inspekterades, insamlades uppgif
ter avseende läsåret 1885-86 från sammanlagt 124 skolor med 
över tio tusen elever, förberedande klasser medräknade. Som 
jämförelse kan nämnas att de allmänna läroverkens antal vid 
samma tid var 95 och deras elevantal mellan fjorton och femton 
tusen. 30 A v flickskolorna hade endast två rättighet att anställa 
mogenhetsexamen, Wallinska skolan sedan 1874 och Lyceum för 
flickor sedan 1882, båda i Stockholm, men flera förberedde sina 
elever för en examen som privatister. Examensförberedande flick
skolor erbjöd undervisning i latin. 31 

I sitt utlåtande 1888 konstaterar flickskolekommitten, att de 
främmande språken var flickskolornas mest gynnade ämnen. Så 
gott som samtliga skolor undervisade i alla de tre moderna skol
språken, och fastän något mer än hälften av dem erbjöd större el
ler mindre valfrihet när det gällde språkstudierna, var det ytterst 
få elever som hade utnyttjat denna frihet: endast ca 50Jo hade av
stått från att läsa franska, medan lOOJo och 60Jo hade valt att inte 
läsa tyska respektive engelska.I ca 800Jo av de undersökta skolor
na var franska det grundläggande språket, i de övriga så när som 
på en enda flickskola lästes tyska först. 32 Detta läsår fanns det 
alltså fler engelskelever än tyskelever i landets flickskolor och där
till en skola som började sin språkundervisning med engelska. Åt
skilliga skolor hade anställt utländska språklärarinnor. Detta be
klagas av de kommitterade, eftersom en utlänning inte kunde för
väntas finna de bästa orden och uttrycken vid översättningen till 
svenska och inte heller kände de svenska ljuden tillräckligt väl för 
att kunna ge de uttalsanvisningar som eleverna behövde. Önske
mål framställs om studiet av fonetik i lärarinneutbildningen och 
om att staten snart måtte bevilja resestipendier också åt flicksko
lornas språklärare. 33 

Beträffande resultaten av den myckna språkundervisningen är 
flickskolekommitten kritisk. Eleverna kunde redogöra för gram
matiska regler och med hjälp av grammatik och ordböcker göra 
skriftliga översättningar till de främmande språken utan svårare 
fel, men med deras förmåga att utan grundlig förberedelse läsa 
upp och tillägna sig en enklare prosatext var det sämre ställt. Inte 
heller kunde de förstå en utlännings tal eller själva tala det främ-
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. .. nå ra alldagliga fraser. 34 Åt engelskunder-
man.de spr.~ket ;to:~~för~lsevis ringa tid.l stort sett använ?e man 
vismngen agna es Ja 'd släroverken såsom Mathesius , Her
samma böcker som VI go~kläror Calwagens översättningsöv
tens och C~lwagens s.pr -Beck~rs läseböcker samt litteratur ~v 
ningar, M? rens och ~~~~:e:ch Dickens .J s Den skola där Fredn~ 
Scott, Irvmg, Long. , k tppfostran» visar sig alltså ha vant 
Palmgren ~töv~de sm >:sprar·~oboksvalet men mer frikostig med 
representatiV nar det gäller ~ D"r hade Mathesius' elementar
engelsktimmar än må~ga an r~ ~sningen under det första året. 
bok som nämnts ~?mmeratlun ertvairbok ansåg de kommitterade 

· a" gen over en e emen .. . Att ga om v . . . a I stället kunde nybof)arna 
emellertid vara onö~tgt JUst~ e~~e~~ >;sammanhängande berättel
använda en enkel lasebok, ö Jd t' n kan vi spåra Hilda Casselli, 

d a rekommen a lO . k 
ser». Bakom en~ Nå år senare gav hon ut en nyböf]arbo 
SJ.älv engelsklärannna. gra . 36 

Sh ·t Sto ·ies for Chtldren. 
av detta slag, ol • l t de missförhållandena med av-

. • d bot p a de konsta era . , för att ra a d . · g fo" reslår kommltten . . k k 1 as språkun ervtsnm 
seende pa fhc. s o orn l , st e ett eller för vissa elever två främ-
åtgärder av tva slag. De s ma d' rammet något som kunde 
m ande språk uteslutas ur st~· ~epro;ara gavs' åt flickskolor som 
framtvingas genom att. stats. t r~:mande språk. Dels måste mål
begränsade sitt -~tbud .till tva ~la förmågan att läsa och förstå det 
sättningen begr~nsas ttll att g. å on mån uppfatta det, när man 
främmande spraket och att ~ n gD systematiska grammatikstu
hörde det läsas ~P? en:.r ~~:s~ch e se~areläggas, samtidigt som 
dier~a kunde da. msk~~~ till målspråket kunde ersä~tas av 
övnmgarna. att översa tl' ch skriftlig reproduktlon. De 
samtalsövmngar o~h av m~n Ig ott den formella bildningen inte 
kommitterade var överty~a e;:i:na på att undervisningen gick 
skulle äventyras utan_l~v;r!oabstrakta från läsningen af språ~et 
»från det konkreta U e ' Med denna målsättmng 
sjelft till inhe~tandet af des~i;:sa~:d utan men för resultatet. 
skulle antalet tlm~.ar kunna s ämmande språket sammanlagt 
Sålunda föreslås for det för;ta. fr å för det andra 10 veckotim-
26 veckotimmar fördelade p~ SJUfl' rk, kaleåren 37 Huruvida eng-

.. ·d 1 d å de fyra ststa tc s · · mar f01 e a e P • k . 'lka undervisning skulle erbJU-
elska skulle vara ett av de .spra t ~~n att bestämma. 
das lämnades åt de_n ~nsktld~ :koogram präglas av att det utfor

Flickskolekommtttens spra pr 

169 



mats under de för den nyspråkliga undervisningen så händelserika 
åren 1886 och 1887. Den föreslagna metodiken är sålunda helt i 
reformrörelsens anda. Utlåtandet blev också föremål för positiv 
uppmärksamhet i en av Quousque tandems småskrifter38, där det 
kommenteras av signaturen Lll, dvs fonetikern J A Lundell. Det 
var han som hade fört fram de nya tankegångarna på filologmö
tet i Stockholm, och han kan naturligtvis inte annat än glädja sig 
åt kommittens anammande av dem. Dock tycker han att den före
slagna målsättningen är alltför snäv. Själv finner han det vara en 
både önskvärd och rimlig fordran, att flickskolans elever lärde sig 
använda ett av de främmande språken inte bara i tal utan också i 
skrift. I övrigt berömmer han kommitten för dess frimodighet 
och reformiver, som av andra kanske kunde synas »vådlig» och 
»rent av opassande». Att så verkligen var fallet visar de yttranden 
som 1889 avgavs av olika instanser med anledning av den gjorda 
undersökningen. Många domkapitel intog en avvisande håll
ning.39 

Frågan om antalet flickskolespråk var ännu inte utagerad. Den 
togs upp på nytt under det fjärde allmänna flickskolemötet, som 
hölls i Stockholm 1889. Nog borde det finnas utrymme för tre 
främmande språk, menade flera talare, och om det tredje språket 
var engelska betydde det mindre om undervisningstiden blev 
knapp. Engelska språkets enkelhet och likhet med vårt eget gjor
de det möjligt att ändå nå jämförelsevis tillfredsställande resultat· 
åtminstone kunde en grund läggas för senare engelskstudier. Vid 
en votering röstade 140 mötesdeltagare för tre, men 160 för en
dast två språk i flickskolan. 4° Föreståndarinnorna, som vid sam
ma tillfälle höll ett eget möte, ville emellertid ha kvar alla tre språ
ken. 

41 
De upplevde säkerligen trycket från föräldrarna starkare 

än övriga lärarinnor, ansvariga som de var för att skolans ekono
mi skulle gå ihop. I många fall var det väl just engelskundervis
ningens vara eller icke-vara som man röstade om. Trots kommit
teutlåtande och voteringsresultat finns det ingenting som tyder på 
att dess existens verkligen vara i fara. 

En ovanlig lösning av språkfrågan finner vi vid en flickskola i 
Götebor~, vars föreståndarinna, Sigrid Rudebeck (1831-1924), 
hade vant elev hos Cecilia Fryxell. I den Rudebeckska skolan in
fördes 1889 valfrihet mellan franska och tyska som första språk, 
medan däremot engelska som andra språk skulle läsas av alla. Det 
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motiverar Sigrid Rudebeck med att »engelska synes vara det 
språk, hvaraf man i vår tid har den största praktiska nytt~». 42 Et~ 
annat exempel kan hämtas från Atencum för flickor 1 

Stockholm.43 Där var alla främmande språk valfria från 1882, 
och det upprepas från år till år i redogörelserna att flickorna bor
de välja endast två av språken. Läsåret 1889-90, då skolan hade 
140 elever, läste 122 flickor franska, 85 tyska och 43 engelska. Det 
var den ordning i vilken undervisning i språken då erbjöds, men 
1891 blev språkföljden en annan. Tyska infördes nu som alterna
tiv till franska i första klassen, och engelska blev andra språk för 
de elever som valde att läsa ett sådant. Undervisningen var mo
dern, enspråkig och praktisk. Målet var att flickorn~ skulle lä~a 
sig förstå och själva uttrycka sig på de främmande spraken, vartill 
de fick hjälp av infödda lärarinnor. . 

Engelska språket tycks ha fått en allt starkare ställning 1 den 
bildade kvinnavärlden. Pseudonymen » Vericola», som skriver 
om naturlig utveckling och harmonisk utbildning i Verdandi 
1885 finner visserligen att tyskan fyller alla rimliga anspråk på 
»ett komparativt begynnelsespråk», men samtidigt ställs frågan 
»huruvida icke engelskan, både för sin litteratur, sin stora 
allmännelighets och sin grammatikaliska enkel?ets skull, k~~de 
vara lika lämplig, helst massan af vårt folk har vtda mera beronng 
med det engelsktalande Nordamerika än med Tyskland». Här 
möter vi en hänsyftning på emigrationen, något som vi saknat i 
språkdebatten bland läroverkslärarna; ett liknande y~trande fällt 
av en flickskolelärarinna vid Pedagogiska sällskapets 1 Stockholm 
förhandlingar år 1900 kommer att återges i det avsnitt som följe~. 
» Vericola» lämnar frågan öppen: »detta torde derför vara en fra
ga, som icke så lätt dör, och som det följaktligen fr~mdel.es må
hända blir lättare att besvara». 44 Artikelförfattaren visar sig vara 
påverkad av Spencer. Det är inte flickornas utan människans, 
barnets, naturliga utveckling som behandlas. 

I sin artikel om språkuppfostran, också i Verdandi, hade Fred
rik Palmgren samma år uttalat sig om engelska språkets berätti
gande som skolämne just i flickskolorna. 45 Han skriver: »för de 
elever som vilja använda sina kunskaper till ett bestämdt prak
tiskt mål kunna deras insigtcr i engelska komma dem väl till pass, 
såsom öfversättare från engelska, kontorister, telegrafister, gym
naster i England, lärarinnor i engelska och väl annat dertill». Att 
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~an 1885 tala,de .om gymnaster i England har sin särskilda förkla
nng. Detta ar mrättade nämligen svenskan Martina Bergman 
(18~9--:1915) Hampstead Physical Training College i London för 
utblld~mg. av gy~nastiklärarinnor. Förebilden var Gymnastiska 
centrah~stltutet 1 Stockholm, som hon själv genomgått. Svensk 
gymnastik hade länge varit känd och uppskattad i England men 
d.~t va~ först mot slutet av 1870-talet som den blev ett arb~tsfält 
for kv1~n?r. ynder några år verkade Coneardia Löfving (1843-
1927) for Inforandet av gymnastik för flickor i Londons folksko
lor. Hon efterträddes av fröken Bergman, åren 1881-1887 an
st.~l~d som gy~nastikinspektris för folkskolorna i London. Snart 
bonade ocksa engelska flickskolor ta upp gymnastik på sina 
program, och gymnastiklärarinnor blev efterfrågade inte bara i 
England. utan oc~så i, många brittiska besittningar. Svensk sjuk
gymnastik hade hkasa en god engelskspråkig marknad. Den hade 
ett centrum i London.46 

Det hände att svenskor efter vistelse i Storbritannien skrev läro
böcker för skolornas engelskundervisningY Sålunda trycktes 
1881 Elementarbok i engelska språket enligt en gradvis framskri
dande parallel-metod, utarbetad av Coneardia Löfving, och 1890 
Engelska vokaler och samtal till skolornas tjänst, samlade av Lot
ten Lag~rstedt. Fr?ken Lagerstedt, som undervisade vid Nya ele
ment~.rlar.?ve~ket 1 Göteborg, hade i Skottland fått utbildning till 
s~ol.koksl~rannna, ,ett yrke som man ännu inte kunde förberedas 
for .. I Sve:Ige. De bada lärarinnornas engelskböcker skiljer sig av
sevart fran de flesta läroböcker som vid samma tid skrevs för de 
allmänn~ läroverken, Löfvings genom att betona fysiologiska och 
psykologiska faktorers betydelse för språkinlärningen, Lager
stedts genom att presentera ett idiomatiskt talspråk. Lotten La
gerst.ed~ var dock inte den första lärarinna som försåg engelskun
dervisningen med vokabler och samtalsövningar. Året dessförin
nan, 1889, hade Thalia Schoug vid Anna Sandströms skola i 
Stockholm lå~it publicera samlingenEngelska ord och samtal. Bå
~a gav praktiska övningar för diverse sociala situationer vid en 
tidpu.nkt då talövningar i främmande språk saknades i kursfö
resknfterna för allmänna läroverk. 

pen tidigare konstaterade trenden att överta mål och metoder 
fran de allmänna läroverkens språkundervisning gick inte att för
ena med flickskoleelevernas behov av praktiska färdigheter. Det-
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ta behov underströks av målsmannaopinionen, och när det som 
här var fråga om en privat och examensfri skolform, kunde måls
männens åsikter bli utslagsgivande. Försöken att avskaffa eng
elskundervisning vid flickskolorna kom till korta. I stället kom
mer försök att vitalisera denna undervisning att känneteckna de 
femton år som återstår att skildra fram till 1905. Flickskolorna 
gick i detta avseende vida längre än de gassläroverk som lät sig 
påverkas av den s k Q.T.-metoden. De hade en annan och mera 
verklighetsnära tradition att bygga på, en tradition i överensstäm
melse med reformrörelsens syften. 

De sista femton åren 

»Vore det icke önskligt, att det funnes en af sakkunniga personer 
uppgjord förteckning öfver arbeten på främmande språk, lämpli
ga att användas till explikation i flickskolans olika klasser?» Den
na fråga, ställd till det tredje allmänna flickskolemötet i Stock
holm i juni 188648 , ledde till att en kommitte utsågs för ändamå
let. Bland dess ledamöter märks Julius Humble och Hilda Cassel
Ii, den ene tidigare nämnd som språklektor vid Högre lärarinnese
minariet, den andra som föreståndarinna för dess övningsskola. 
Ett slutligt litteraturförslag framlades för det femte allmänna 
flickskolemötet, som hölls i Lund 1893. De sakkunnigas principer 
för urvalet av lektyr måste ha tillfredsställt en reformmetodiker: 
innehållet skulle vara underhållande, lärorikt och avpassat efter 
elevernas utvecklingsnivå, det skulle ge kunskap om landet i frå
ga, lämpa sig för talövningar och presenteras på ett vårdat nutids
språk.49 För engelskundervisningen föreslogs inemot 70 titlar med 
markering för vilket stadium de kunde lämpa sig, från flicksko
lans fjärde till dess nionde klass. På alla nivåer förekommer barn
och ungdomslitteratur skriven av engelska författarinnor, såsom 
A.L.O.E. (A Lady of England, pseudonym för Charlotte Maria 
Tucker), Mrs Burnett, Mrs Craik, Mrs Ewing, Mrs Gatty, Mrs 
Molesworth, Hesba Stretton (pseudonym för Sarah Smith) och 
Miss Yonge. Bland traditionella verk märks böcker av Dickens, 
Macaulay och Scott. Några av de rekommenderade arbetena var 
utgivna i Sverige, men de flesta föreslogs i tyska eller engelska 
upplagor. 50 Nya svenska utgåvor av engelsk litteratur skulle följa 
i en strid ström under loppet av 1890-talet, många av dem med 
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kommentarer för skolbruk utarbetade av lärarinnor. 51 

Ett av debattämnena inom lundarnötets språksektion gällde vil
ket som skulle anses viktigast vid språkundervisningen: att lära 
eleverna läsa och förstå språkets litteratur eller att lära dem an
vända talspråket. 52 Lektor Humble, inledare av diskussionen vi
sar sig vid sitt försvar av litteraturläsningen företräda en kon~er
vativ måluppfattning: »språkundervisningens förnämsta ändamål 
är att införa eleverna i litteraturen med tillhjälp af grammatik och 
öfversättning, ty detta öfvar förståndet och odlar smaken, stärker 
känslan för modersmålet samt lär en riktig användning af detsam
ma». Andra talare framhöll träning av talspråket som den rätta 
vägen när det gällde att införa eleverna i litteraturen. När språk
sektionen övergick till att behandla erfarenheter vunna vid an
vändningen av den s k imitativa metoden, var det en lärarinna, 
Anna Lindhagen (1858-1910), som inledde diskussionen. Hon 
omvittnade hur lätt barnen lärde sig de lästa texterna utantill och 
hur den nya metoden hjälpte dem att snart nog inte bara uttrycka 
sig utan också tänka på språket i fråga. I den undervisning hon 
förespråkade spelade modersmålet en underordnad roll; det kun
de successivt uteslutas ur lektionerna. 

Förutsättningarna för en enspråkig engelskundervisning ökade 
i takt med de kvinnliga läroboksförfattarna. Från Danmark in
fördes åskådningskurser skrivna av Kirstine Thaning och tillhö
rande Thora Goldschmidts serie Språklig åskådningsundervis
ning. Först kom Engelska bild-glosor (1894) för inlärning av det 
talade språket, sedan Engelsk bild-elementarbok (1896, ny uppla
ga 1900) med läsestycken följda av frågor och med grammatik
exempel följda av enkla regler, allt på engelska. Båda bygger på 
ett rikhaltigt bildmaterial återgivet dels på tjugo väggplanscher, 
dels som illustrationer i bildglosboken och i ett separat bildhäfte. 
Enspråkiga är också Engelsk lärobok för nybörjare (på grundval 
aj Ber/itz' metod) (1897) av Sofi Almquist (1844-1926) och Julia 
von Bahr (1866-1942), skriven för en skola där engelska lästes 
som första främmande språk, och Jenny Wallerstedts Lärobok i 
engelska för äldre nybörjare (1898), avsedd att läsas av flickor 
som tidigare lärt franska och tyska. 53 Alla förutsätter att det 
åskådningsmaterial som normalt finns i varje klassrum utnyttjas i 
undervisningen. 

Engelskspråkig grammatikundervisning kunde alltifrån 1894 
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bedrivas med hjälp av Karin Ählströms Engelsk språklära, att 
döma av antalet upplagor flitigt använd. Dess femte upplaga 1916 
bär titeln English Grammar. En engelsk läsebok utgiven av frö
ken Ählström 1901, »i urval från W. Vietor och Fr. Dörn>, är il
lustrerad med fotografier lämpliga att samtala kring och innehål
ler påfallande många sångtexter och dikter att läras utantill. Vida
re utkom en ny samling talövningar i två delar, Hedvig Biörk
lunds Lists of Words etc for English conversatian (1899, 1900) 
med dialoger, realiainformation och aktiverande uppgifter. 
Märkligast är dock en enspråkig nybörjarbok helt byggd på tal
språket, Lejvande språkundervisning (1905) av Lizzy Lind af Ha
geby (f 1878). Hon hade under studier i London lärt känna e.n 
psykologisk språkmetod, som skapats av fransmannen Fran<;o1s 
Gouin (f 1831) och som hon vältaligt beskriver i förordet till sin 
lärobok. Här sätts handlingsorden, verben, i undervisningens 
centrum. Språkstoffet ordnas i serier kring intresseområden, och 
språkinlärning och handling förutsätts gå hand i hand. Det är 
denna »naturens metod» som hon vidareutvecklar »för engelska 
språkets praktiska undervisning i skola och hem». 54 Också två 
manliga språklärare skrev engelskböcker som var enspråkiga och 
avsedda för åskådlig undervisning, nämligen Emil Rodhe och Da
niel Elfstrand. 55 Dessa deras verk kan förmodas ha fått betydligt 
större spridning i flick- och samskolor än i de allmänna lärover
ken. 

Vid denna tid gjorde sig språklärarinnor hörda inte bara på 
flickskolemöten utan också i andra pedagogiska sammanhang, 
t ex inom Pedagogiska sällskapet i Stockholm. Om dess förhand
lingar i språkfrågan 1897 och 1900 kan man läsa i Verdandiartik
lar från dessa år. 56 Vid det första tillfället berättade Thalia 
Schoug om hur hon anordnat engelska »bjudningar» i skolsalen 
och låtit barnen leka engelska lekar, som hon hämtat ur en ameri
kansk lekbok. Det var otvivelaktigt mer ansträngande att under
visa efter den nya metoden än efter den gamla, menade hon, men 
resultatet blev så mycket bättre än förr. Nu kunde också »glädje 
och belåtenhet läsas i barnens ansikten, då däremot språktimmar
na förr hörde till de tråkigaste lektionerna». Vid nästa tillfälle in
ledde Alma Schrevelius en diskussion om hur det i skolorna med
delade kunskapsstoffet i moderna språk skulle kunna reduceras. 
Möjligheten att ta bort engelska opponerade hon sig mot på det 
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bestämdaste, »det språket, som mer än något annat bjuder på 
sund och angenäm litteratur just för ungdomen, det språk dess
ut~m.' som talas af ett helt litet Sverige på andra sidan Atlanten? 
Nej, Icke engelskan!» Hon föreslog i stället engelska språket som 
begynnelsespråk, dels därför att man då lättast kunde nå det mål 
som hon ansåg vara språkstudiernas viktigaste, nämligen att med 
hjälp av lexikon kunna läsa en lättare text, dels därför att eleverna 
kunde förmodas självmant fortsätta att läsa böcker just på eng
elska, där det fanns så mycket lockande ungdomslitteratur. A v 
samma uppfattning var skolföreståndarinnan Sofi Almquist. 
Hon betraktade engelskan som ett språk för minnet: »Engelskan 
är därför de minstas språk, 9-10-åringarnas, dessa som ännu 
h.ufvudsakligen äro ap- och minnesmänniskon>. Fru Almquist 
VIsste vad hoon talade om, för i hennes skola var engelska 
begynnelsespraket Högre lärarinneseminariets rektor uttalade 
farhågan att en tidigt påbörjad engelskundervisning skulle kunna 
i~~~rka menligt på den svenska artikulationen. Han föredrog att 
bona med tyska, bl a för för att nå överensstämmelse med gossiä
roverken. Dock trodde han inte att det skulle vålla någon större 
olägenhet om engelska i stäHet för tyska blev det först inträdande 
och .obligatori.ska. sko.lspråket. Flickskolorna borde enligt hans 
menmg utnyttja sm fnhet och pröva sig fram. 

Sofie Almquists erfarenheter av engelska som grundläggande 
språk var uppenbarligen goda. Hennes skola hade inrättats i 
Stockholm 1892 och var läsåret 1903-04 fullt utbyggd med tre 
förbere~ande klass~r, åtta elementar klasser och ett treklassigt 
gymnasiUm. Fram till och med femte eller sjätte elementarklassen 
fungerade den som samskola, men därefter var alla eleverna flick
or. De som genomgick skolan i dess helhet undervisades i engels
ka under elva, i tyska under nio och i franska under sju år med ett 
sammanlagt veckatimtal av 27 respektive 23 och 26 timmar. Års
redogörelserna visar att metoden var modern. »Engelska språket 
taladt, läst, skrifvet» lyder kursföreskriften för de två första ele~ 
mentarklasserna, där undervisningen skedde efter en modifierad 
Berlitzsk metod, dvs med hjälp av åskådningsmaterial och med så 
liten inblandning av modersmålet som möjligt. Från år 1897 hade 
skolan sin egen nybörjarbok, som nämnts utarbetad av förestån
darinnan själv och Julia von Bahr, som var lärarinna i engelska. 
För klass 5 noteras: »Språket vanligen taladt», för klass 6 och föl-
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· d . >>Lektionerna helt och hållet på engelska». Från sekelskif-jan e. .. · d · 
tet höll sig skolan med en infödd en~elsklaran?na, som .~n e~v1-

d · klasserna 6 7 och 8. I gymnasiet skrevs mte bara oversatt-
sa e 1 • d .. 1 f" 

· ar till engelska utan också uppsatser och re ogore ser or 
nmg . fl' k l" !"sta berättelser. I andra gymnas1eklassen hade IC orna as-
upp a l'k .. o o 
året 1903-04 hållit var sitt föredrag ?m o 1 a am.nen, sas m 
»How I should like to spend my hohday», .~>RadiUm», »Ne-

»The mouse» och »The moon». Starkta av reform-groes», o o kl" · 
rörelsens teoretiker och praktiker vagade s~ra ar~n?.no~na 

dl. n pao nytt hävda sin egenart. Den praktiska malsattnmg ty 1ge . . 
som kännetecknat de tidiga flickskolornas engelskunderv1snmg 
var på väg tillbaka. . . .. 

När det gäller språkföljden vid fl1cks~olor 1 a~~.manhet kan det 
konstateras att franska, som vid sekelskiftet allotjam~ var det v~n
ligaste begynnelsespråket för flickorna, bara nagra a~ senare ~~ck 
lämna plats åt tyska vid skola efter skola. Som motiv framhalls 
att Sverige i såväl materiellt som kulturellt avseende ?ade starkast 
förbindelse med Tyskland. Till sist var det bara tva skolor ~.om 
gav franskundervisningen företräde, nämligen Anna Sandstrams 
skola och Brummerska skolan, båda i StockholmY Tyska och 
engelska ansågs nyttigare än franska för de~ s~m eft~r g~nom
gången högre flickskola sökte kontorsanstallnmg. Dit siktade 
många unga kvinnor när seklet var ungt. 

Kommentar 

Ser vi tillbaka på engelskundervisningen i flickskolor~a under 
åren 1850-1905, finner vi likheter med förhålla?dena vid de all
männa läroverken men samtidigt betydande olikheter: u.tv~ck
lingstrenden är densamma: först en övervä~an~e praktisk mnkt
ning, sedan en åtstramning i den formella b1ldnmgen~ tecke~ och 
slutligen ett djärvt experimenterande med mer eller mmdre d1rek~ 
ta metoder. De olika etappernas tidsutdräkt är dock en annan I 
flickskolorna, där formalbildningsaspekten betona~es senar~. och 
de reformmetodiska försöken inträdde tidigare än 1. de ~.llm.anna 
läroverken. Medan grammatikstudier och översättmngsovnmgar 
hela tiden var självklara inslag i läroverkspoj~arnas en~.els~stu
dier övades flickskoleflickorna lika självklart 1 samtalsfardigh~
ter ~ch litteraturläsning, även om också de fick läsa grammatik 
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och lära sig översätta. Huruvida en flicka skulle läsa engelska eller 
ej var ofta beroende av målsmans inställning, eftersom flicksko
lornas undervisning i detta språk i många fall var valfri. Som vi 
sett var målsmännens uppfattning i regel: ju fler språk, desto 
bättre. 

Två faktorer kan framhållas som bestämmande för engelsk
undervisningens ställning och utformning i flickskolorna.Den 
första är förhållandet att dessa var privata och därmed beroende 
av måls~ännens välvilja. Endast en flickskola var statlig, den 
som utgjorde Högre lärarinneseminariets övningsskola. Den and
ra faktorn gäller språklärarinnornas utbildning och har med 
traditioner att göra. Lärarinnorna saknade så gott som alltid klas
sisk skolning, men många av dem hade i gengäld umgåtts med 
engelsktalande i hemlandet eller utomlands. För dem låg det där
för nära till hands att undervisa inte bara om och i utan också på 
det engelska språket. Dessutom förekom det ibland i flickskolor
na men väl knappast någonsin i de allmänna läroverken att eng
elskläraren var infödd. Guvernanttraditionen hölls levande. 

2. Några samskolor och privata gossläroverk 

Två reformpedagogiska samläroverk 

A v e~onomiska skäl blev det framemot sekelslutet allt vanligare 
att pnvata skolor blev samskolor, åtminstone i sina lägre klasser. 
Det gäller såväl elementarläroverk för flickor som privata gass
läroverk. Bakom tillkomsten av Palmgrenska samskolan i stock
halm och Högre samskolan i Göteborg låg emellertid inte ekono
miska spekulationer utan reformpedagogiska ideer som genomsy
rade också deras språkundervisning. Det gör det berättigat att de 
båda samläroverken här får sin särskilda behandling. 

När Karl Edvard Palmgren (1840-1910) startade sin samskola 
1876, gav han den namnet Praktiska arbetsskolan för barn och 
ungdom. Redan i egenskap av samskola var den ovanlig, om man 
bortser från folkskolorna, och som arbetsskola var den unik: un
dervisning gavs i begynnelsen bara i handens arbete, såsom papp-, 
trä- och textilslöjd. Dessa förhållanden liksom skolans vidare ut
veckling gjorde den uppmärksammad långt utanför landets grän-
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ser. År 1886 hade Palmgrenska samskolan blivit ett fullständigt 
läroverk med slöjd och handarbete som obligatoriska ämnen men 
med valfrihet i alla läsämnen. Två år senare kunde rektor Palm
gren för första gången anställa mogenhetsexamen. 1 Vilken var då 
skolans insats för undervisningen i engelska? 

En genomgång av årsredogörelsernas uppgifter om använda lä
roböcker visar, att dessa i stort sett var desamma vid Palmgrenska 
samskolan som vid de allmänna läroverken. Språkföljden var till 
en början tyska, franska, engelska, men 1882 blev engelska det 
andra främmande språket. När skolan några år senare nått sin 
fulla omfattning, kunde engelska läsas i klasserna 7-12 av elever 
som så önskade. Häri låg ingenting anmärkningsvärt. Den metod 
som från slutet av 1880-talet kännetecknade all språkundervis
ning vid Palmgrenska samskolan var emellertid exceptionell. 
Principen var att »lära språket genom språket själft», och det 
skedde bl a genom samtal och sång. {de lägre klasserna fick ele
verna använda sitt modersmål, berättas det, men läraren talade 
hela tiden det främmande språket, också vid den rikligt förekom
mande grammatikundervisningen, som för nybörjarna var uteslu
tande muntlig. 2 

Palmgren beskriver själv »stadierna» i de lägre klassernas 
språkundervisning: »l) åskådning, 2) språkets talande, 3) språ
kets läsande, 4) språkets sjungande och slutligen 5) språkets skrif
vande». Ordningen ansåg han i det stora hela vara densamma 
som när ett litet barn lär sig sitt modersmål. 3 Han betonade sär
skilt sångens betydelse för motivationen och inlärningen och stod 
själv för utgivningen av Tyska, engelska, franska sånger skola 
och hem tillägnade (1894), en sångsamling som blev flitigt an
vänd under språklektionerna. 4 Bland skolans engelsklärare märks 
den tidigare nämnda Karin Ählström, vars engelskspråkiga gram
matik kom till för att tillgodose skolans behov av enspråkiga läro
medel. När hon lämnade sin tjänst 1899, anställdes en engelsk
född lärare, Mr E A Ray. 5 

År 1897 fick Palmgrens skola besök av en framstående tysk 
språkpedagog, Max Walter från Frankfurt am Main. Skriften 
Eng!isch nach dem Frankjurter Reformplan, som han publicera
de några år därefter, tillägnade han Palmgren, »weil er meines 
Wissens zuerst an einer grossen Schule die Sprechmethode prak
tisch durchgefiihrt und hiermit die besten Erfolge erzielt hat». 
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Utan nämnvärda kunskaper i svenska anställde Walter prov i tys
ka, engelska och franska i flera klasser och kunde utan hinder 
samtala med de äldre eleverna på dessa tre språk, inte bara om all
dagliga ting utan också om litteratur som de läst. Han var impo
nerad. 6 Imponerande är det också att läsa att elever från samsko
lan utan några som helst hjälpmedel klarade de examensskriv
ningar till vilka de allmänna läroverkens elever fick medföra lexi
kon och fram till 1895 också grammatik. När de hade vanliga 
skolskrivningar i språk, skulle de jämte det sedvanliga översätt
ningsprovet författa en uppsats över ett valfritt ämne. 7 

Vid en feriekurs i »konsten att undervisa i lefvande språk», 
som med statliga anslag gavs av Palmgrenska samskolan somma
ren 1899, var det tyskundervisningen som demonstrerades. Den 
gången blev engelska språket bara representerat under sångstun
derna, då de deltagande lärarna fick bekanta sig med innehållet i 
skolans sångbok. 8 Ett annat lika uppmärksammat arrangemang 
kom i stället helt och fullt engelskundervisningen till godo. Det 
var de »uppläsningar» som på rektor Palmgrens initiativ anord
nades i skolans aula under fem lördagskvällar vårterminen 1901. 
»Uppläsare» var den engelske universitetslektorn i Uppsala, 
George Ernest Fuhrken. Till sammankomsterna inbjöds inte bara 
den egna skolans utan också andra läroverks elever och dessutom 
den intresserade allmänheten. Åhörarna hade möjlighet att förbe
reda sig från gång till gång, eftersom programmet följde en på 
förhand utstakad väg genom en diktantologi, The Troubadour, 
kort förut utgiven i London av Philip Gibbs. Fuhrken inledde se
rien med ett föredrag om engelskt universitetsliv och berättade vid 
vart och ett av de senare tillfällena om några engelska skalder, in
nan han förklarade de valda dikterna och läste upp dem. Så dela
des skolans sångbok ut, och kvällen avslutades med en unison 
sång, såsom »God save· the King», »Rule, Britannia» eller 
»Home, sweet home». Intresset för dessa engelska aftnar var 
stort. »Såväl statsläroverkens som flickskolornas lärjungar voro 
synnerligen talrikt närvarande», berättar rektor Palmgren g, och 
därtill bevistades evenemangen av många av huvudstadens lärare 
och lärarinnor. Varje gång uppskattades åhörarskaran till »myc
ket över 300» personer. 

Innan vi lämnar Palmgrenska samskolan finns det anledning 
att erinra om Ellen Key (1849-1926), som liksom Karl Edvard 
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Palmgren förespråkade samundervisning och möjlighet för ele
verna att själva välja bland de ämnen som skolan hade att erbju
da. När hon i andra delen av Barnets århundrade (1900) beskriver 
framtidens skola, betonar hon vikten av att det för alla oumbärli
ga inskränks till det minsta möjliga. Ändå räknar hon engelska 
språket dit. 10 Det tycker hon nämligen att alla behöver »för att 
kunna taga sig fram under den alltjämt vidgade samfärdseln med 
den vida värld, där man med detta språk reder sig bäst». I detta 
som i så många andra avseenden verkar det som om Ellen Key ha
de haft förmåga att se in i framtiden. I hennes »drömda skola» 
skulle av grammatik läsas endast så mycket som oundgängligen 
behövdes för att man skulle kunna tillägna sig litteraturen, »det 
enda mål allmänbildningen bör avse». Med hjälp av »den talande 
metoden» skulle den första grunden läggas i ett främmande 
språk.U Också på den punkten överensstämde således rektor 
Palmgrens och fröken Keys syn på saken. När det gäller valet av 
engelska som första främmande språk finner vi överensstämmelse 
mellan Ellen Key och de män och kvinnor som stod bakom Göte
borgs högre samskola. 

Mellan Palmgrenska samskolans start och tillkomsten av Hög-
re samskolan i Göteborg ligger ett kvarts sekel. Samskaletanken 
var inte längre ny och en reformmetodisk språkundervisning hade 
prövats av åtskilliga engelsklärare, när Göteborg 1901 fick sitt 
»reformläroverk för gossar och flickor». Vad som särskilt känne
tecknade detta var betoningen av barnens skapande verksam
het.12 Språkundervisningen tog sin början i andra elementarklas
sen och under skolans första verksamhetsår lästes tyska i denna 
kla~s för att underlätta en övergång från det allmänna läroverket. 
Enligt redogörelsen för årets arbete hade skolan då ännu inte hun
nit »stadga sin mening» beträffande språkföljden, men i nästa 
årsberättelse är engelska begynnelsespråket. 

»De första veckorna af höstterminen samtal utan lärobok» -
så börjar redogörelsen för Samskolans nybörjarundervisning i 
engelska läsåret 1903-04. När en lärobok tillgreps var det les
persens och Sarauws danska Engelsk begynderbog del l, men 
länge var det bara de fonetiskt transkriberade texterna som läste~. 
Dessa blev också föremål för avskrivning och diktamen.B Samti
digt fördes samtal över »olika ämnen, som tillfälligt och naturligt 
gåfvo sig». Under vårterminen övades läsning och skrivning av 
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vanlig skrift. Först användes nybörjarboken för detta ändamål 
och sedan Alice 's Adventures in Wonderland, i vilken man redan 
~ett~ för~ta år tog sig igenom fyra kapitel. All undervisning för
siggick ~a engels~a. I nästa klass samordnades undervisningen i 
~eograf1 med den 1 engelska, så att geografiläxor lästes i The Brit
tsh lsles. Chambers's Twentieth Century Geography Readers 
Book IV.~ och. förhör~es på engelsklektionerna. En annan eng
elsk ~.ext lardes m »rollvis». Nu förekom skriftlig reproduktion av 
upp.~asta anekdoter, och det skrevs små uppsatser i anslutning till 
de lasta t.externa. I redogörelsen för denna årskurs nämns ordet 
grammatik för första gången i samband med undervisningen i 
engels.ka, med detta enda tillägg: »De viktigaste verbformerna ha 
~untiigen genomgåtts». Så långt i direktmetodisk riktning kunde 
~~.~e ens .de allra hängivnaste quousquister gå, om de fullgjorde sin 
t]anst VId ett högre allmänt läroverk. 

I r~do~örelsen ~ör läsåret 1904-05 finns en grammatikmo
ment mfort redan 1 nybörjarklassen: »Enkla meningar ha anteck
nats såsom öfning på enkla tempus af have och be, person!., pass. 
och demonstr. pronomen.» Efter nybörjarboken lästes nu The 
Story o[ ~ittle Black Sambo av Helen Bannerman och en berättel
s~ u: K1plmgs Just so Stories. För nästa årskurs noteras: »Under
v~snmgen har fortfarande förts helt på engelska». J denna klass 
gjordes g.:ammatiska iaktta~elser under textläsningens gång, och 
det _var forst under det tredje årets engelskstudier som en gram
mat~kbok användes. Den var skriven av Daniel Elfstrand, och sä
kerligen var det hans engelskspråkiga lärobok, An English Gram
m~r for the u~e oj Swedish schools, utgiven 1902. Översättning 
fran enge~~ka till svenska förekom endast kursivt, vid preparation 
~v en ny laxa, och översättning från svenska till engelska förekom 
I~te alls. I detta avse:nde. instämde Samskolans engelsklärare tyd
IIgen ~.elt och fullt 1 Wilhelm Vietors ofta citerade yttrande:l4 
»Das U~ersetzen in ein~ fremde Sprache ist eine Kunst, die die 
Schule mchts angeht». Aven i övrigt måste den i Samskolan till
lämpade språkmetodiken ha kunnat vinna den tyske reformivra
re~s gillande. Vi finner här ett av många exempel på att hans 
stndsro~ 1882- »Der Sprachunterricht muss umkehren!» _inte 
hade klingat förgäves. 

År 1905 kunde Göteborgs högre samskola hålla sin första mo
genhetsexamen. Skolan omfattade då en lek- och slöjdklass, tre 
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förberedande klasser, sju elementarklasser och två gymnasieklas
ser och avgångsexamen kunde avläggas såväl på reallinjen som 
på halvklassisk linje. Engelskundervisni.ngen skött.es a~ lär~rinnor 
med filosofie kandidatexamen vid en tidpunkt da umvel'Sltetsut
bildade språklärare i regel var män och då språklärarinnor i regel 
hade fått sin utbildning vid Högre lärarinneseminariet Som 
»ämnesinspektor» i moderna språk hade skolan anställt Emil 
Rodhe, docent i franska vid Göteborgs högskola och lektor i tys
ka och engelska vid Högre realläroverket. Därmed kunde hans 
sakkunskap och rika pedagogiska erfarenhet komma skolans 
språkundervisning till godo. Bland läroboksför~attare i en~elska, 
anställda vid allmänna läroverk, var Rodhe VId denna tid den 
mest radikale, när det gällde språkmetodiska frågor. 

Tre stockholmsläroverk och ett internat i landsorten 

Det privata skolväsendet omfattade inte bara flick- och samsko
lor utan också gasslärover k, mer eller mindre exklusiva. Här skall 
nämnas två som visade speciellt intresse för engelska språket och 
två som mera sökte likna de allmänna läroverken i sin kursupp
läggning men som gjorde sig bemärkta genom sin goda. språk~n
dervisning. Tillsammans omspänner de hela undersöknmgspeno
den, från tidigt 1850-tal till det tidiga 1900-talet. De särskilt eng
elskvänliga skolorna hör tidsmässigt hemma just i dessa under
sökningens ytterområden, något som säkert inte är en tillfällighet: 
då har vi också när det gäller flickskolorna funnit en betoning av 
engelska språket. Tre av skolorna låg i Stockholm, den fjärde, en 
internatskola, i landsorten. 

En skolföreståndare som redan vid sekelmitten valde engelska 
som första främmande språk var norrmannen August Arctander 
(f 1818). Hans skola fick namnet Privata nya elementarskolan i 
Stockholm, först »på Söder», sedan »i Stadshuset». När han 
övertog skolan 1847, förde dess engelskundervisning en tynande 
tillvaro och ännu 1849 kunde han meddela, att engelska bara läs
tes av t~å av skolans 84 elever. Två år senare förelåg emellertid en 
ny läroplan med språkföljden engelska, tyska, franska, latin och 
grekiska.1s Det var innan någon läroverksstadga ännu reglerat 
förhållandena vid de statliga elementarläroverk som blev resulta
tet av 1849 års läroverksplakat. Förebild var uppenbarligen sta-

183 



tens försöksskola, »Nya elementar>>, där de moderna språkens 
studium likaså föregick undervisningen i klassiska språk. Den en
da skillnaden är ordningsföljden mellan tyska och engelska, och 
här kan det förhållandet ha varit avgörande att Arctander kom 
från Norge, ett land med goda kontakter västerut. Hans ar
gumentering finns införd i examensprogrammet för våren 
1851:»/ .. ./ orsaken hvarföre vi begynna undervisningen i främ
mande språk med engelskan, är den, att vi anse detta språk både 
med afseende på dess språkstammar, dess formlära och syntax, 
stå vårt språk närmare än tyskan och fransyskan, hvarjemte det 
fordrar ett mindre uppöfvadt grammatikaliskt sinne på grund af 
sin enklare byggnad, äfvensom dess svårare uttal gör det mera 
passande att läras på en tid, då tungan ännu är mera böjlig och 
minnet mera mottagligt». Argumenten känner vi igen, men det är 
anmärkningsvärt att finna dem samlade och framförda så tidigt 
som skedde. 

För engelskundervisningen hade Arelander planlagt åtta års
kurser. Han hade hoppats få hjälp av språklektorn vid Nya ele
mentarskolan, Gustaf Samuel Löwenhielm, med utarbetandet av 
en lärobok, men när hjälpen uteblev skrev han den själv.1s 1 myc
ket liknar hans introduktion för den första undervisningen Löwen
hielms Inledning till engelska språket (1852), en för sin tid an
märkningsvärd nybörjarbok med elevaktiverande inslagY Are
tanders Elementarbok i engelska språket. Efter en ny plan, som 
utgavs 1851-1852, omfattar tre delar: en läsebok, en »grammati
~ali~k~> lärobok och en »lexikalisk» lärobok. Det var säkert ingen 
tillfalhghet att läseboken föregick grammatiken i serien. Den me
todriktning Arctander ansluter sig till är nämligen den »analytis
ka», som gick från litteraturen till grammatikreglerna och inte 
tvärtom. 18 Att nybörjardelen kom sist måste emellertid ha berott 
på att han i det längsta hade hoppats på Löwenhielms bistånd. 
Dess utformning tyder på att den planerats av dem båda tillsam
mans. 

Utgångspunkten i Aretanders nybörjarundervisning var en 
samling fabler, försedda med mellanradig översättning. Så hade 
Locke en gång introducerat undervisningen i latin19, och på sam
ma sätt började Löwenhielms Inledning. Enligt Aretanders anvis
ningar skulle fablerna genomarbetas gång på gång: läsas högt, 
översättas, läras utantill och nedskrivas efter minnet. De åtföljs 
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av frågor, som leder över till grammatiken. Meningen var, att ~le
vern a med lärarens hjälp skulle analysera texterna grammatiskt 
och därvid föra upp alla ordformer i särskilt upplinjerade sche
man, så att de sedan kunde sammanställa sina egna deklinations
och konjugationsparadigm. För de högre klasserna tar Aretan
ders kursplan upp litteraturläsning jämte tal- och skrivövningar. 
Här var det The Vicar of Wakefield av Oliver Goldsmith och un
der »cursorisk» läsning, dvs utan översättning, Shakespeares 
Macbeth och några sånger ur Miltons Paradise Lost som skulle 
studeras. skrivövningarna preciseras för klass 7 till att gälla »ori
ginala uppsatser på engelska språket». Huruvida program~et 
kunde genomföras är ovisst. Under alla förhållanden har d.et ~Itt 
intresse som exempel på hur en s k analytisk engelskundervisning 
kunde gå till. Arctander hänvisar själv till engelsmannen T Ro
bertson, som vid ett språkinstitut i Paris hade vidareutvecklat den 
Hamiltonska metoden. 2° För Arctander var målet för skolans 
språkundervisning att den skulle »skärpa språksinnet och utveck-

la alla själens kraften>. 
Alltifrån 1600-talet och fram till 1888 höll den tyska försam-

lingen i Stockholm en egen skola, Tyska nationallyceet, känt för 
tidig och gedigen undervisning i moderna språk.21 Tyska lyceet, 
som också hade svenska elever, blev helt naturligt en inkörsport 
för tysk språkmetodik. l Tyskland var undervisningen i franska 
av centralt intresse, och den bedrevs under större delen av 1800-
talet enligt en s k syntetisk metod, som innebar att det främman
de språket enligt grammatikens regler sattes ihop av isolerade 
språkelement. Det ursprungliga syftet. hade varit praktisk~, n~mli
gen att utbilda köpmän, men under mtryck. av formalb~ldnmg~
ideologin hade metoden urartat till en teoretisk grammatikexercis 
med översättning av satsfragment och lösryckta satser från och 
till målspråket som enda övningsform (jfr 1865 års språkkommis
sions rekommendation av en >)genetisk» undervisningsmetod). 
Den »syntetiska» metoden hade utvecklats av de tyska fransklä
rarna Meidinger (1783), Seidensti.icker (1811), Ahn (1834) och 
Ploetz (1848), och från franskundervisningen hade den spritt sig 
till undervisningen i engelska.22 Att den också präglade Tyska ly
ceets engelskundervisning framgår av Engelsk elementarbok efter 
D:r Carl Crilger, bearbetad för svenska förhållanden av skolans 
språklärare P F Sievers och ett tidigt exempel på den Ploetzska 
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metoden i Sverige. Ploetz hade jämte grammatiken byggt in ut
talsläran och ett på uttalet baserat ordförråd i de språkfragment 
som skulle övas och därmed skapat »en gradvis framskridande 
parallellmetod» Ufr titeln på Coneardia Löfvings engelskbok för 
flickskolor 1881). Sievers' lärobok hade samma uppläggning. 
Den utgavs 1869 och upplevde ytterligare fyra upplagor under de 
år Tyska lyceet ägde bestånd. 23 

Likartade översättningsövningar ingår i en 1880 utkommen ny
börjarbok, skriven av en annan språklärare vid samma skola, Oli
vier Constantin Kjellberg (f 1845). Hans Lärobok för ungdom i 
engelska språket. Med talrika läse-, skrif- och memorerings
öfningar samt läsebok och ordbok har emellertid också andra 
kännetecken. KjeHberg ville lära ut »vernacular English, icke 
made» och premierade talspråket. För att väcka intresset för eng
elska lät han sina elever läsa »nursery tales», gåtor och fabler, och 
genom att uppmana dem att tala, gärna i korus, försökte han ge 
liv åt lektionerna. 24 Vi kan utgå ifrån att Sievers och Kjellberg an
vände sina egna läroböcker då de undervisade vid Tyska lyceet. 
Långt efter det att verksamheten där blivit nedlagd fortsatte emel
lertid utgivningen av deras engelskböcker, Sievers' till 1911 och 
Kjellbergs till 1920. Det visar skolans betydelse för metodiken i 
engelskundervisning bedriven i privat regi. Vid de allmänna läro
verken användes de så gott som inte alls. 

Ett annat privatläroverk med betydelse för sin tids språkunder
visning var Beskowskaskolan i Stockholm, grundad 1867 och fö
reträdesvis anlitad av familjer som ville ge sina söner en stånds
mässig, klassisk uppfostran. Där undervisades bl a prinsarna Gus
taf, Oscar, Carl och Eugen under några år i början av 1870-talet; 
engelska fick de yngre prinsarna dock lära sig senare, genom pri
vatinformation av Vilhelm Sturzen-Becker.25 Fram till 1873 var 
tyska skolans begynnelsespråk, följt av latin, men detta år blev 
språkföljden latin, franska, tyska och grekiska. Engelska kunde 
bara läsas av »icke-greken> under de tre sista skolåren och av 
»greker» som ett frivilligt ämne. Icke desto mindre hade skolans 
rektor i en debattskrift 1872 uttalat sig till förmån för just engels
ka, som han ansåg vara det lämpligaste språket att läsas av alla 
omedelbart efter latin (se kap 2, Reformarbetet under 1870-talet). 

Beskowska skolan fick rätt att anställa mogenhetsexamen 1877 
och beviljades statsbidrag 1891.26 Då hade en reallinje inrättats 
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med engelskundervisning under fyra skolår, och tyska blev på 
nytt det första främmande språket för samtliga elever. G.eno~ a.~ t 
tyskläraren, licentiaten Hjalmar Hjorth (1852-1949), gick 1 bra
sehen för en reformmetodik enligt sällskapet Q~ousque ~an~ems 
principer, blev skolan känd för sin moderna sprakunderv1sm~g. I 
orsredogörelserna för läsåren 1890-91 och 1891-92 berattar 
~jorth om sina erfarenheter av »den imitativa språkmetoden»: 
Han åberopar därvid ett uttalande av professor Johan S.tor~ I 

Kristiania: »Man lär sig lefvande språk mera genom efterbildnmg 
än genom regler». o . 

Huvudlärare i engelska vid Beskowskaskolan var fran 1874 till 
1893 Erik Lindgren, tidigare nämnd som engelsklärare vi~ Högre 
lärarinneseminariet, litteraturutgivare och lexikograf. l Lmdgrens 
Engelsk-svensk ordbok - sko/upplaga, utgiven 1891, används 
alltjämt den av 1865 års språkkommission anbefall~a ~~Ikersk.a 
transkriptionen27 , men Beskowska skolans val av larobocker .vi
sar att dess engelskundervisning bedrevs med hjälp av fonetisk 
skrift. På läroboksförteckningen 1890 står dels norrma~nen 
Knud Brekkes Lärobok i engelska språket för nybörjare, nyligen 
översatt av Emil Rodhe, dels Jon Arvid Afzelius' Engelsk elemen
tarbok från 1887, båda pionjärverk när det gäller inf?randet ~.v 
ljudskrift, vardagsspråk och ett sydengelskt uttal. En ~rsredog?
relse (1890-91) meddelar att stycken i Brekkes nybörJarbok till 
större delen lärdes utantill och återberättades, en annan 
(1892-93) att alla de i Afzelius' elementarbok genomgå~g?a 
styckena hade lärts utantill, varefter en de! av dem hade ~~nv1ts 
på svarta tavlan. Också i engelska undervisades det alltsa 1 Bes
kowska skolan »mera genom efterbildning än genom regler». 

Av de båda årsprogrammen framgår likaså att talövningar var 
föreskrivna för tre av de fyra år under vilka engelska lästes och att 
det förekom feriearbeten i form av litteraturläsning. Motsvarande 
kursmoment infördes som nämnts inte vid de allmän~a lärov~r
ken förrän i och med 1895 års kungörelse. Här ser v~ ett tydh~t 
exempel på att erfarenheter från en privats~o.l~ ~å sikt blev till 
gagn för det allmänna skolväsendet. Andra mJtlativ a~ betydelse 
var Beskowskaskolans beslut 1907 att låta engelska bh begynnel
sespråk och att samtidigt införa en ny imitativ språkmetod, ~~n 
Gouinska seriemetoden. 28 Året därpå inrättades som bekant for~ 
sökslinjer med engelska som första språk vid statliga läroverk 1 
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Stockholm och Göteborg, dock utan en så långtgående metodisk 
förnyelse. På nytt kan vi konstatera privatläroverkets betydelse 
för utprövningen av nya uppslag på språkundervisningens områ
de. 

Man kan inte behandla engelskundervisning vid sekelskiftet 
utan att nämna Lundsbergs skola i Värmland. Grundad 1896 ef
ter mönster av engelska »boarding-schools» hade den vissa likhe
ter med den engelskinspirerade Hillska skolan i Stockholm, ned
lagd femtio år dessförinnan. Upphovsman till internatet på 
Lundsberg var en initiativrik engelsk grosshandlare, William 
Olsson (1862-1923), med svenskt påbrå. Han blev som tolvåring 
läroverkselev i Karlstad, avslutade 1879 sin utbildning vid Göte
borgs handelsinstitut och bedrev därefter affärsverksamhet inom 
trävarubranschen, först i London, sedan i Sverige. 29 Under tidigt 
1900-tal bidrog han som industriman till moderniseringen av 
svensk järn- och trävaruhantering. Sålunda nämns han i Udde
holmsbolagets historia som »en man med fantasifulla - och i
bland framtidsdigra - planer». 30 

På egendomen Lundsberg, inköpt av svärföräldrarna, ville 
William Olsson ge en praktisk och sund skolning åt såväl engelska 
som svenska pojkar efter vars och ens individuella anlag. Planer
na för helpensionen finns att läsa på båda språken. 31 Olsson har i 
tanke »English boys whose parents wish their sons educated for 
business Iife in this country», och svenska föräldrar lockas med 
att engelska kommer att bli samtalsspråket, något som ger deras 
söner tillfälle att förvärva språkfärdigheter av stort värde »vid ut
gående i det praktiska lifvet nu för tiden». Ytterligare upplys
ningar ges i broschyren Education in Sweden. The Lundsberg 
Schooljor Boys, tryckt i Kristinehamn 1896. »The school is under 
management of a head-master and a matron both of whom, hav
ing spent same years in England, are weil acquainted with the 
English language and habits», heter det där. skolstarten blev 
emellertid blygsam. Två lärare anställdes, en tysk och en engelsk. 
Undervisningen började med blott och bart fem elever, av vilka 
två kom från England. 

När Lundsberg tillkom, låg det svenska allmänna läroverket i 
stöpsleven, och det annorlunda arbetssättet vid internatskolan 
tilldrog sig därför stor uppmärksamhet. Snart nog växte skolan 
med avseende på både elevantal och årskurser: efter tio år förde 
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den sina elever fram till studentexamen och motsvarade alltså då 
ett fullständigt högre läroverk. Därmed förlorade Lundsberg vis
serligen en del av sin egenart, men engelska bibehölls som skolans 
främsta främmande språk. Efter engelskt mönster var fotboll, 
kapprodd och andra idrotter viktiga inslag i dess verksamhet. 
Kravet på engelska som samtalsspråk kunde däremot inte upp
rätthållas. Redan efter några år anställdes en svensk lärare i eng
elska, varefter undervisningen lades upp så, att den svenskspråki
ge läraren stod för översättningar och grammatik, medan den 
engelskspråkige gav uteslutande talövningar. 32 Det var flickskole
modellen som slog igenom i detta för svenska förhållanden ovan-
liga gossläroverk. 

I början av det nya seklet var det Walter Fevrell (f 1876) som 
var engelsklärare på Lundsberg. Han har dokumenterat sitt in
tresse för undervisningen i moderna språk genom att 1909 dispu
tera på en avhandling om metodiken i ämnet och dess historia. 
Med anledning av den då alltjämt aktuella läroverksreformen ger 
han samtidigt ett eget förslag till timplaner för realskolan och 
gymnasiet. Det tyder på att han hade haft goda erfarenheter av in
ternatskolans satsning på engelska som första främmande språk. 
Fevrell hävdar nämligen att engelska språket bör läsas först, »Så
som det på grund av sin karaktär för lågstadiet tjänligaste». För 
den nyinrättade sexklassiga realskolan föreslår han en timtilldel
ning av 27 veckotimmar (5 + 6 + 6 + 4 + 3 + 3), dvs i det närmaste 
dubbelt så mycket som timplanen föreskrev (jfr bilaga 3), men för 
latingymnasiet ingen engelskundervisning alls och för realgymna
siet blott och bart 2 veckotimmar .H Det var ett d j ärvt program 
vid en tidpunkt då tyskan hade så stora framgångar som grund
läggande skolspråk i vårt land. Sin entusiasm för tidig engelskun
dervisning kunde Fevrell föra vidare till Högre lärarinneseminari
et, där han ända till 1943 var ve r k sam som lektor i pedagogik. 34 

3. Fackskolor 

Såväl i allmänna läroverk som i privata flickskolor, gassläroverk 
och samskolor motiverades undervisningen i engelska med språ
kets »praktiska nytta». Det kan därför förväntas att tillämpnings
skolor av olika slag tidigt tog upp engelska på sina läroplaner. 
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När det gäller merkantila och militära utbildningar vet vi att så 
var fallet redan under 1700-talets senare hälft. 1 Det tekniska skol
väsendets utveckling hör däremot 1800-talet till. Vilken var in
ställningen på detta område till undervisning i engelska språket? 

Teknisk utbildning 

Vid sekelmitten saknade Sverige teknisk utbildning på mellanni
vå. Högre utbildning gavs vid Teknologiska institutet i Stockholm 
sedan 1826 och lägre vid söndags- och aftonskolor på skilda håll i 
landet. Sedan 1829 fanns också Chalmerska slöjdskolan i Göte
borg, inrättad med donationsmedel, och sedan 1830 Bergsskolan i 
Filipstad, likaledes tillkommen på privat initiativ. Det räckte inte 
för att Sveriges industri skulle kunna hålla jämna steg med andra 
länders, menade utredaren Lars Johan Wallmark (1810-1855), 
»överdirektör» vid Teknologiska institutet. Vad som därutöver 
behövdes var tekniska elementarskolor. De skulle bland mycket 
annat ge de kunskaper i matematik och moderna språk som förut
sattes för studier vid det institut Wallmark förestod. 2 Där hade 
undervisning i de nya språken införts 1830 men upphört igen, se
dan inträdesfordringarna 1846 blivit skärpta. Därefter krävdes av 
den som ville bli antagen som teknolog att han kunde uppvisa god 
insikt i ettdera av språken tyska, engelska och franska. 3 

Flera städer hyste planer på en teknisk mellanutbildning, men 
utan statsbidrag kunde planerna inte realiseras. Den stad som 
först fick riksdagens stöd för detta ändamål var Malmö, där verk
samheten tog sin början 1853. Ambitionerna var höga, också be
träffande undervisningen i moderna språk, och en språklärare vid 
namn J A Gumperd anställdes för att undervisa inte bara i frans
ka, tyska och engelska utan också i handelsämnen. Målet för 
språkundervisningen var att eleverna skulle lära sig »från nämnda 
språk, utan lexikon, någorlunda ledigt öfversätta författare i tek
niska ämnen». Redan 1858 reducerades emellertid antalet skol
språk till två, tyska och engelska. Skolan hade då utökats från två 
till tre årskurser. 4 

Efter beslut av riksdagen inrättades tekniska elementarskolor i 
ytterligare tre städer, 1856 i Borås och året därpå i Örebro och 
Norrköping. I Norrköping gavs ingen undervisning i främmande 
språk, men i de båda övriga skolorna lästes till en början alla tre 
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språken. s Den elev som lämnade Tekniska skolan i Borås efter en 
fullständigt genomgången treårig utbildning hade läst mer eng
elska än tyska och franska: jämte sammanlagt 204 timmars eng
elskundervisning gavs 136 timmars undervisning i vart och ett av 
de övriga språken. Det berodde sannolikt på skola?s läge i Väst
sverige, ty på andra håll var tyska huvudspråket. Ar 1872 ströks 
franska från läroplanen i Borås.6 

Samma reduktion av antalet främmande språk hade långt tidi
gare företagits i Örebro, där skolan till en början var tvåårig men 
1862 utökades med ett tredje skolår. Lärare i tyska och engelska 
var först Erland Herlen (1823-1871), som samtidigt tjänstgjorde 
vid stadens högre elementarläroverk, och efter hans död Carl 
Gustaf Moren (f 1846), båda tidigare nämnda som utgivare av 
ofta använda läromedel i engelska. Tiden för den vid skolan givna 
språkundervisningen var emellertid knapp, inte mycket mer än en 
veckotimme per språk och klass. Närmare bestämt lästes i alla tre 
årskurserna sammanlagt 5 1/2 veckotimmar tyska och 4 1/2 
veckotimmar engelska fram till 1877 och därefter till under
sökningsperiodens slut vardera 4 och 3 1/2 veckotimmar i de båda 
språken, som nu hade blivit frivilliga ämnen. 7 Då många elever 
inte hade läst främmande språk förut, måste undervisningen ha 
varit elementär och resultatet blivit skäligen magert. Att ha un
dervisat i språk vid en teknisk elementarskola räknades heller inte 
som merit för befordran vid allmänna läroverk8

, något som måste 
ha försvårat för de tekniska skolorna att få kompetenta språklä-

rare. 
Moren, som var i tjänst åren 1872-1905, kallades litteratör 

och livnärde sig tydligen i huvudsak av sin läromedelsproduktion. 
Han hade inte avlagt någon som helst examen, men han var myc
ket språkintresserad, bevakade för Pedagogisk tidskrifts räkning 
utgivningen av språkvetenskaplig litteratur i Tyskland och Eng
land och var med rätta fruktad för sin många gånger ampra kritik 
av svenska läroböcker i tyska och engelska. Ingen svensk har un
der den undersökta perioden sammanställt och gett ut så många 
engelskböcker som han själv. 9 Ett engelskt-svenskt konstruktions
lexikon från 1872 rekommenderades ännu 1898 i studiehandbo
ken vid Uppsala universitet för licentiatstudier i germanska 
språk.IO En svensk-engelsk fickparlör ingående i serien Fritzes 
parlörlexika utkom första gången 1887 och trycktes efter ornar-
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betning om ända till 1949. Hans elementarböcker, övningsböc
ker, läseböcker och litteraturutgåvor riktar sig dels till allmänna 
läroverk, dels till flickskolor och annan enskild undervisning; 
bland sistnämnda arbeten finns en anspråkslös liten engelskkurs 
för »menige man».ll Indirekt fick det alltså betydelse för landets 
engelskundervisning i stort, att Tekniska skolan i Örebro inte 
kunde bereda sin språklärare full sysselsättning. Trots att Moren 
efter bästa förmåga försökte hålla sig a jour med utvecklingen, 
verkade hans läroböcker såväl språkligt som metodiskt i konser
verande riktning. 

Den tekniska utbildningen blev föremål för översyn av en kom
mitte tillsatt J 872 och ledd av förutvarande ecklesiastikministern 
F F Carlson . Därvid riktades kritik mot resultatet av de tekniska 
elementarskolornas obligatoriska undervisning i främmande 
språk, och i belänkandet 1874 föreslås denna bli avskaffad. En
dast åt elever som särskilt önskade det skulle undervisning medde
las i åtminstone ett av de moderna språken. 12 Följden blev att all 
språkundervisning gjordes frivillig J 877, då de tekniska skolorna i 
Malmö, Borås, Örebro och Norrköping fick nya stadgar. De tre 
förstnämnda, som tidigare förberett för högre teknisk utbildning, 
fråntogs denna uppgift. Samtidigt ombildades Teknologiska in
stitutet och blev Tekniska högskolan. Vägen dit gick genom läro
verkens reallinje, där de nödvändiga språkkunskaperna kunde in
hämtas. Latinstudenter måste komplettera realämnena, och sö
kande utan mogenhetsexamen fick sina förkunskaper prövade. r 
språken gällde det att kunna översätta lätta tyska texter till svens
ka och äga »nöjaktig» kunskap i antingen engelska eller franska 
efter fritt val, fordringar från vilka dock dispens kunde beviljas . tJ 

Som vi sett befattade sig den tekniska utbildningen allt mindre 
med språkundervisning, efter hand som möjligheterna växte att 
på andra vägar skaffa sig kunskaper i moderna språk . Härpå kan 
ges ännu ett exempel, som samtidigt pekar på att intresset kunde 
vara stort för just engelska språket. l Stockholm hade en s k sön
dagsritskola inrällats på J 840-talet, och ur den utvecklades såväl 
Tekniska afton- och söndagsskolan som Tekniska skolan för 
kvinnliga lärjungar. Båda fick en ny undervisningsplan 1879 i vil
ken engelska, tyska och franska upptogs som extra läroämnen, 
vart och ett med 3 timmars undervisning i veckan. Under läsåret 
1879-80 valdes engelska av sammanlagt 45 elever, tyska av 28 
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och franska av 16. 14 Det var mest kvinnliga elever som tog tillfäl
let i akt att lära sig främmande språk; för några hägrade kanske 
konststudier utomlands. Redan 1882 drogs emellertid språk
undervisningen in vid båda skolorna. De slogs långt senare sam
man och blev Konstfackskolan, en skola som man inte gärna för

knippar med undervisning i språk. 
Tre läroböcker i engelska för tekniska skolor har påträffats, en 

uttalslära och två textsamlingar. Tidigast kom Anders Oskar 
stenkulas Kort engelsk utta/Slöra för tekniska elementarskolor, 
tryckt i Malmö 1871. l Gävle publicerades 1886 en trespråkig må
nadstidning med sex nummer, Technical Nates in English, Ger
man and French. Useful seleelians from the polytechnic litera
ture, redigerade av civilingenjören August Nicolaus Nilson. Som 
synes har han valt att i titeln nämna engelska före tyska och frans
ka. Denna publikation utgavs inte primärt för undervisningsän
damål men den bundna årgången är försedd med ett extra titel
blad ~om framhåller dess lämplighet som »öfversättningsbok» 
för t~kniska läroanstalter och självstuderande. En läsebok i van
lig bemärkelse är däremot den av Carl Gustaf Moren utgivna 
samlingen Engelsk teknisk litteratur för tekniska läroverk, efter 
nyare engelsk ingeniörslilleratur, tryckt i N<?rrköping 1892. Den 
är försedd med anmärkningar för skolbruk. Ar 1901 komplettera
des den av Moren med en ordlista, där uttalet anges med hjälp av 

de Walkerska siffervokalerna .15 

Att kunna läsa utländsk facklitteratur på originalspråket var 
tydligen den språkfärdighet som teknikerna var mest betjänta av. 
Enligt Tekniska högskolans nyss nämnda fordringar skulle tyska 
vara det viktigaste språket för dem, men inom vissa specialområ
den gavs engelska företräde. Som exempel kan nämnas inträdes
kraven vid den skeppsbyggarlinje som i början av 1890-ta\et inrät
tades vid Chalmers i Göteborg. Där gällde det att »någorlunda le
digt» kunna översätta engelska texter till svenska. Samma krav 
hade sedan 1870 gällt för sökande till skeppsbyggeriavdelningen 
vid Göteborgs navigationsskola. I intetdera fallet fordrades kun

skaper i tyska eller franska. 16 

När det 1907 gjordes en ny utredning av den lägre tekniska un-
dervisningen, fanns det många tekniska yrkes- och aftonskolor 
spridda över landet. Också i dem var språkundervisningen frivil
lig. Tyska och engelska lästes av ett fåtal elever, tyska dubbelt så 
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ofta som engelska. Vid några skolor i bruks- och kustbygder _ 
Grängeslierg, Söderhamn och Hudiksvall - var engelska dock 
det enda språk som valdes. 17 Vi har tidigare sett hur en rektor i 
Söderhamn i början av 1880-talet väntade sig att engelska skulle 
föredragas framför tyska i flickskolorna. Vi har också kunnat ana 
ett samband mellan å ena sidan William Olssons initiativ att inrät
ta en svensk-engelsk internatskola i Värmlands skogsbygd, å and
ra sidan engelska investeringar i svensk skogs- och malmhante
ring. När det gällde privat eller fritt vald undervisning kunde eko
nomiska intressen göra sig gällande på ett sätt som var otänkbart 
inom de allmänna, formellt bildande läroverken. 

Handelsutbildning 

Om man bortser från kommersiellt bedrivna handelsinstitut så
som bröderna Påhlmans i Stockholm och Hermods i Malmö bå-. , 
da tillkomna mot slutet av seklet, var den svenska handelsutbild-
ningen under 1800-talet koncentrerad till Göteborgs handelsinsti
tut och till Frans Schartaus praktiska handelsinstitut i Stockholm 
Det förra inrättades 1826, det senare 1865, båda· på initiativ a~ 
köpmannaorganisationer. Jämte dem fanns i många städer priva
ta handelsskolor, som gav en tremånaderskurs på folkskolans 
grund och hade förständaren som ende lärare, men handelsläro
verk inrättades inte förrän 1904, ett i Malmö och ett i Helsing
borg.18 Undervisning i språk har alltid varit ett viktigt inslag i 
merkantil utbildning. Hur hävdade sig engelska språket vid 
handelsinstituten i Göteborg och Stockholm bredvid tyska och 
franska? Vilka färdigheter övades och hur gick engelskundervis
ningen till? 

Göteborgs handelsinstitut hade alltifrån starten två undervis
ningsavdelningar, en elementarklass och en kontorsklass. För den 
förra föreskrevs »tysk, engelsk och fransysk korrespondens och 
talöfningar i dessa språk». Här är att märka att inte bara skrivträ
ning utan också talträning ingick i handelsutbildningen. När den 
första egentliga läroplanen fastställdes 1859, tilldelades engelska 
språket 5 veckotimmar i vardera klassen, vilket var något mindre 
än den undervisning som gavs i tyska (7 + 6 timmar) och franska 
(6 + 5 timmar). I gengäld fick engelskundervisningen behålla sin 
volym ända fram till undersökningsperiodens slut, medan tysk-
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och franskundervisningen fick successivt minskat timtal för att 
slutligen öka på nytt och därmed komma i nivå med undervis
ningen i engelska. För inträde gällde från 1862 samma kunskaps
mått som krävdes för flyttning till elementarläroverkets femte 
realklass, men efter läroverkets omorganisation 1878 ändrades 
kraven till att gälla uppflyttning till sjätte klassen. Kursprogram
met i främmande språk föreskriver för den förberedande klassen 
»sträng grammatikalisk noggrannhet, vårdat uttal, behörig hän
syn till modersmålets rigtiga behandling vid öfversättning från det 
främmande språket, memorering af det lästa i förening med tal
öfning samt trägna skriföfningan>. För kontorklassen sti~uleras 
bl a »bekantskap med de i handelskorrespondens vanliga ut
tryckssätten jemte färdighet att på det främmande språket åter
gifva på svenska dikterade handelsbref». Här medd~lad.~s ~"~~r
visningen på språket i fråga för att eleverna skulle fa standig ov
ning i att svara och uttrycka sig på detta. 19 

År 1882 fick Göteborgs handelsinstitut en ny språklärare, Jon 
Arvid Afzelius, tidigare nämnd gång på gång som förnyare av sin 
tids undervisning i moderna språk. Han hade blivit student i 
Örebro och filosofie kandidat i Uppsala, varefter han fortsatt si
na studier i Göttingen och Aberdeen. Tjugosexårig kom han till 
handelsinstitutet, där han undervisade till sin död 1918. På grund 
av sina insatser inom anglistiken kreerades han 1916 till heders
doktor vid Göteborgs högskola. 20 

År 1894 utökades handelsinstitutet med en ettårig fackkurs för 
studenter, där engelska och tyska lästes vardera 5 veckotimmar, 
franska 4. Samma år fastställdes ett program för institutets språk
undervisning, vilket förtjänar att återges oavkortat21 : 

Med detta mål-praktisk färdighet i språket och särskilt sådana 
språkkunskaper, som äro nödvändiga för köpmannen-för ögonen 
bör undervisningen på samma gång den fasthåller fordran på gram
matisk reda och säkerhet, följa en praktisk metod och skilja det nyt
tiga och nödvändiga från oväsentliga bisaker. Eleverna böra så myc
ket som möjligt få höra det främmande språket, och till den utsträck
ning som klass-systemet medgifver, också vänjas att uttrycka sig på 
detsamma. Till lektyr väljes endast modern prosa företrädesvis af 
praktiskt, nyttigt innehåll, samt sådant som kan gifva eleverna in
blick i de främmande folkens samhällsinstitutioner, seder och !if, där 
dessa äro olika de egna förhållandena. Alla skrifningar afse att inöf-
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va det som hörts och lästs, samt bestå till en början i återgifvande på 
det främmande språket af en på samma språk läst eller af läraren 
uppläst te.~t,och sedan i mera själfständig behandling af gifna dispo
sitiOner. Ofversättningar från modersmålet förekomma endast un
dantagsvis. Skrifningarna försiggå på lärorummet utan alla hjälpme
del i form av språkläror eller ordböcker. 

Åtta år hade gått sedan sällskapet Quousque tandem vid det 
tredje nordiska filologmötet i Stockholm hade slagit fast sina rikt
linjer för en förbättrad språkundervisning (se kap 2, Engelsk
studier för adjunkt Edman och docent Erdmann). Handelsinsti
tutets språkprogram ger belägg för att dessa riktlinjer här tagits 
på allvar. De många läromedel för engelskundervisningen som ut
arbetades av Afzelius visar att de också förverkligades, åtminsto
ne på dennes lektioner. 

Så tidigt som 1884 hade Afzelius gett ut sin första lärobok i 
engelska, en samling synonymer och homonymer avsedd för 
handelsinstitutets elever. Av den blev det 1911 en hel svensk
engelsk synonymordbok, lämplig för universitetsbruk.22 Synony
mik var ett nytt studiefält för anglister, och därför rekommende
rades redan den tidiga samlingen, ett till synes obetydligt litet häf
te, som hjälplitteratur i germanska språk, detta enligt uppsalastu
denternas första studiehandbok 1887. Lika nydanande var ett an
nat litet häfte, Grunddragen af engelska talspråkets uttals- och 
formlära (efter Sweet och Western), tryckt 1886. Afzelius fram
håller här betydelsen av kunskaper i »ljudfysiologi», förlägger al
la övningar till talspråket och tar Henry Sweets fonetiska tecken 
till hjälp för att återge ett sydengelskt vardagsuttaL Förmodligen 
ger den lilla skriften en bild av hur han själv förberedde talöv
ningarna i handelsinstitutets elementarklass. I så fall fick hans ele
ver lära sig engelska på ljudlärans och den fonetiska transkriptio
nens grund samma år som Nordens nyfilologer på sitt möte i 
Stockholm diskuterade det pedagogiska värdet av dessa nymodig
heter. Just 1886 grundades för övrigt »Association phonetique 
internationale» -i Paris med uppgift att sprida ett. pedagogiskt 
lämpligt system för fonetisk transkription. 23 Också sett ur ett in
ternationellt perspektiv var Afzelius således tidigt ute. 

Märkesåret 1886 publicerade Afzelius tillika två små häften 
Engelsk läsning för skolor och sjä/jstudium med ett för skolbruk 
ovanligt innehåll. I dem presenterar han spännande samtidsberät-
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telser, några i detektivgenren och alla hämtade ur The Cornhill 
Magazine, vid en tidpunkt då läroverkslärare alltjämt valde att ge 
ut historiska texter av Scott och Macaulay. De båda samlingarna 
rekommenderades av en tysk reformmetodiker i Englische stu
dien, emedan de gav en så god bild av moderna engelska förhål
landen. Året därpå kom Afzelius' elementarbok med fonetisk 
transkription, talspråkstexter att lära utantill, en grammatik till 
hjälp vid behov och skrivträning i form av reproduktionsöv
ningar. 24 Med sina många senare upplagor, den sista 1922, skulle 
denna lärobok som vi sett fungera som en sprängkil i de allmänna 
läroverkens länge traditionella undervisning. Inte hade man väl 
kunnat vänta sig, att impulser till språkmetodikens förändring 
skulle komma från en handelsskola? 

Också inom handelskorrespondensen blev Afzelius' insatser be
tydelsefulla. Före 1880-talets utgång hade han berikat den mer
kantila utbildningen med Engelsk handelskorrespondens för han
delsskolor och till sjä/jstudium, unik redan genom att behandla 
engelska språket för sig, medan andra läroböcker av detta slag 
gällde samtliga tre skolspråk. Det är ett omfattande arbete, som i 
omarbetat skick var i bruk ända in på 1970-talet. Här saknas de i 
sammanhanget vanliga översättningsövningarna. I stället gällde 
det för Afzelius' elever att memorera och efterbilda autentiska 
brev, som växlats mellan handelskontor i England och Göteborg, 
och att skaffa sig ett aktuellt förråd av ord och fraser, t ex genom 
läsning av valda utdrag ur handelsspalterna i The Times. Följd
riktigt var översättningsprov bannlysta i handelsinstitutets av
gångsexamen; utan några som helst hjälpmedel skulle ett givet 
uppdrag utformas till en handelskorrespondens på engelska. 
Exempel på sådana examensuppgifter ges i Skrijöfningar till eng
elsk handelskorrespondens 1896. Med två samlingar 1904 och 
1906 gav Afzelius nybörjare i handelskorrespondens träning i att 
skriva engelska utan ordbok och grammatik. 25 

Efter dessa glimtar ur Afzelius' på alla fronter märkliga läro
boksproduktion kan det vara befogat att än en gång genomläsa de 
tidigare citerade och 1894 fastställda riktlinjerna för institutets 
undervisning i moderna språk. Mycket talar för att Afzelius inte 
bara följde dem utan också själv hade formulerat dem. Han var 
dock bara en av många språklärare där. Som kolleger i engelska 
hade han på 1880-talet dels Oscar Leonard Löfgren, som samti-
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digt un~ervisade vid Göteborgs realläroverk26, dels pastor M E 
Snepp v1d stadens engelska församling och efter honom Emma 
Godfray Bowring. Kring sekelskiftet anställdes nya engelskfödd 
lärare,Jörst ~.illiam Hawksle~ Westall, som samtidigt var pasta: 
och hogskolelarare, sedan Elizabeth Mary Bingley och Charles 
A.llwood. Förekomsten av kvinnliga lärare kan relateras till att in
stitutet sedan 1881 var öppet också för kvinnliga elever; av 126 
handelsstuderande läsåret 1896-97 var sålunda 21 kvinnor H _ 
vudlärare i engelska efter Afzelius blev förre universitetslek~ornui 
Up~sala Geo~ge Ernest Fuhrken. 27 Att så många av lärarna hade 
spraket som s1tt modersmål borgar för att handelseleverna i Göte
~org h~de goda förebilder, när det gällde att muntligen och skrift
IIgen tillägna sig en idiomatisk engelska. 

Frans Schartaus praktiska handelsinstitut, en tid kallat Gross
?~ndelssocietetens i Stockholm handelsskola, började med en ett
ang ~u:s och undervisning i bara två språk, tyska och engelska. 
Samtidig~ som skolan 1871 blev tvåårig, infördes dock franska 
s.om tred~e spr~k i båda årskurserna, och efter hand tillkom ytter
hgare tva sprak som valfria ämnen i den s k kontorsklassen 
spanska 1890 och ryska 1898. Inträdeskraven skärptes successivt' 
De gynnade elever från läroverkens reallinje, medån latinare nöd~ 
g~des sk~ffa s.~g. kun~kaper i e~gelska genom privatundervisning 
for att bh beh?nga ~ok~nde. V1d sekelskiftet inrättades en ettårig 
studenotavdelnmg, for vilken det krävdes mogenhetsexamen av
lagd pa real- eller h~lvklassisk linje. Kvinnliga elever mottogs allt
sedan 188.6 och utgjorde snart nog en fjärdedel av elevantalet.2a 

A.v d~ tw lärare. som undervisade i engelska vid Schartaus han
delsmst1tut fram till 190529 var några infödda, bland dem Alfred 
May som här gjorde sin sista lärarinsats. Det finns också skäl att 
lägga m.ärke till två svenska lärare, anställda i början av 1900-
talet: VIktor Hammarberg (1871-1950) och Sven Zetterström 
(1867-1913). De utarbetade tillsammans, och enligt förordet un
der samv~rkan med sina elever, den skolgrammatik som har lagt 
g~~nden ~ engelska för många alltjämt verksamma språklärare. 
Forst utgiven 1907 var den efter omarbetningar aktuell ännu på 
1~70-t~le~. 30 

Grosshandelssocieteten hade våren 1903 beslutat an
~la ett arhgt belopp på 800 kronor att utdelas som resestipendium 
at e~. eller två ~v handelsinstitutets lärare, så att dessa skulle kun
na forkovra sig utomlands genom språkliga eller andra studier. 
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Zetterström var den förste stipendiaten. Han tillbrin~a.~e två 
sommarmånader i England, en vistelse som säkert kom osaval hans 
undervisning som hans läroboksförfattande till godo. Aret dä[på 
gick halva resestipendiet till skolans rektor, engelskläraren Ake 
Munthe (1859-1933), som också styrde kosan till ~ngla~d. 31 

Samma år anställdes en engelskfödd språklärare, Erskme ~Idd. 
En genomgång av alla engelska ordböcker. och skriv?vnmgar 

som blivit utgivna i Sverige 1850-1905 har v1sat, att paf~llande 
många av dem har handelsanknytning: fem ordböcker och mernot 
en tredjedel av alla läroböcker i språkets skrivning behandlar h~n
delsterminologi och handelskorrespondens. Bland de förra befm
ner sig utöver tre flerspråkiga arbeten Theodor Ugglas En~el~kt
svenskt sjö- och handelslexikon, terminologisk ordbok, tva tJOC
ka volymer utgivna häftesvis 1874-1878, och en mera blygsam 
Hjälpreda i svensk-engelsk handelsterminologi, sammanställd av 
Fredrik Walter och tryckt 1903. Bland de senare märks en rad 
flerspråkiga samlingar av affärsbrev (se bilaga 7, t ex C~lwagen 
1864, Meeden 1864, Lindh 1880, Sterky 1881) och en samhng eng
elsk affärskorrespondens (Ki.irschner 1903), alla utarbetade efter 
utländska oftast tyska källor. Somliga vänder sig till köpmän, 
korrespon,denter och självstuderande, andra är avsedda för sk?l
mässigt bedriven utbildning. Enbart åren 1903 och 1904 utgavs m
te mindre än sex nya läromedel i »handelsengelska».32 Det var 
särskilt expansiva år för svensk handelsutbild.ning .. Dels til.~kom 
som tidigare nämnts de första handelsgymnasierna 1 Malma och 
Helsingborg, dels donerade bankdirektör Knut Wallenberg medel 
för inrättandet av en handelshögskola i Stockholm. 33 o 

Det var nog fler än Afzelius som tyckte att engelska .var »vart 
viktigaste affärsspråk» (sagt i förordet till hans lärobok 1 handels
korrespondens 1889). Säkert är att många ~ven~kar .under 1800~ 
talet liksom under 1900-talets första decenmer fick sm ~uns.kap l 

engelska handelsvägen. Ä ven indirekt utg~r ~andelsu~b1l~nmgen 
en viktig länk i den svenska engelskunderv1s~m~ens h1~to~~a. Fle
ra läroböcker skrivna av lärare vid handelsmst1tuten 1 Gateborg 
och Stockholm har vunnit stor spridning i andra sokol~or~er. 
Samtidigt har de engelskspråkiga lärarna vid dessa bada I?Sti~.ut 
kunnat ge råd och hjälp åt läroboksförfattare som ej hort 
handelsutbildningen till. 
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Militär utbildning 
Medan engelsklärarna i tidig merkantil utbildning ej sällan var 
handelslärare eller köpmän med i det praktiska livet förvärvade 
språkkunskaper, hade man i den militära utbildningen redan på 
1700-talet anställt filosofie magistrar för att undervisa i engelska 
språket. Värd att minnas är Peter Moberg (1747-1824), som bör
jade som lektor vid Kadettskolan i Karlskrona och följde med till 
Karlberg, när skolan flyttade dit 1792 och blev Kungliga krigsaka
demin. Moberg skrev den mest betydande lärobok i engelska som 
kom till i Sverige i början av 1800-talet och fick titeln professor i 
svensk grammatik och engelska språket. 34 Nya magistrar följde, 
med Samma kombination av undervisningsämnen men utan pro
fessorstitel, bland dem Carl J onas Love Almqvist. 35 Fram till se
kelmitten var traditionen obruten: alla engelsklärare vid Krigs
akademin hade bedrivit akademiska studier och förvärvat magis
tergraden. 

Mot denna bakgrund ter sig lärarrekryteringen vid Krigsakade
min anmärkningsvärd under närmast följande decennier. Då 
sköttes engelskundervisningen nämligen av idel militärer, de t1esta 
sjöofficerare. Förmodligen hade de själva fått sin utbildning 
på Karlberg, men sina kunskaper i engelska hade de ökat på un
der sin tjänsteutövning. Några hade tillhört engelska örlogsflot
tan, andra hade tjänstgjort ombord på handelsfartyg, deltagit i 
vetenskapliga expeditioner till fjärran länder eller i nordameri
kanska frihetskriget. För dem blev lärargärningen blott ett mel
lanspel på vägen mot höga militära befattningar som kommen
dör, amiral, major. 36 Utan att känna till vilka läromedel de an
vände kan man förmoda att deras språkundervisning hade karak
tären av yrkeskunskap förmedlad på engelska. 

Den ändrade lärarrollen får sin förklaring i förändringen av 
den militära utbildningen. Krigsakademin omorganiserades 1862, 
varvid dess förberedande s k elementarklasser avskaffades och 
den tidigare 4-5-åriga officersutbildningen skars ner till2 112 år. 
För att vinna inträde vid Kungliga krigsskolan, som läroanstalten 
nu kallades, måste den blivande land- eller sjökadetten ha blivit 
flyttad till övre sjätte realklassen vid det högre elementarlärover
ket eller kunna uppvisa motsvarande kunskaper. Den som kom 
från läroverkets icke-klassiska linje hade då redan läst engelska 
under 14 veckotimmar fördelade på fem årskurser (se bilaga 3). 
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Vad som därutöver behövdes var just den yrkesvokabulär som en 
officersutbildad engelsklärare kunde ge. År 1867 upphörde ut
bildningen av sjöofficerare på Karlberg. För landkadetter skärp
tes inträdeskraven 1871 till att gälla avlagd mogenhetsexamen, 
och samtidigt begränsades utbildningstiden till 14-15 månader. 
Den nya ordningen gav inte något utrymme för undervisning i 
engelska. Tre år senare saknas engelsklärare i Krigsskolans 
lärarförteckning. 37 

I fortsättningen är det Kungliga sjökrigsskolan som svarar för 
engelskundervisningens militära inslag. Den inrättades 1867 i 
Stockholm och hade sex klasser. I de fyra förberedande klasserna 
lästes tyska, franska och engelska, i de båda kadettklasserna bara 
engelska och franska. Varkentim-eller kursplaner finns angivna i 
reglementet. Inträde skulle enligt detta sökas före fyllda 15 år, 
men efter en ändring 1882 i åldern 13-16 år. Då ökade också 
kraven på förkunskaper från med godkända betyg genomgången 
tredje till på samma villkor genomgången fjärde realklass vid det 
allmänna lärover k et. 38 Anledningen härtill var säkerligen att eng
elskundervisningens start under 1870-talet hade uppskjutits just 
från tredje till fjärde årskursen på läroverkens reallinje (se bilaga 

3). 
Kunskaper i engelska var viktiga i en marin utbildning. Särskil-

da sjölexikon hade funnits alltsedan 1700-talet (Serenius 1788, 
följt av Calwagen 1851, 1853), och lagom till Sjökrigsskolans 
öppnande kom Svenskt och engelskt samt engelskt och svenskt 
nautiskt handlexikon, utarbetat av sekundlöjtnanten vid flottan 
Carl Henrik Ramsten (f 1842) och tryckt 1866.39 De första årskul
larna sjökadetter fick lära sig engelska av en sjöofficer, men snart 
anställdes en språklärare med examen från Wisconsin Teachers 
Institute, Johan Wilhelm Wennerberg (1834-1904). Han uppges 
ha studerat såväl i Uppsala som i England och Nordamerika och 
ha varit eller blivit tf docent i engelska språket och dess littera
tur i både Uppsala och Kristiania. Under sina lärarår vid Sjökrigs
skolan gav Wennerberg ut ett engelskt-svenskt synonymlexikon, 
klart olämpligt för undervisningsändamål och kritiserat för att 
vara blott och bart ett kompilat ur engelskspråkiga källor.40 Eng
elsklärare från 1874 till 1905 var först en filosofie doktor, serlan 
två filosofie kandidater och slutligen en engelsk f d universitetslä
rare, de tre sista förordnade som lektorer i engelskaY 
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Om den förste engelsklektorn vid Sjökrigsskolan, Georg Alf
vegren (1840-1893), berättas det att han ibland meddelade un
dervisningen på målspråket: »Den som icke snabbt nog kunde på 
engelska stava till Mississippi 'm, aj, double s, aj, double s, aj, 
double pi, aj'- motsvarade ej hans fordringar». Efter Alfvegren 
kom Erik Lindgren, som tidigare blivit nämnd i flera olika sam
manhang. Han följdes i sin tur av Walter Ernest Harlock, när 
dennes sexårsförordnande vid univeristetet i Uppsala hade löpt 
ut. »Nu fingo vi pröva på en helt ny metod», berättar en blivande 
sjöofficer, »/ .. ./all undervisning skedde på engelska språket. Ic
ke ett ord svenska yttrades under hans lektionen> Y Också efter 
1905 gjorde sjökrigsskolan betydelsefulla insatser på engelskun
dervisningens område. Harlock kvarstod i tjänst tilll930. Andra 
lärarnamn som väcker respekt är Arvid Gabrielson, Immanuel 
Björkhagen och Gösta Langenfelt. 43 Den förre blev som nämnts 
den förste professorn i engelska språket vid Stockholms högsko
la, och både Björkhagen och Langenfelt har gjort sig kända som 
språkforskare och läroboksförfattare just i engelska. Det är med 
en viss förvåning man finner deras namn på lärarlistan för en 
fackskola. 

Kommentar 
Denna översikt över engelskundervisningens villkor inom tek
nisk, merkantil och militär utbildning visar indirekt vad som 
hände på läroverksfronten från undersökningsperiodens början 
till dess slut. Innan läroverken ännu hade börjat ge någon ny
språklig undervisning att tala om, ankom det på fackskolorna att 
lära ut moderna språk i den omfattning som tjänade deras syften. 
Sedan fick de lägre realklasserna ge de nödvändiga förkunska
perna. När engelskstudiernas start sköts uppåt i klasserna, steg 
fackskolornas inträdeskrav, så att de kom att omfatta kunskaper 
vunna i de allmänna läroverkens mellanklasser. Slutligen upp
ställdes på sina håll en avlagd mogenhetsexamen som krav för in
träde, eller också inrättades kortare kurser för studenter än för 
icke-studenter. Hela tiden var det kunskaperna i engelska som var 
utslagsgivande. Tyska och franska lästes i ungefär samma omfatt
ning av realare och latinare efter 1878 (se bilaga 4), men engelska 
ingick som bekant bara i läroplanen för två av den tidens tre läro-
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verkslinjer. Det var därför enbart språkkunskaper inhämtade på 
den reala eller den halvklassiska linjen som var till fyllest som för
beredelse för en högre teknisk, merkantil eller militär utbildning. 

Som vi sett nöjde sig Tekniska högskolan och Krigsskolan med 
läroverkskunskaper i engelska. Annorlunda låg det till vid Göte
borgs handelsinstitut, Schartaus praktiska handelsinstitut och 
Sjökrigsskolan. I dessa fackskolor gjordes en satsning på engelsk
undervisning som vore värd en egen undersökning. 

4. Engelska på folkskolans grund 

Folkskolan och dess förlängning 
Tanken att engelskundervisning skulle ha kunnat ges åt svenska 
folkskolebarn redan på 1800-talet förefaller närmast befängd. 
Det är därför med förvåning man finner ett sådant undervisnings
tillfälle omnämnt i Helsingborgs folkskolors historia, därtill så ti
digt som vid sekelmitten. Det är folkskoleinspektören Arvid Gie
row som berättar härom med anledning av hundraårsminnet av 
stadens »barndomsskola» .1 Enligt skolstyrelsens protokoll för 
den 5 augusti 1850 hade en språklärare vid namn l A Gumperd er
bjudit sig ge kostnadsfri undervisning i engelska språket varje 
måndag och fredag kl 11-12. An budet mottogs välvilligt av Pe
ter Wieselgren, som i egenskap av kyrkoherde var skolstyrelsens 
ordförande. Det beslöts att ett förslag skulle göras upp på 8-10 
pojkar, som visade lust och fallenhet för språkstudier, och att 
högst fyra exemplar av »Öslanders engelska läsebok» skulle inkö
pas. Vid denna tid hade tredje upplagan nyligen blivit utgiven av 
Carl Nielas Öhrlanders Praktisk lärobok i engelska språket. 2 Det 
måste ha varit denna som avsågs. 

Allt tyder på att planerna blev satta i verket. Enligt Gierow 
återkommer nämligen namnet Gumperd i Helsinborgs folksko
lors handlingar. Sålunda uppges i ett protokoll från den 12 maj 
1853 att han sökte anställning som språklärare i en högsta 
folkskoleklass, som han föreslog skulle inrättas just för undervis
ning i språk, såväl engelska som tyska. Hans framställning fick 
visserligen avslag, men från den 2 juni samma år föreligger ett in
tyg från flera föräldrar om att han gratis undervisat deras barn. 
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Han lovade också själv att fortsätta ge kostnadsfri språkundervis
ning i folkskolan, så länge han bodde kvar i staden. skolstyrelsen 
tackade nu liksom tre år tidigare för erbjudandet. Som nämnts i 
avsnittet om teknisk utbildning tillträdde emellertid Gumperd 
samma höst en språklärartjänst vid det nyinrättade tekniska ele
mentarläroverket i Malmö, där han också skulle undervisa i han
delsämnen. Högst sannolikt är nämligen den J A Gumperd som 
anställdes i Malmö samme person som den I A Gumperd Gierow 
berättar om. Av namnet att döma var han av utländskt ursprung. 

Kännedom om Gumperds inititativ i Helsingborg gör att man 
inte kan bortse från möjligheten av att det yppat sig liknande till
fällen att lära sig engelska i folkskolan på andra håll i landet. Det 
kan i synnerhet ha varit fallet i Västsverige och där kanske på nå
gon ort med högre folkskola. Denna skolform infördes 1858 för 
att ge begåvade barn på landsbygden fortsatt undervisning för det 
praktiska livets behov. Trots det praktiska syftet skulle lärarna 
vara universitetsutbildade. 3 Var de kunniga i engelska, kan de 
tänkas ha fått användning för dessa sina språkkunskaper under 
sin tjänstgöring i landsorten. Härför talar bl a det förhållandet, 
att utvandringen till Amerika under 1850-talet började få en bety
dande omfattning, något som måste ha medfört ett vidgat intresse 
för engelska språket. Under följande decennium ökade utvand
ringen kontinuerligt, så att den efter några svåra missväxtår över
skred 20 tusen 1868 och 30 tusen 1869. Goda konjunkturer och 
gratis jord lockade på andra sidan Atlanten.4 

I detta perspektiv är det förståeligt att några seminarister på 
1860-talet tog tillfället i akt att lära sig engelska under sin vistelse i 
Göteborg. Härom berättar den unge Sven Andersson Kinberg 
(1844-1868) i sina dagboksanteckningar från 1865. 5 Tillsam
mans med sex kamrater tog han privatlektioner för en lärare, som 
nöjde sig med 12 öre per lektion från var och en av dem. »Wi läsa 
May språklära. Wi började med att explicera 3 små stycken, hvil
ka vi nu skola kunna nästa gång. Jag tror det skall bli roligt att lä
sa engelska, blott man finge tid att läsa på bra». Kinberg hade 
samma höst besökt en folkskollärare som varit av den uppfatt
ningen, att man inte gärna kunde klara sig i framticten utan språk
kunskaper. Åtminstone tyska och engelska ansåg han att man be
hövde kunna. 

Vid ett seminarielärarmöte i Stockholm 1880 väcktes frågan, 
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om det kunde anses önskvärt att införa ett främmande språk i 
folkskollärarnas utbildning. Detta diskuterades sedan i drygt tre 
decennier, ända tills ett positivt beslut blev fattat och språkunder
visning blev införd i 1914 år seminariestadga. Enligt denna be
stämde Kungl Maj:t om undervisningen skulle ges i tyska eller i 
engelska.6 Den första framstöt som gjordes i riksdagen i detta 
ärende daterar sig till 1892 och gällde märkligt nog engelska språ
ket. Andra kammarens tillfälliga utskott hade då att behandla en 
uppseendeväckande motion från Christian Bi.ilow (1833-1921), 
känd som utgivare av den radikala Folkets tidning i Lund. Inte 
bara vid folkskollärarseminarierna borde engelska införas som 
obligatoriskt läroämne, menade han. Barnen i folkskolorna bor
de också få lära sig engelska, så snart lärare i tillräckligt antal ha
de hunnit utbildas för ändamålet. 7 Det var i sanning ett djärvt 
förslag, och naturligtvis blev det avstyrkt. Vilka var då Bi.ilows ar
gument och utskottets motargument i denna första offentliga 
sammandrabbning om engelskundervisning i folkskolan? 

Motionären utgår från »de jetteframsteg kommunikationerna 
tagit och den starka samfärdsel, som nu råder mellan de bildade 
nationerna», och han finner det vara särskilt angeläget att kun
skaper i främmande språk ges åt »de mindre bemedlade, hvilka 
mer än de andra äro i behof af att söka sin utkomst äfven i främ
mande länder». Han upplyser om att man i Norge infört engelsk
undervisning i folkskolorna och framhåller de svårigheter som 
möter många fattiga utvandrare från Sverige med anledning av 
deras okunnighet i engelska språket. Engelskan blev allt mera ett 
världsspråk, menade Bi.ilow. Det var ett språk, »h vilket nu äfven 
de fattige i flera andra länder få lära sig». 

Den undersökning som utskottet företog beträffande förhål
landena i Norge visade emellertid, att engelskundervisningen där 
ingenstans var obligatorisk. Engelska lästes som valfritt ämne i åt
skilliga högre folkskolor, undantagsvis också i några folkskolor 
på Norges västkust8 , men i östra Norge var intresset för tyska 
större, och där förelåg förslag om tyskundervisning i en frivillig 
fortsättningskurs. Om en motsvarande satsning skulle företas i 
Sverige, fann utskottet att den borde göras beroende av lokala 
myndigheter och förläggas till den högre folkskolan. Någon obli
gatorisk folkskaleundervisning i engelska kunde det inte bli tal 
om, eftersom en sådan inte kunde anses gagna »det stora flertalet 

205 



samhällsmedlemmar». Ingenting hindrade dock att enskilda 
skolstyrelser beslöt införa undervisning i engelska eller något an
nat främmande språk i folkskolan. Som exempel nämndes att 
tyskundervisning förekom i två påbyggnadsklasser som folksko
lan i Malmö hade blivit utökad med, liksom i en klass i Stock
holm. Utskottet hade ingenting emot att tyska språket prövades 
som valfritt ämne vid seminarierna. 

N~r .språkundervisning i folkskollärarutbildningen på nytt togs 
upp 1 nksdagen, på lärarmöten och i folkskollärarpressen var det 
tyska och inte engelska som diskussionen gällde. Folkskollärar
förbundets centralstyrelse tillstyrkte förslaget om tyskundervis
?ing,. men. lä~arkå.ren var långt ifrån enig. Bland invändningar 
atergivna 1 Trdskrijt för folkundervisningen 1893 märks denna: 
»Om undervisning i ett främmande språk skall införas vid semi
narierna, så bör det vara franska eller engelska snarare än tyska». 
Ett av målen var att de blivande folkskollärarna genom sina 
språkstudier skulle sättas i stånd att läsa utländsk uppfostringslit
teratur på originalspråket. Medan förbundsledningen framhöll 
den tyskspråkiga litteraturens pedagogiska förtjänster fanns det 
lärare· som hävdade, att det var i England och Frankrike som den 
värdefullaste litteraturen av detta slag kom till. Seminarierekto
r7rna sl.utli~en motsatte sig all undervisning i främmande språk 
VId semmanerna. Att språkundervisning skulle meddelas åt folk
skolebarn ansåg utgivaren av tidskriften i fråga, seminarierektor 
Fredrik Lundgren, vara ett hugskott som föll på sin egen orimlig
het.9 

Något annorlunda var situationen vid de högre folkskolorna 
vilka som nämnts hade lärare med akademisk utbildning. Skolor~ 
nas antal var ringa, fram till1890 aldrig överstigande tretton i lan
det som h?lhet, detta år med ett sammanlagt elevantal av 271 poj
kar och flickor. När folkskolläraren A F Liljeholm vid 1892 års 
riksdag väckte en motion om ny läroplan för den högre folksko
lan, önskade han dels att denna skolform skulle finnas inte bara 
på landsbygden utan också i städerna, dels att skolor som inrätta
des där skulle ge o bligatarisk undervisning i ett främmande språk, 
engelska eller tyska. Då lästes redan engelska i en högre folksko
la, medan två skolor hade valt att undervisa i tyska. to Följande år 
medgavs inrättandet av högre folkskolor i städer som saknade lä
roverk.11 
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Den påbyggnad av folkskolan som fanns i Malmö och som 
nämnts ovan hade tillkommit redan under 1870-talet och kallades 
borgarskola. År 1902 blev den treårig, och samtidigt införde~ eng
elska som andra främmande språk efter tyska. 12 I Göteborg mrät
tades 1893 en motsvarande tvåårig utbildning, som fick namnet 
folkskolans högre avdelning. Här undervisade man alltifrån star
ten i engelska, men till en början var det bara pojkar som de~tog i 
språkundervisningen.13 Initiativet i Götebo~g ~ick åt7r~erknmgar 
i 1897 års förnyade stadga för folkundervisningen 1 nket (§ 5): 
»Där kyrkostämma därtill beviljar medel, må folkskolan utvidgas 
med en högre avdelning.» Någon officiellläroplan för dessa klas
ser fastställdes aldrig, men utöver de vanliga skolämnena kunde 
undervisningen omfatta bl a tyska och engelska. Enligt stadgan 
skulle den huvudsakliga undervisningen meddelas av folkskollä
rare.14 

Det dröjde inte länge förrän det utarbetades läromedel i språk 
speciellt för folkskolans påbyggnads klasser. Redan 1893 och ~ 894 
utkom Praktisk lärobok i engelska språket i två årskurser, sknven 
av Jon Arvid Afzelius. 15 Han undervisade själv i folkskolans hög
re avdelning i Göteborg och hade där tillfälle att pröva en ren
odlad reformmetod. Kännetecknande för läroboken i fråga är fo
netisk ljudbeteckning, ett enkelt talspråk och enspråkiga tal-och 
skrivövningar knutna till praktiska situationer. I den korta form
läran läggs tyngdpunkten på verben, som behandlas på dubbelt så 
många sidor som övriga ordklasser sammantagna. Svenska texter 
att översätta till engelska saknas, men bland läsövningarna finns 
många privat- och handelsbrev att memorera som grund för öv
ningar att skriva språket. Andra läsestycken informerar om eng
elskt näringsliv, återger platsannonser ur engelska tidningar eller 
är utformade som samtal, t ex på en järnvägsstation. Därtill är 
den senare delen illustrerad, något som ännu var ovanligt när det 
gäller läroböcker i språk. Efter en omarbetning utkom båda års
kurserna 1905 i en gemensam del, avsedd för sådana real- och 
samskolor från vilka elever inte brukade gå vidare till ett gymna
sium. 

Det är intressant att notera att den nya realskolans engelskun
dervisning inte uteslutande var en läroverksprodukt. Genom Af
zelius i Göteborg kunde den dra nytta av erfarenheter gjorda i en 
utbyggd folkskola. Genom Elfstrand i Gävle tillfördes den erfa-
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renheter från en borgarskola, vilket härnäst skall visas. I båda fal
len var det fråga om engelskundervisning på folkskolans grund. 

Borgarskolorna i Gävle och Stockholm 

Sjöfarts- och handelsstaden Gävle utmärkte sig tidigt för sin un
dervisning i realämnen och moderna språk. Där inrättades 1797 
ett privat, handelsinriktat språkläroverk »för ungdom, som äm
nade sig till näringsstånden». Det uppgick 1843 i Athenaeum, ett 
realläroverk som förberedde sina elever för civila och militära yr
ken, men detta avvecklades när det statliga elementarläroverket 
1859 hade funnit sin form. Båda de äldre skolorna hade gett stort 
utrymme åt undervisningen i tyska, franska och engelska under 
ett skede då skolundervisning i moderna språk var sparsamt före
trädd.16 År 1890 fick Gävle en fyrklassig borgarskola, avsedd att 
meddela »nödiga kunskaper» åt manlig och kvinnlig ungdom som 
ville utbilda sig för »det praktiska lifvet». I dess första årsredogö
relse blir man påmind om föregångarna, vilkas samlade kapital 
den nya skolan hade ärvt. När det gällde den nyspråkliga under
visningen hade den ett värdefullt arv att förvalta. Undervisning 
gavs i all tre språken. 

Villkor för tillträde till borgarskolan i Gävle var fullständigt av
slutad folkskolekurs, men där undervisades också elever som ha
de gått något eller några år i ett allmänt läroverk. Borgarskolan 
var linjedelad med en handels-, en industri-, en lantbruks- och en 
byggnadslinje, alla med engelska som huvudspråk. Timfördel
ningen mellan språken framgår av den timplan som återges i redo
görelsen för läsåret 1891-92: medan engelska hade tilldelats sam
manlagt 23 veckotimmar (8 + 7 + 4 + 4) på de två förstnämnda 
linjerna och 19 veckotimmar (8 + 7 + 4 +O) på de båda övriga, läs
tes tyska bara 8 respektive 4 veckotimmar i de båda högsta klas
serna (4 + 4 respektive 2 + 2) och franska enbart som valfritt äm
ne. Engelskans dominans hade sannolikt inte bara med handel 
och sjöfart utan också med trävaruhantering och gruvdrift att gö
ra. Jämte matematik var engelska språket skolans timdrygaste 
undervisningspost. Engelsklärare var från skolstarten till 1923 fi
losofie kandidaten Daniel Elfstrand. 

Liksom Hjorth vid den förnäma Beskowska skolan i Stock
holm tillämpade Elfstrand vid sin praktiska borgarskola i Gävle 
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en imitativ undervisningsmetod. År 1895 hölls ett nordisk~ sk~l
möte i Stockholm. Vid detta beskrev Elfstrand h ur han gick till 
vägaY Ljudets betydelse uppmärksammades redan .~rån för~ta 
lektionen, då »talverktygen» demonstrerades med hJalp av dta
gram och en modell av struphuvudet i papiermache. Under två 
månader lästes uteslutande fonetiskt transkriberade texter'. och 
Elfstrand hade gärna fortsatt därmed hela den första termmen, 
om den använda läroboken hade möjliggjort det. Som stöd för 
talövningarna använde han kartor och de Hölzelska väggtavlorna 
med »bilder ur lifvet». skrivträning gavs till en början i form av 
diktamen och sedan som reproduktioner och översättningar, all
tid utan hjälpmedel. Grammatiken inlärdes i samband med ~ext
läsningen, så vitt möjligt utan inblandning av svenska spraket, 
och när den slutligen studerades systematiskt, lästes exemplen fö-

re regeln. 
Att resultatet blev gott hade Elfstrand skriftliga intyg om, dels 

från lektorn i engelska och franska vid stadens allmänna läro
verk, N p Ödman, dels från universitetslektorn i Uppsala, W E 
Harlock. Den senares intryck efter ett besök vid borgarskolan var 

odelat positivt: 

In the 4th (top) division I read a story aloud, which was afterwards 
very accurately reproduced, and subsequent cross-qu.estioning on 
grammatical and general topics elicited intelligent rephes. An e~pe
cial feature was the correctness of pronunciation that prevaiied 
throughout and in a peculiar degree in the lowest form of all. 

Inte utan stolthet kunde Elfstrand meddela de församlade mö
tesdeltagarna, att vad hans elever presterade efter fyra år i många 
fall kunde mäta sig med vad som presterades i studentexamen. 
Bäst resultat sade han sig ha uppnått med elever »som utgått ur 

folkskolan» .18 
Efter att först ha använt några av Afzelius' engelskböcker utar-

betade Elfstrand efter hand sina egna läromedel: Engelsk läsebok 
med ordlista och förklaringar för skolans högsta klasser och för 
självstudium (1892), An English grammar for the use oj Swedish 
schools (1897), Engelsk elementar- och läsebok (1900) och Eng
elsk grammatik för skolor (1902). 19 En förkortad upplaga av den 
engelskspråkiga grammatiken, utgiven 1928, har i titeln orden 
»for the use of Gefle borgarskola», vilket visar att man där un-
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dervisade på målspråket också efter det att Elfstrand hade slut
fört sin lärargärning. Större betydelse för 1900-talets engelskun
dervisning fick dock hans svenskspråkiga arbeten. 

År 1909 blev folkskolan bottenskola för de då införda fyraåri
ga kommunala mellanskolorna, och efter 1927 års skolreform 
gick vägen tillläroverket normalt över folkskolan meddubbel an
knytning från fjärde och sjätte folkskoleklassen. 2o Elfstrands er
farenheter som engelsklärare visade sig i denna situation vara 
värdefulla. Ända till tiden för det andra världskriget utkom nya 
upplagor av hans läroböcker i engelska för skolbruk. Att han inte 
bara metodiskt utan också vetenskapligt höll måttet framgår av 
att hans grammatik, omarbetad och utökad av den förste profes
sorn i engelska i Stockholm, Arvid Gabrielson, trycktes om för 
universitetsbruk så sent som 1969. 21 Troligen var det då för länge 
sedan glömt, att Elfstrand hade varit lärare vid en borgarskola. 

Också i Stockholm fanns en borgarskola, men den var av an
nan art och hade en annan historia än den i Gävle. År 1836 hade 
en sammanslutning av stadens borgerskap tagit initiativet till 
Stockholms borgarskola för att bereda hantverkselever tillfälle till 
fortsatt utbildning. Ett försök med tyskundervisning på 1840-
talet blev kortvarigt, men läsåret 1883-84 inrättades en särskild 
språklinje med kurs~r i engelska och tyska. Terminsavgiften var 5 
kr och gällde fyra timmars kvällsundervisning i veckan. Lärare i 
engelska var dels Ellen Whitlock, biträdande föreståndari~na vid 
Lyceum för flickor, dels Vilhelm Sturzen-Becker, lektor vid sta
dens realläroverk. Till en början lästes engelska av flera elever än 
tyska. Mot 77 tyskstuderande läsåret 1886-87 svarade sålunda 
136 elever som hade valt att lära sig engelska. 22 Engelskans roll 
som handelsspråk var givetvis en bidragande orsak härtill, men 
utvandringen kan också ha spelat in. Den hade avtagit under 
1870-talet på grund av vikande konjunkturer i Förenta Staterna 
men tilltog explosionsartat under 1880-talet, då inemot en tredje
dels miljon svenskar utvandrade till det löftesrika landet i 
väster. 23 

Sturzen-Becker hade 1872 publicerat en nybörjarbok i engels
ka, som på grund av sitt renodlat praktiska syfte kunde komma 
väl till pass i hans undervisning vid borgarskolan. Dess titel är Eng
elsk språklära för menige man, och den blev omtryckt 1888 och 
på nytt 1892 och 1896.24 Här finns allt vad en yrkesman eller ut-
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vandrare kunde tänkas behöva: inte bara uttalslära, formlära, 
läsövningar, vokabelsamling och samtalsövningar utan också en 
engelsk-svensk och en svensk-engelsk ordlista, den förra med ut
talsbeteckningar enligt ett system som Sturzen-Becker själv hade 
konstruerat. I första hand ville han ge hjälp med uttalet, och där
för finns läsestycken med texter som han har transkriberat på ett 
sätt som förebådar ljudskriften. I andra hand satsade han på ett 
rikhaltigt och för praktiska situationer avpassat ordförråd, något 
som präglar bokens vokabler och dialoger (t ex »Att röka och 
snusa»). Slutligen ges realiainformation till gagn för utvandrare. 
skrivövningar saknas däremot. Att sådana förekom vid borgar
skolan framgår av att skolans räkenskaper tar upp ersättning till 
språklärarna för att de rättat hemuppsatser. Arvodet berodde på 
uppsatsens omfång och varierade mellan 10 och 15 öre per upp
sats. 25 

Efter hand erbjöd Stockholms borgarskola allt flera och allt 
gynnsammare möjligheter att lära främmande språk. År 1885 
började kurser ges i franska, och 1887 inrättades en särskild kurs i 
tysk och engelsk handelskorrespondens. Eftersom behovet av 
talträning ansågs trängande, blev det föreskrivet att en av språk
linjens fyra veckotimmar skulle ägnas åt konversation, och det ut
arbetades särskilda kursplaner för talövningar på alla stadier. 
Tack vare ökade anslag från Stockholms stad kunde undervis
ningen 1891 förstärkas med avgiftsfria konversationslektioner för 
infödda lärare. De anordnades för eleverna i de högre språkklas
serna, men mot en avgift av 5 kr /termin var de öppna också för 
utomstående som önskade övning i »fri konversation». Eftersom 
språklinjens egna elever ofta saknade den underbyggnad som 
krävs för en regelrätt inlärning av ett främmande språk, komplet
terades deras undervisning med lektioner i svensk grammatik utan 
extra kostnad. Elevtillströmningen till språklinjen var så stor, att 
denna vid sekelskiftet hade nästan tusen elever: 475 i tyska, 370 i 
engelska och 120 i franska. Många följde undervisningen termin 
efter termin. De som så önskade kunde efter 2-3 års tysk- och 
engelskstudier genomgå en muntlig och skriftlig examen och få ett 
avgångsbetyg att visa upp för sin arbetsgivare. 26 På arbetsmark
naden blev språkkunskaper allt mera eftertraktade, också i yrken 
som inte krävde betyg från läroverk eller flickskola. 

Några språkkurser gav borgarskolan i samarbete med olika fö-
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reningar som gav ekonomiskt stöd åt verksamheten. Våren 1892 
var det Stockholms Arbetareförenings föreläsningsstyrelse och 
Alliance Fran~aise som ställde sig bakom nybörjarkurser i engels
ka och franska mot en särskilt låg avgift. Samarbetet med Arbeta
reföreningen upphörde 1898, men det som hade etablerats med 
~lliance Fran~aise blev bestående och gav franskundervisningen 
vid borgarskolan en privilegierad ställning. Efter en framställning 
från föreningen Studenter och arbetare upprättades 1903 en sär
skild språklinje för manliga och kvinnliga yrkesarbetare som ville 
förkovra sin yrkesskicklighet utomlands. Denna linje omfattade 
sex veckotimmar vardera i tyska och engelska och därtill två vec
kotimmar i vart och ett av ämnena svenska och geografi,27 Eng
elska lärdes med hjälp av den Gouinska seriemetoden. Den var i 
stor utsträckning muntlig och knöt ord och fraser direkt till all
dagliga företeelser och enkla, naturliga situationer. Sitt namn ha
de den fått efter fransmannen Gouin, som hade ordnat språkstof
fet i handlingsserier. Att resultatet blev gott intygas i en artikel i 
Verdandi 1907 av en engelsklärare, som stod i begrepp att pröva 
metoden i sin egen undervisning. 2a 

I Sverige publicerades under den undersökta perioden bara en 
Gouin-lärobok i engelska, och det var den i samband med flick
skoleundervisningen nämnda nybörjarboken av Lizzy Lind af 
Hageby med den inspirerande titeln Lejvande språkundervisning. 
Den utkom emellertid inte förrän 1905. Anna Åbergsson (f 1871) 
som undervisade vid Stockholms borgarskolas »yrkesarbetaraf~ 
delning», fick därför hämta sitt undervisningsmaterial direkt från 
London, där kurser gavs i tillämpningen av Gouins metod. Gou
ins metodbok hade blivit översatt till engelska av Howard Swan 
och Victor Betis 1892, och det var med några serier sammanställ
da av dessa Gouin-entusiaster som hon lade grunden i språket. 29 

Läsning övades i en rikt illustrerad samling Nurse1y Tales tillhö
rande pennyserien Books for the Bairns. En engelsk-svensk 
ordl}sta, utarbetad till sagosamlingen av Helen Philipson och An
na Abergson, visar att de använde fonetisk skrift i sin nybörjar
undervisning. Ordförteckningen tar upp alla ord i texten även de 
allra vanligaste. Den var ingen tillfällig nödlösning utan ~pplevde 
flera tryckningar, från 1903 till 1923. 3° Följaktligen användes den 
engelska texten lika länge som läsebok. Med sina nära nog serie
mässiga bildsviter lämpade den sig utmärkt för talövningar. 
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Stockholms borgarskola blev »kunskapskällan för alla», och 
dess språklinjer har med all rätt kallats »språkskolan där det kon
verserades». 31 Som vi sett var de välbesökta. Samtidigt som 
svenskar med akademisk examen ännu kunde vara okunniga i 
engelska, fanns det många med sämre studiebakgrund eller helt 
utan studievana som på skilda vägar skaffade sig kunskaper i 
språket. För dem var det företrädesvis färdigheter att tala och 
ibland också att skriva engelska som eftersträvades. Att ta del av 
undervisningen vid en borgarskola var en utväg, men inte den en
da. Bildningsverksamheten tog sig många uttryck, och den expan
derade kraftigt under den undersökta perioden. 

5. Att tala engelska - snart! 

Kontinentala system för självstudier 

Företal i engelska lexikon och parlörer som blivit utgivna i Sverige 
från 1850 till 1905 kan ge oss en uppfattning om vilka svenskar 
som under perioden i fråga kunde ha bruk för engelska språket i 
kontakt med engelsktalande. Där nämns sjöfarande, resenärer, 
utvandrare och turister i största allmänhet, men där uppräknas 
också specifika yrkeskategorier, såsom skeppare, skeppsredare, 
mäklare, sjöförsäkringsagenter, konsuler, köpmän, manufaktur
idkare, handelsresande, korrespondenter, bankmän, järnvägs
tjänstemän, restaurang- och hotellpersonal, yrkesarbetare och 
tjänstefolk. Endast ett litet fåtal kan ha mött engelskundervisning 
under skolåren, och även dessa måste ha upplevt ett trängande 
behov av att få lära sig praktisk engelska. Vilka möjligheter stod 
då den vuxne till buds, när det gällde att utan skolmässig under
visning och utan alltför stora kostnader skaffa sig nödvändiga 
språkkunskaper och språkfärdigheter? 

Problemet var internationellt. Med de ökande kommunikati
onsmöjligheter som regelbunden ångbåts- och järnvägstrafik er
bjöd, ökade också behovet av att lära sig tyska, engelska och 
franska inom och utom Europa. Vuxenundervisningen i språk 
blev kommersialierad i så måtto att språkkurser erbjöds per kor
respondens, i särskilda språktidningar och av affärsmässigt driv
na språkinstitut. Olika undervisningssystem marknadsfördes med 
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löften om att på kort tid lära den språkintresserade läsa, skriva 
o?h tala ett främmande språk, ja, rent av tänka på språket i fråga. 
Sadana kurser lanserades av driftiga språklärare i storstäder ut
omlands och överfördes till Sverige i form av läroböcker som ha
de u.ndervisningen inbyggd och därför lämpade sig väl för själv
studier. Försmådda av flertalet läroverkslärare på grund av sin ut
talat praktiska och ovetenskapliga karaktär blev dessa läromedel 
för många vuxenstuderande vägen till det engelska språket. De 
har därför sin givna plats i den svenska engelskundervisningens 
historia. 

Den första internationellt gångbara engelskkurs som översattes 
till svenska efter sekelmitten var skriven av tysken Heinrich 
Gottf~ied Ollendor~f (.1803-1865). Han lovade allsidiga färdig
heter 1 ett nytt sprak mom loppet av sex månader. 1 Paris och 
London hade han vunnit ryktbarhet med sin nya metod, och i sitt 
heml~nd kallades han för »Euclyds der Sprachen», dvs språkens 
Eu~h~es. Meto~en gick ut på att genom ideliga upprepningar och 
vanationer av givna satsmönster nöta in ett vardagligt ordförråd 
och enkla frågande, jakande och nekande satser. Övningar att lä
sa sammanhängande text förekom ej, men rikligt med frågor och 
svar a~t ~~morera och därtill skriftliga översättningsövningar. 
Dessa atfolJdes av en nyckel, så att de kunde rättas av den stude
rande själv. Ollendorffs engelskbok blev under 1850-talet föremål 
för tre skilda översättningar till svenska från en tysk och en 
fransk förlaga (Grönlund 1856, Oxenstierna 1856, Aubourne 
1859), och på 1880-talet gavs den ut i två nya svenska versioner 
(Zetterquist 1881, 1888) .1 Mest framgångsrik blev Grönlunds 
översättning, som redan nämnts i samband med läromedelssitua
tionen vid elementarläroverken innan läget där hade stabiliserats. 
Hans Lärobok i e~~elska språket, eft~r Prof, H. G. Ollend
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nya metod utkom 1 atta upplagor, av v1lka den sista 1885 hade ut
ökats av Carl Gustaf Moren med uttalslära, uttalsbeteckning och 
en engelsk-svensk ordlista. Såväl de många Ollendorffversionerna 
som de många upplagorna av Grönlunds bearbetning talar för att 
en »ollendorff» under flera decennier var den självklara lärobo
ken att ta till vid vuxenstudier. I privata skolor lärde man sig 
också engelska i enlighet med Ollendorffs metod, men inom läro
verken hade dessa läroböcker ingen framtid. Det berodde främst 
på att de saknade en systematisk grammatikframställning och inte 
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heller gav någon kontakt med litteraturen, men också på att de 
med sin inbyggda undervisning, presenterad lektion efter lektion, 
ansågs göra läraren överflödig. 2 

Ollendorff hade förbigått uttalsproblematiken, så påtaglig när 
det gällde att på egen hand lära sig engelska språket. Så mycket 
mera uppmärksammades uttalet i nästa självstudiebok från ~onti
nenten en översättning gjord av Viktor Emanuel Oman 
(1833~ 1904) och tryckt 1867. Teoretisk-praktisk lärobok i 
engelska språket efter Toussaint-Langenscheidtska metoden är en 
diger lunta på mer än tusen sidor. Originalet var en självinstrue
rande tysk brevkurs med utförliga studieanvisningar, mindre upp
gifter att korrigera själv inom varje brev och repetitionsuppgifter 
med lösningar i det brev som följde. Alla övningar i att uttala, lä
sa skriva och tala språket utgår från en och samma litterära text, 
Charles Dickens' A Christmas Carol in Prose. Den portioneras ut 
bit för bit först med mellanradig ordagrann översättning och ut
talshjälp, ~edan fritt översatt. Uttalet av svåra ord är o~skrivet 
så ljudtroget som det är möjligt med accenter och vanhga bok
stavstecken i olika stilar. 3 Kursen är ambitiös och kvaliteten så 
hög, att boken anvisades som hjälplitteratur åt dei?. so~ studer~
de germanska språk i Uppsala 1887.4 Kan ~en möJligtvis ~a ~an~ 
förebild för den akademiska ettbetygskurs 1 engelska som mg1ck 1 
kursutbudet från Hermods korrespondensinstitut under 1950-
talet? Där var Samuel Butlers The Way of All Flesh den grund
låggan de texten. 5 

Ollendorffkurserna, som fanns i flera språk, avlöstes under 
1880-talet av det likaledes mångspråkiga »Mästerskapssystemet» 
som gick som en löpeld genom Europa och Nordamerika. Meto
den var patentsökt av sin upphovsman, Thomas Prendergast, 
men gick under namnet »D:r Rosenthais metod». I Sverige intro
ducerades den av en läroverkslärare i Stockholm, filosofie doktor 
Alfred Svensson (1847-1919). Redan titeln på läroboken i eng
elska, som i Svenssons bearbetning utkom 1883, låter oss ana att 
den av många hälsades med glad förväntan: den heter Lärobok 
för ett praktiskt och naturenligt inhemtande af de~ engelsk~ 
affärs- och umgängesspråket, med utsatt uttalsbetecknmg och br
fogad köpmansterminologi. Här fanns just det språkstoff som 
flertalet vuxenstuderande upplevde sig ha behov av, därtill väl ge
nomarbetat för självstudier: texten utgörs av samtal, där grund-
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läggande satsmönster varieras och utvidgas, och är försedd med 
enkla uttalsanvisningar. Kursen kompletterades 1888 av Carl 
Gustaf Moren med en nyckel och en ordbok med uttalsbeteck
ningar. Moderniserad upplevde den sin sista upplaga, den ader
tonde, så sent som 1948.6 

Mellan de nämnda tre undervisningssystemen föreligger både 
skillnader och likheter. På ett metodkontinuum intar »Mäster
skapssystemet» ett mellanläge mellan den närmast »syntetiska» 
Ollendorffmetoden och den »analytiska» metod som präglar 
Toussaint-Langenscheidts brevkurser. Dock ligger Rosenthais 
metod närmare den senare än den förra. Likheten i »Mäster
skapssystemets» och Ollendorffs strukturövningar är nämligen 
skenbar. Ollendorff gick från delen, ordet, till en mycket begrän
sad helhet , den lösryckta satsen. Det språk han lär ut är konstrue
rat och livlöst - icke utan skäl har det liknats vid en papegojas 
sätt att tala. Rosenthal-Svenssons övningar utgår i stället från ett 
begränsat antal idiomatiska samtalsfragment och förlorar aldrig 
kontakten med det levande språket. Båda dessa system sätter tal
träningen i centrum, medan Örnans på den tyska brevkursen base
rade lärobok ger företräde åt läsningen och ett litterärt skrift
språk. I två avseenden är de alla lika. Grammatiken behandlas in
te systematiskt, ordklass för ordklass, utan i den följd situationen 
kräver. I alla metoderna ingår vidare översättningar från och till 
det främmande språket som ett väsentligt inslag. Det skiljer dem 
från två moderiktningar som senare nådde fram till Sverige och 
som helt eliminerade modersmålet vid iniärandet av det främman
de språket, nämligen de i samband med flickskoleundervisningen 
nämnda Berlitzska och Gouinska metoderna. 

Språkinstitut och annan kursverksamhet. Engelska för utvand
rare 

Också Berlitz' och Gouins metoder för nyspråklig undervisning 
kom de svenskar till godo som på eget initiativ ville lära sig engels
ka språket. Dessa system fungerade emellertid inte utan lärare, ef
tersom de byggde på imitation beträffande uttalet och på åskåd
ning parad med aktiva skeenden då det gällde att förstå och an
vända det främmande språket. Gester, mimik och handlingssek
venser, så väsentliga i enspråkig undervisning, kunde inte återges i 
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en lärobok för självstudier. Gouins seriemetod kom som vi sett 
till användning inom språkkurserna vid Stockholms borgarskola. 
För Berlitzkurser var språkinstitutet den rätta miljön. 

Maximilian D Berlitz, som var tysk-amerikan (född i Polen 
1852), hade sedan 1878 ett eget uppmärksammat språkinstitut i 
New York. Där undervisade infödda lärare var och en på sitt mo
dersmål, varvid de försökte ge kursdeltagarna samma språkliga 
utbyte av lektionerna som av ett besök i landet i fråga. Främst 
bland de metodregler som läraren hade att följa nämns dessa: 
»Never translate: demonstrate. Never explain: act.» 7 Avlägga
re till »The Berlitz School of Languages» växte upp som svampar 
ur jorden i tre världsdelar, och uppfattningen om metodens för
träfflighet stärktes av att den vid världsutställningen i Paris 1890 
tilldelades två guldmedaljer. 8 När Berlitz' läroböcker i tyska, 
engelska och franska började användas i Sverige, var det i utländ
ska upplagor. De bearbetades för svenska förhållanden av Emil 
Rodhe och fick samlingstiteln Åskådningsmetoden. Den engelska 
kursen, Praktisk lärobok i engelska språket efter Berlitz' metod, 
utgavs i två delar 1891 med en försäkran av Rodhe om att dess 
språk nu var fritt från amerikanismer och innehållet genuint eng
elskt. Därmed ansåg han sig tydligen ha beaktat skolornas krav 
på lärostoffet, men det var bland vuxna som läroboken fick störst 
spridning. Mest använd blev dess första del. Medan fortsättning
en, som mera liknar en vanlig läsebok, trycktes för sista gången 
1923, fortsatte nybörjarboken att utkomma till 1940.9 

På hösten 1890 startade »Nya språkkursen» i Stockholm, ett 
språkinstitut med ambitioner att ge undervisning i såväl moderna 
som klassiska språk enligt nya metoder. De moderna språken 
skulle läras på samma sätt som man en gång hade lärt sig sitt mo
dersmål: först förstå, sedan tala och slutligen läsa och skriva. 
Med nybörjarna användes Berlitz' metod och läroböcker. Lära
ren talade det främmande språket och ställde frågor, på vilka 
kursdeltagarna svarade individuellt eller i korus. Från en renod
lad åskådningsundervisning övergick de till att lyssna till och åter
berätta anekdoter och andra små berättelser. I en anekdotsam
ling, utgiven av institutets engelsklärare och förståndare juris 
kandidaten Pantus Dahlander i samarbete med Carl Gustaf 
Moren10 , rekommenderas användningen av skioptikonbilder i an
slutning till talövningarna. Bilderna skulle ge den rätta lokalfär-
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gen åt undervisningen och stödja inlärningen. Ideassociationer 
mellan syn-och hörselintrycken tänktes bidraga till att fästa både 
språkform och innehåll i minnet. 

I början av 1891 berättas det i tidskriften Verdandi om hur 
verksamheten vid »Nya språkkursen» dittills hade gestaltat sig. 
Redan denna andra termin besöktes institutet av 250 kursdeltaga
re som läste sammanlagt sju språk, därav 95 engelska, 80 tyska 
och 50 franska. Varje undervisningsavdelning omfattade 10-30 
»äldre och yngre herrar och damer». Deltagarna i förmiddags
och de tidiga eftermiddagskurserna tillhörde ämbetsmannaklas
sen och den bildade medelklassen, medan kvällskursernas delta
gare rekryterades från »handels- och hantverksvärlden». Det 
uppgjorda programmet omfattade fyra på varandra följande ter
minskurser om vardera 50 timmar; varje termins studier löpte 
över tre månader med fyra lektioner i veckan. Den första entu
siasmen inför »talmetoden» bestod. I samma årgång av Verdandi 
kommenteras den av »Uffe», dvs samskaleföreståndarinnan An
na Sandström, som konstaterar att Berlitz' metod blivit nära nog 
»en fanatism» i huvudstaden. Den lämpade sig enligt henne bäst 
för privatundervisning, särskilt av vuxna med siktet inställt på 
praktiska språkfärdigheter. u 

Carl Gustaf Moren, Dahlanders medarbetare vid utgivningen 
av anekdoturvalet, hade som vi sett bidragit till att med ordlistor, 
uttalshjälp och nyckel göra Ollendorff-Grönlunds och Rosenthal
Svenssons engelskkurser bättre lämpade för vuxenstudier utan lä
rare. Troligtvis hade Moren egna erfarenheter av kursverksamhet 
i engelska. Därpå tyder hans Engelska kurser för menige man i 
femtio-öres-häften, som utkom med ett enda häfte 1896. 12 Här 
hänvisar han till kursdeltagares uppfattning om vad som kunde 
vara ett intressant, enkelt, lättfattligt och praktiskt kursinnehåll. 
För att gå dem till mötes tänkte han i kommande häften presente
ra utdrag ur engelska »penny books» och »penny papers». Vidare 
omtalar han att »praktiska yrkesidkare» nu kunde få statsanslag 
för utbildning utomlands, något som stimulerat deltagandet i av 
föreläsningsföreningar och arbetarföreningar anordnade språk
kurser. 

Denna sista upplysning stämmer väl överens med vad som tidi
gare nämnts om föreningen Studenter och arbetare och dess 
initiativ till kurser för manliga och kvinnliga yrkesarbetare vid 
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stockhalms borgarskola i början av 1900-talet. Morens lilla 
studiehäfte för »menige man» innehåller skämthistorier jämte en 
omfattande ordlista, där ord för ord översätts och med enkla me
del förses med en så vitt möjligt ljudenlig omskrivning. Vid bor
garskolan lästes som vi sett sagor med hjälp av en lika full~tändig 
ordlista där dock fonetisk skrift togs i bruk för att besknva det 
engelsk~ uttalet. Båda textvalen förvånar. Varken »English hu
moun> eller »nursery tales» kan ha gett det ordförråd och de 
språkliga strukturer som behövdes inför e~ föres~ående resa till 
England eller Amerika. Det var uppenbarligen svart att anpassa 
undervisningen till den nya studerandegruppen. 

Förekomsten av språkinstitut framgår någon gång indirekt av 
läroböcker i engelska. Så var fallet med Moren-Dahlanders anek
dotsamling, och detsamma gäller tysken M Seligs Att tala engels
ka- snart! En kortfattad anvisning att genom sie/fundervisning 
lära på kortaste tid tala engelska språket .13 Om dess översättare 
och bearbetare O Thorelli uppges nämligen på titelbladet till and
ra upplagan 1887, att han förestod ett engelskt språkinstitut i 
Stockholm. Vanligen gavs vid ett och samma institut kurser i flera 
moderna språk. När nu Thorelli hade inriktat sig på ett enda 
språk, det engelska, ligger det nära till hands att koppla ha~s 
verksamhet till behovet av engelskkunskaper hos utvandrare m 
spe. Denna kategori var också bäst betjänt av att läsa hans läro
bok som var genomsedd av en »de Förenade staternas tolk». 
Just' 1887 kulminerade för övrigt utflyttningen med en legal emig
ration av 46 tusen personer. 14 Andra intressenter kan ha varit in
genjörer, vilka enligt Gunnar Richardson i stort antal sökte sig till 
Amerika för praktik och vidare studier vid denna tid 15 , och elever 
vid Tekniska skolan, vilka tidigare hade visat intresse för engelska 
språket men nu inte längre hade möjlighet att lära det inom sin 
egen utbildning. Utvandrare i gemen kunde givetvis inte kosta på 
sig lektioner vid ett språkinstitut i huvudstaden. , . 

En ny emigrationstopp nåddes 1902 och 1903, da 33 respektive 
35 tusen svenskar utvandrade, bland dem många industriarbeta
re. Från denna tid härrör socialistagitatorn August Palms bidrag 
tillläromedelsarsenalen i engelska, Svensk-engelsk parlör med ut
talsbeteckning. Först införd i hans reseskildring om en föredrags
turne i Förenta Staterna16 utgavs den separat men anonymt 1903, 
1906 och 1909, sista gången med omslagstiteln Amerikanen. 
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Svensk-engelsk parlör. Prisuppgiften »endast 25 öre fraktfritt» 
förutsätter rekvisition av minst fem exemplar i taget, något som 
tyder på att parlören lästes i studiegrupper. Palm hade inte själv 
varit »mäktig» engelska språket när han kom till Amerika, vilket 
han varmt beklagade. Som ett exempel på engelskstudier i arbe
tarled är det lilla häftet av stort intresse. Det är emellertid bara en 
av många hjälpredor i engelska språket för dem som sökte sin ut
komst i det nya landet. 

Separata parlörer hade funnits sedan början av 1800-talet, men 
de var ofta polyglotta, dvs avfattade på flera språk samtidigt, och 
gav då ingen hjälp med det besvärliga engelska uttalet. Språkstof
fet, presenterat i spalter av vilka en gav den svenska översättning
en, bestod av ord och fraser för de flesta situationer som man 
kunde hamna i på en resa utomlands. 17 I regel vände sig dessa 
handböcker till resenärer stadda vid god kassa. Det var väl den 
genren som Palm ville ge ett alternativ till. En annan parlör, 
tryckt i Göteborg 1872, skiljer sig ännu mera från mängden ge
nom att anlägga perspektivet »herrskap och tjänstefolk». Det är 
Charles A Berglunds Directionsfor Swedish Servants and Phrases 
Transiated to Swedish, på nytt utgiven i Boston 1880. 18 Den inne
håller förhållningsorder veckodag för veckodag till var och en av 
fem tjänare i ett burget hushåll. Betraktad som läromedel är den 
unik, men utan tvivel hör den hemma i engelskundervisningens 
historia. Ämnets sociala aspekter får inte negligeras. 

Den första s k utvandrarboken kom 1850, varefter varje decen
nium gav nya tillskott av praktiska läroböcker för amerikafarare. 
Alla ger hjälp med uttalet av engelska ord och fraser, och många 
innehåller en elementär engelsk grammatik jämte upplysningar 
om förhållandena i Förenta Staterna. De många upplagorna, 55 
stycken på 55 år (se bilaga 8), visar att dessa självstudieböcker var 
efterfrågade. ~oktitlarna talar sitt tydliga språk, t ex The Little 
American (Giinther 1852, Sommer 1870), Emigranten (Hörner 
1868, i faksimilupplaga 1970), Svenska amerikanaren (Zengerlein 
1868), Utvandrarens tolk (Jungberg 1869), Amerikanaren (Wen
nerström 1887) och Den amerikanske tolken (W alther 1891). A v 
de nämnda kan Jungbergs betraktas som standardverket, medan 
Hörners på nytt tillgängliga »nyaste handbok för utvandrare» 
måste ha varit en besvikelse för sina nyttjare. 19 Andra talande tit
lar är Den engelska språkmästaren (Westerberg 1854), Engelska 
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språket utan lärare (Zengerlein 1862), Den uppriktige engelsman
nen, eller Konsten att utan lärare på åtta dagar lära riktigt läsa, 
skrifwa och tala engelska språket (Fliigel1864, nu i faksimiltryck) 
och Engelsk språklära för menige man (Sturzen-Becker 1872). 
Kvalitetsmässigt är den sistnämnda vida överlägsen alla de övriga. 
Den utgavs i protest mot tidigare utvandrarböcker som enligt 
Sturzen-Becker var behäftade med grova fel, delvis beroende på 
att de var översättningar eller bearbetningar av dåliga tyska förla
gor. Själv lade han sig vinn om att förmedla ett gott uttal och ett 
rikt ordförråd. Hans insatser för »menige man» har tidigare 
nämnts i samband med engelskkurserna vid Stockholms borgar-

skola. 
I åtskilliga undertitlar framhålls det att utvandrarböckerna var 

avsedda för självstudier. Ofta lästes de väl under den långa resan 
över Atlanten, då ingen annan hjälp stod att få. För filologen och 
språkpedagogen lämnade de förvisso mycket övrigt att. önska. 
Språkstoffet motsvarade visserlige~ den h~rda ~erk.hghetens 
krav men det var ofta föråldrat, och 1 de fall da deklinations- och 
konj~gationsparadigm förekom, måste dessa ha varit f"ullko~~igt 
obegripliga för den som inte tidigare hade studerat nagot fram
mande språk. Inte heller uttalsbeskrivningarna var lätta att be
mästra. Fastän uttalet av varje ord beskrevs så gott det nu var 
möjligt med hjälp av bokstäverna i det svenska alfabetet, kunde 
den unge Robert i Vilhelm Mobergs utvandrarepos20 som b.ek~nt 
inte göra sig förstådd i det nya landet med sin första, grundh~t m
övade och ofta upprepade replik: »l am a stranger here». Sa var 
det nog inte bara i romanens utan också i verklighetens värld. 

Postbefordrad undervisning 
Dessa strövtåg bland självstuderande och språkkurser av olika 
slag skall avslutas med några ord om språktidningar och korres
pondensundervisning, båda beroende av postverkets förmed
ling. 21 En trespråkig teknisk månadstidning 1886 har redan 
nämnts, likaså universitetslektorernas skandinaviska månadsrevy 
i tyska, engelska och franska, startad i Lund 1905. I den senare 
öppnades en brevlåda för språkfrågor. Vidare in~jöds läsarna .av 
lektor Fearenside att sända in frågor i anslutning till texter av Kip
ling, som han var beredd att kommentera i senare nummer av 
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tidskriften. Det påminner oss om Afzelius' erbjudande om upp
följning per korrespondens av sommarkursen i engelska 1902 (se 
avsnittet om Göteborgs högskola). Månadsrevyn gav också svens
ka texter att översätta till de främmande språken med lösningarna 
givna, ja, det utlystes till och med en tävling i den ädla översätt
ningskonsten. 

Mellan de nämnda månadsbladen utkom två andra språktid
ningar: Språk-Journalen. Tidning för språköfningar, som utgavs 
av Johan Rudolf Sundblad i Stockholm med hundra veckanum
mer från 1882 till 1884 och Hans Svensson Hermods Språktid
ningen. Tyskt-enge/skt-franskt-spanskt-italienskt öfningsblad 
från Malmö, omfattande femton månadsnummer 1893-94. 
Sundblad bjöd på underhållningslektyr på tre språk jämte täv
lingar i att översätta texter såväl från som till tyska, engelska och 
franska. I Hermods tidning kunde den engelskintresserade finna 
små berättelser och skämt, privatbrev och handelsbrev samt en 
engelsk spalt i en sexspråkig parlör. Ibland var de engelska texter
na försedda med mellanradig översättning och uttalshjälp, ibland 
åtföljdes de av uppgifter, vars lösningar prenumeranterna erbjöds 
sända in till redaktionen, varifrån de rättade skulle återsändas 
utan extra kostnad. I oktober 1901 påbörjade Hermod dessutom 
månadstidningen Korrespondens. Organ för bokföring, handels
korrespondens, språk m.m. Utan att vara en egentlig språktid
ning gav den då och då övningar i tre språk: tyska, engelska och 
esperanto. I engelska rör det sig om affärsbrev med eller utan 
mellanradig uttals- och översättningshjälp. Lösningen gavs i näs
ta nummer. 22 

Hans Svensson Hermod (1860-1920) hade under flera år vis
tats utomlands, bl a tre år i Amerika. Återkommen till Sverige 
1886 försörjde han sig genom att ge privatlektioner, bl a i engels
ka. Genom att låta avsnitt av en engelsk nybörjarkurs som bilagor 
medfölja nr 6-14 av Språktidningen skapade han en ny distribu
tionsform för självstudiematerial i ett främmande språk. Under
visningsmetoden var hämtad från Tyskland, där den namngivits 
efter sin upphovsman, professor Haeusser, men Hermod kallade 
sin kurs Naturmetoden. Ett nytt, praktiskt och naturenligt system 
att på enklaste och intressantaste sätt inhämta engelska um
gängesspråket. 23 Beteckningen »naturmetoden» hade använts ti
digare, så tidigt som på 1680-talet, då Samuel Hoadly gav sin 
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latinska grammatik titeln The Natural Method oj Teaching, och 
den skulle tas upp på nytt i vår egen tid av dansken Arthur M Jen
sen.24 Hermods kurs visar släktskap med Toussaint-Langen
scheidts brevkurser-också »Methode Haeusser» var avsedd för 
»Selbstunterrichtsbriefe». Då Språktidningen upphörde 1894 fick 
Hermods engelska nybörjarkurs ett tvärt slut. År 1906 förelåg 
emellertid tre »fullständiga» kurser i engelska, tyska och franska 
efter naturmetoden. Hermods korrespondensinstitut, grundat 
1898, erbjöd nya möjligheter för självstudier, bl a i engelsk han
delskorrespondens. Där gavs också en kurs i engelska språket för 
emigranter. 25 

6. Sammanfattning och diskussion 

Detta kapitel har gett perspektiv inte bara på engelskundervisning 
och engelskstudier utanför universitet, högskola och allmänna lä
roverk utan också på dessa inrättningar i sig och den verksamhet 
som där bedrevs för att sprida kunskaper i engelska, ja, på det 
svenska samhället i stort. I ljuset av vad som vid samma tid hände 
på andra håll ter sig den lärda världen mer avskuren från livets re
aliteter än då den själv sattes i centrum. I dagsläget är det lätt att 
glömma hur få de svenskar var som under åren 1850-1905 nåd
des av universitetens och de allmänna läroverkens undervisning. 
Det är också lätt att förbise att åtskilliga vägar till bildning och ut
bildning öppnade sig för de många som befann sig utanför denna 
smala sektor. Bland såväl undervisare som studerande gavs så 
mycket större utrymme för privat företagsamhet då än nu. 

Det är en brokig samling engelsklärare som passerat revy, till 
dels akademiskt utbildade språklärare men också flickskolelära
rinnor i stort antal, handelslärare, telegrafassistenter, sjöofficera
re och många andra. Deras viktigaste kvalifikation var att de av 
en eller annan anledning hade lärt sig engelska, eller också var 
engelska deras modersmål. Ännu mycket större är förstås variati
onen inom det studerandeklientel som beskrivits: från privatsko
leelever ur samhällets toppskikt till ungdomar med folkskolan 
som enda studiebakgrund, från officersaspiranten till yrkesarbe
taren, från herrskap till tjänstefolk, alla utvandrare ej att för
glömma. Kunskaper i engelska kunde behövas på skilda nivåer i 
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samhället, både hos den som gav ordern och hos den som skulle 
verkställa den. Störst upplevdes förmodligen behovet av engelsk
kunskaper bland svenskar som befann sig i mellanskiktet. För 
dem kunde språkfärdigheterna leda till avancemang inom yrkesli
vet oc? en högre social status. Utöver barn och ungdomar var det 
som _vi sett. många »äldre och yngre herrar och damer» som un
dervis~~es 1 e~gel~ka. Det var också i stor utsträckning bland dem 
som SJalvstudier 1 ämnet bedrevs. 

I målsätt~ingsfrågan är det viktigt att göra klart för sig vem 
so~ undervisades, om det var någon som själv kunde sätta sina 
mal ~ller ?ågon som fick sig målen tilldelade utan att ha tillfälle 
att gora sig hörd. För den vuxne blev det främmande språket en 
handelsvara. Man köpte den kunskap man ville ha: lärde sig tala 
engelska med hjälp av _konvers~tionslektioner, lärde sig läsa språ
ket genom att skaffa sig ett lexikon och lärde sig engelsk handels
korrespondens genom att ta del av en kurs i ämnet. Möjligheterna 
fanns: och de blev flera ju närmare slutet av undersökningsperio
den VI ~om?Ier. Annorlunda låg det till för de unga i bildnings
o~h ut?Ildnmgsskolor. Flickskolorna tillhörde på en och samma 
gan~ ba~a ~essa skoltyper, eftersom det var där flickorna fick bå
~e sm blldnmg och sin utbildning. Det förklarar de många diskus
Sion,erna OI_TI deras språkstudier, som därmed fick ett dubbelt syf
te. A ena sidan skulle engelskundervisningen liksom vid gassläro
verken »utveckla alla själens krafter», »dana karaktären», »odla 
smak_en». ~ch ge »språkuppfostran», dvs bidraga till de ungas ut
veckling 1 mtellektuellt, etiskt och estetiskt avseende. Å andra si
d_an betonade flickskolorna jämte bildningsmålen nyttornål av 
v~_kt ~ör säl!skaps- och förvärvslivet: att förstå och kunna göra sig 
forstadd pa engelska språket i tal och skrift. Därtill kommer för
mågan att åstadkomma en god översättning av en engelsk text till 
s~enska, en färdighet som kunde ge ekonomisk utdelning samti
~~~~ som. den tränades i den formella bildningens intresse. I de s k 
tJ~_lampnmgsskolorna var situationen enklare. Teknologerna be
~ovde kunna läsa facklitteratur inom sitt gebit, handelseleverna 
~vades att tala och korrespondera, blivande sjöofficerare lärde 
sig be?ä~ska _den till yrket hörande vokabulären. Här befattade 
m,an sig hk~ h_tet som vid språkinstitut och i självstudiekurser med 
nagon »allsidig och harmonisk själsodling». l 

Det känns befriande att kunna konstatera att undervisningsme-
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toden inte var en och densamma oberoende av ändamålet, utan 
att speciella tal-, läs- och skrivmetoder utvecklades vid sidan av 
den grammatik- och översättningsmetod som kunde övertagas 
från de allmänna läroverken. Flickskolorna var under en över
gångsperiod hårt trängda, då de för att göra sina elever likställda 
med gassläroverkens inför en eventuell mogenhetsexamen försök
te leva upp till dessas krav på formella språkkunskaper. Det hår
da greppet lossades emellertid, när reformmetodikerna i sina rikt
linjer för en förbättrad språkundervisning befäste vad som länge 
varit flickskolornas praxis. Något tillkom dock, och det var en 
undervisning på ljudlärans grund med den fonetiska skriften som 
hjälpmedel vid uttalsträningen. På detta område gjordes för all 
engelskundervisning värdefulla erfarenheter vid Göteborgs han
delsinstitut och Göteborgs högre folkskola liksom vid Gävle bor
garskolas fyra yrkeslinjer. Lärarna vid dessa skolor, filosofie kan
didaterna Afzelius i Göteborg och Elfstrand i Gävle, utgick i sin 
undervisning från talspråket och var angelägna om att ge kunskap 
om samtida engelska förhållanden. De lade grunden till den för
medlande metodik som skulle prägla realskolans undervisning i 
engelska efter 1905. Genom de läroböcker de författade fram
emot undersökningsperiodens slut spreds deras inflytande i tid 
och rum: efter bearbetningar trycktes t ex Afzelius' engelska 
handelskorrespondens från 1889 och Elfstrands engelska gram
matik från 1902 så sent som 1970 respektive 1969. 

Engelskundervisningens privata sektor har möjliggjort ett fritt 
experimenterande med nya metoder, efter hand som dessa vunnit 
segrar utomlands. Ollendorffs talmetod, Toussaint-Langen
scheidts läsmetod, Rosenthais metod att lära ut affärs- och um
gängesspråket, Berlitz' åskådningsmetod, Gouins seriemetod och 
quousquisternas fonetiska variant av den imitativa metoden, alla 
har prövats, somliga i privata flick-, sam- och gossläroverk, andra 
i språkkurser för vuxna, de tre förstnämnda dessutom vid själv
studier. Pionjär för en modern, enspråkig engelskundervisning 
var Palmgrenska samskolan, men den fick flera följeslagare, så
som Beskowska skolan, Sofi Almquists skola, Högre samskolan i 
Göteborg och språklinjerna vid Stockholms borgarskola. Till var-
~je moderiktning från kontinenten hörde en lärobok som styrde 
läro-och studiegången. Några av dessa böcker blev liksom Afzeli
us' och Elfstrands utgivna i nya upplagor och omtryck decennium 
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efter decennium, Berlitz' och Rosenthals, det s k Mästerskapssys
temet, ända in på 1940-talet. Hans Svensson Hermods första för
sök med »naturmetoden» i engelska, en nybörjarkurs distribue
rad som tidningsbilaga, blev kortvarigt men hade framtiden för 
sig: det följdes av korrespondenskurser i flera språk efter samma 
metod efter 1905. 

Mycket av det som fördes fram som önskemål i läroverksdebat
ten men där blev nedtystat och förbisett förverkligades i andra, ic
ke statliga skolformer. Det gäller inte bara mål- och metodfrågor 
utan också engelska språkets plats i språkföljden. Alltifrån 1850-
talets slut har vi mött förslag om att engelska skulle vara begyn
nelsespråket, ett befängt förslag enligt formalbildningsteoretiker
nas uppfattning men prövat av andra. Som vi sett infördes eng
elska som första språk i Aretanders privatskola i Stockholm 1850, 
och 1890 fick engelskan samma ställning vid Gävle borgarskola. 
Därefter har vi funnit flera skolor med engelska som begynnel
sespråk: Sofi Almquists skola, Lundsbergs internatläroverk, Gö
teborgs samskola. De banade vägen för den statliga försöksverk
samhet som så småningom följde. 

Ett annat önskemål var att engelskundervisningens elevunder
lag vid de allmänna läroverken skulle breddas. Där var det hel
klassikerna det gällde, den intellektuella eliten, men utanför läro
verken skedde en breddning i motsatt riktning, till »folkets barn». 
Vi minns hur några folkskalepojkar i Helsingborg på privat initia
tiv men genom skolstyrelsens försorg fick lektioner i engelska i 
början av 1850-talet och hur det på 1890-talet på flera håll i landet 
bedrevs skolmässig engelskundervisning på folkskolans grund för 
både flickor och pojkar. De allmänna läroverken var manliga 
med avseende på såväl språklärare som elever, men som bekant 
var engelskan framför allt de bildade kvinnornas språk. Här kan 
erinras om hur en flickskoleföreståndarinna satte upp den engels
ka ladyn som sitt och sina elevers kvinnoideal och hur alla försök 
att tränga ut engelskundervisningen från flickskolorna misslycka
des. När en tidningsman på 1890-talet väckte den första riksdags
motionen om engelska som undervisningsämne vid folkskolor 
och folkskoleseminarier, gjorde han inga restriktioner beträffan
de kön. Detsamma gäller givetvis Ellen Key, som betraktade 
engelska språket som ett av de få för alla oumbärliga skolämne
na. Både demokratiseringssträvanden och kvinnoemancipation 
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visar sig ha gynnat engelskundervisningens utbredning. 
Exemplen ovan hänför sig huvudsakligen till undersökningspe

riodens ytterområden, 1850- och 1890-talen. Båda framstod som 
instabila decennier med avseende på engelskundervisningen vid de 
allmänna läroverken. Vid sekelmitten var man övertygad om eng
elska språkets betydelse för svenskt samhällsliv men oviss om hur 
undervisningen skulle bedrivas. Då var man beroende av impulser 
från andra undervisningsmiljöer inom och utom landet. Denna 
övergångsperiod följdes av »nerfrysning», när det tyska inflytan
det tog överhanden och engelskan på sammå villkor som övriga 
skolspråk tvingades in under läroverkets formalbildningsmåL Det 
fria experimenterandet fortgick emellertid hela tiden i samman
hang där målen för språkstudierna var helt eller delvis praktiska. 
Det bidrog till den »upptining» som vi kunnat konstatera alltifrån 
1890-talet. Missnöjda med den ensidigt grammatiserande meto
den började engelsklärare vid de allmänna läroverken ta till vara 
erfarenheter som gjorts på annat håll: i flickskolor, samskolor 
och privata gossläroverk, inom yrkesinriktad utbildning, vid 
språkinstitut, annan kursverksamhet och självstudier. Verks~m
heten inom denna mot sekelslutet starkt expanderande utbild
ningssektor blev på så sätt betydelsefull både för e_ng~lska språ
kets ställning som skolämne och för engelskundervisningens me
todiska utveckling. Effekterna sträcker sig långt in i vårt eget år-

hundrade. 
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24. Berättelse om det andra _allmalnkalk 'te tgifven av J A Hallgren. Göteborg 1886, s 1882 enligt uppdrag af motets o a om! u 

4, 22-36. . . .. 11 Kortfattad redogörelse utarbetad för sjunde 
25. Kyles 100 f. Sveriges undervlsnmgsvase . ka mötesbestyrelsens utställnings-

nordiska skolmötet i Stockholm 1895 genom svens 
sektion. Sthm 1895, s 64. 

26 . A a s 161-193, 231-238. 
27. !b s 188, 173. 
28. lb s 180. 

29. !b s 236. . .. fl' k k lo r Underdånigt utlåtande afgifvet den 19 ja-30 Undersökning af Svenges hogre IC s o . V 5 f 

. nuari 1888 af utsedde komitera~ek.Sthmll8:~~: ~~~l, ~;hm.l943, s 493. 
31 !b s 6 46. Psykologisk pedagogls . upps ag ' . 
32: Unde;sökning af Sveriges högre flickskolor s 50 f. 
33. lb s 58, 60 f. 
34. Ib s 47 f. 
35. !b s 53, 56 f. 
36. Bratt 1982 s 215 f. . 4 
37 U odersökning af Sveriges högre flickskolor s 54 f, 13 . 

38: Quousque tandem 4. Uppsala 1889d s 3~~:2dde komiterade verkstäld undersökning 
39. Se Underdåniga utl~tanden an;~~~~ e; d~ :tionen öfver Högre lärarinneseminariet, 

af Sveriges högre fll~kskol?,r a gl na ka h re tads undervisningsverk och Medicinaldom kapitlen, direktwnen ofver Stoc oms s 

styrelsen. Sthmd 18f~~·de allmänna flickskolemötet i Stockholm den 12, 13 och 14 juni 
40 Berättelse om et Jar 36 38 42 

. 1889. Utgifven af mötets lokalkommitte. Sthm 1891, s ' , . 
41. Staaf & Martin s 238. 

42. Hedin s .232 f. . fl' k 1881-1931. Minnesskrift. Sthm 1931, s 36, 39. 43. M Edqmst: Ateneum för 1c or 
44. Verdandi 1885 s 263 f. 

45. !b s 188. . . er Österberg sp 194. Johan Mortensen (red): Sve-
46. Nordisk familJebok bd 3.4, 1922, uln dd . den svenska kolonien. Göteborg 1923, s rige i England. Antecknmgar sam a e mom 

261 ff. 

47. Bratt 1982 s 117 f, 19~ f. .. fl' k kalemötet i Stockholm den 9, JO och l! juni 48. Berättelse om det tredJe allmanna IC s .. 
1886 utgifven af mötets beredningskomlte. Sthm 188.9, s 16. 

k nnat årtal för det slutliga forslageL 
49. Se K y le s 171, som .do'. ~er ~ . läm Ii a böcker på franska, tyska och eng-
50. Förteckning öfver tilllasmng l fhc~skol~r ~ ~et tredje allmänna flickskolemötets 

elska s råken uppsatt i öfverensstamme se ~~ _ 
2 beslut ~f den för ändamålet tillsatta kommltten. Sthm 1893, s 17 2 . 

b'l 8 ten av Bratt 1982 s 213-226. 
51. Antalet framgår av l aga ,_ar fl" k koJernötet i Lund den 12, 13 och 14 juni 1893. 52 Berättelse om det femte allmanna IC s 

. Utgifven af lokalkommittens ordförande. Lund 1897, s 131 ff. 

;!· ~~att] ;:s;~/ ;:i~s~~~~), 197 (Biörklund), 168 ff (Lind af Hageby). 
· s ' (R dh ) !59 f 177 f (Eifstrand). . 

55.lbsl57f,200ff o e, .. 'k'! 172 Vrdandil 900sl94-212,sesärskiltsl96 56. Verdandi 1897 s 164-175, se sars l t s . e 
f, 205 ff, 202 f. 

57. Staaf & Martin s 238 ff. 
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Några samskolor och privata gassläroverk 
l. Nordisk familjebok bd 20, 1914 under Palmgren sp 1360 
2. ? ~n~er: Karl Edvard Palmgren och hans skola. Till P~Jm 

arsJ~bileum. Särtryck ur årsredogörelsen 1945-1946 grenska samskolans 70-
3 H Lmd ( d) p , s 14 ff. 

· egren re : almgrenska samskolan 1876 1901 N· · 
167. Lindegren återger två artiklar av PaJ - . agra mmnen. Sthm 1901, s 
'Jk f . mgren om undervisninge · 1 d v~ a mns ~~förda i årsredogörelserna 1889 och 1894 E n d n I evan e språk, 

niserad verswn av dem ingår i G Grunewald. S r. .' .n .e korta.d och något moder
och nu. Lund 1969, s 66-69. (Grunewald s"t~ Pd aki~larm.ngens VIllkor i Sverige förr 
Göteborg.) a er em ock 1 samband med samskolan i 

4. Bratt 1982 s 206. 
5. Lindegren s 39 f. 
6. Ib s 29. 
7. Anders 15 f. 
8. Lindegren s 191. 
9. !b s 178-181. 

10. E Key: Barnets århundrade Il. Sthm 1912 (1900) 66 
11. !b s 74. ' s o 

12. SeGöteborgs högresamskola 1901-19!1 M' · . 
teborg 1911. · mnesskrift utgiven av skolans lärare. Gö-

13. !b s 113 f .. 

14. Ib s 118. Se också Berglund 1916, 162. 
15. Arctander: Några upplysningar om p · 

1851, s 22 f; Några u l sni n~ata nya elementarskolan i Stadshuset. Sthm 

16. Bratt 1982 s 85. Se o~:SJ Ar~~aa~d~~ ~~;~~~a~~\e~en~arkskolan på Söder. Sthm 1849. 
17. Bratt 1982 s 83 f. 1 ar o o en. 
18. Bratt 1977 s 16-22. 

19. R Titone: Teaching Foreign Lan A . . 
1968, s 15, 25, not 9. guages. n HistoncaJ Sketch. Georgetown University 

20. G Loft field: The direct princip le in the teachin of . 
Scien~ific Review Vol III, 3-4. Oslo 1925 s l~ O f modern languages, I Scandinavian 

21. Nor~Jsk familjebok bd 30 1920 s p 586. Se o~kså N G Ohls . . 
m et I Sverige under frihetstiden och . k . ~n. Det pedagogiska proble-
1939, s JOI-107. gustavJans a liden (till omkring år 1805). Sthm 

22. Bratt 1977 s J0-15. 
23. Bratt 1982 s 112 f. 
24.Ibsll8f. 

25. C Svedelius: Vår skola som vi minns den. Beskowskaskolan 
47. Sven~kt ~orträttgalleri XII: l. Sthm 1898, s 20. 1867-1937. Sthm 1938, s 

26. Pedagogisk tidskrift 1882 242 252 · .. 
dandi 189!, s 301 ff. s - . Nordisk familJebok 3, sp 120 f. Se också Ver-

27. Underdånigt betänkande etc 1866 s 46. 
28. Staaf & Martin s 243. Verdandi 1907 s 173 f. 

29. Lundsbergs skolas historia 1896-1946. Sthm 1946 s 9-18 
30. I Andersson: Uddeholms historia M" · k .. ' · 

till 1914. Sthm 1960, s 486 f, 521.. anms or, handelser, huvudlinjer från äldsta tid 

31. Lundsbergs skolas historia s 40-43 69 151 f 
32. !b s 64. ' ' o 

33. W Fevrell: Bidrag till de mod f .. 
34. Svensk uppslagsbok, under F:~~:ll.rammande språkens metodik etc 1909 s 157-165. 
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Fackskolor 
l. ÅSU 139 s 64--70. 
2. Högre tekniska läroverket i Malmö 1853-1953. Malmö 1953, s 19 f, 24 ff. 
3. R Anderberg: Grunddragen av svenska tekniska undervisningsväsendets historia. ln

geniörsvetenskapsakademiens meddelande 5, 1921, s 41. K Styffe: Kong! tekniska 
högskolan i Slackholm. Sthm 1877, s 62. 

4. Högre tekniska läroverket i Malmö 1853-1953 s 32, 35 f, 38. 
5.1bs4lf. 
6. Underdånigt betänkande och förslag angående den lägre tekniska undervisningen i ri

ket afgifvet den 21 november 1874 af dertil i nåder utsedde komiterade. Sthm 1874, s 
20 f. 

7. Tekniska elementarskolan i Örebro 1857-1907. Ön:bro 1908, s 33, 35, 52, 54. 
8. M Lien: Högre tekniska läroverket i Örebro 1857-1957. Örebro 1957, s 83. 
9. Se bilaga 7. Se också Bratt 1982 s 239. 

10. studiehandbok etc. Uppsala 1898, s 70. 
Il. Bratt 1982 s 29, 33 f, 136, 142 ff, 163 f, 185, 198 ff, 206 ff, 212 ff. 
12. Underdånigt betänkande och förslag etc 1874 s 43, 52 f. 
13. Styffe s 31 f. 
14. N G Wallin: Från ritskola till konstfackskola. Konstindustriell undervisning under ett 

sekel. Sthm 1951, s 220 f, 225. 
15. Bratt 1982 s 130 (Stenkula), 207 (Moren), 209 (Nilson). 
16. V Adler: Om det tekniska undervisningsväsendet i Sverige. Sthm 1897, s 23. Olof 

Traung (red): Navigationsskolornas historia. Göteborg 1941, s 118 f. 
17. Underdånigt utlåtande och förslag till den lägre tekniska undervisningens ordnande 

avgivet av den av Kungl Maj:t den 4 oktober 1907 tillsatta kommitten. Il, s 70 f. 
18. T G A Nordenskjöld: Den högre handelsutbildningen, i Skandinavisk månadsrevy för 

nyare språk, h 1-2 1907, sp 45. /Påhlman, O & Påhlman, J M/: Bröderna Påhlmans 
Stockholm 50 år 1881-1931. Sthm 1931, s 59 f. 

19. A Ahlström: Göteborgs handelsinstitut 1826-1896. Några anteckningar till institutets 
historia. Göteborg 1897, s 24, 35 ff, 43 f, 62. P Adlerstam: Handbok rörande under
visningsanstalterna i Sverige. Sthm 1881, s 294-297. 

20. H KaJen: Göteborgs handelsinstitut 1897-1941. Några anteckningar till institutets 
historia. Göteborg 1951, s 22-24 (minnesteckning av Emil Hägg). 

21. Ib s Il f. 
22. Bratt 1982 s 35. 
23. !b s 194. Svensk uppslagsbok, del 9 s p 1275 (Fonetiska bokstäver), de122, s p 560 (Paul 

Passy). 
24. Bratt 1982 s 203 f (läseboken),; 153 f (elementarboken). 
25. !b s 180. 
26. Om Löfgren som läroboksförfattare se Bratt 1982 s 164 f, 176 f. Han gjorde sig till ta

lesman för »den organiska metoden» och använde inte fonetisk transkription utan be
skrev uttalet på ett äldre maner, med enbart »de tecken, som vi i vårt språk äga». 

27. Ahlström 1897 s 70 f, 62. Kalen 1951 s 74 f. 
28. 1 Å Munthe/: Minnesskrift vid invigningen av Frans Schartaus nya läroverksbyggnad 

med en kort återblick på de första femtio åren av institutets verksamhet. Sthm 1915, s 
11-15, 28, 39 f. 

29. Ib s 21. 
30. Engelsk grammatik för högre allmänna läroverk, real- och samskolor av Viktor Ham

marberg och Sven Zetterström, Sthm 1907. 
31. /Munthe/ s 36. 
32. Bratt 1982 bilagorna l och 5. Nämnda arbeten beskrivs på s 24 f, 93 f, 128, 180 f. 



33. Se Nordisk familjebok under Handelshögskolor Hand 1 k 1 
Knut Agaton. ' e ss 0 or och Wallenberg, 

34. ÅSU 139 s 62-64, 180-185. Se också R Nohl ren· E . . . 
to Peter Moberg (1801 ff) and Other Swedes b g f . 19n~~~s~ PronuncJatwn according 
lish UV. Sthm 1981. e ore · Iockholm Studies in Eng-

35. T Wennerström: Kungl kringsakademien och Kun l k . 
Personhistoriska uppgifter. Sthm 1936 s 295 g ngsskolan åren 1792-1935. 

36. Ib s 295 ff. ' . 

37. A Gir~n (red): Kungl sjökrigsskolan 1867-1942. Del l. Eskilstuna 1942 3 
nerstrom s 21, 24, 32, 297. , s 8 f. Wen-

38· Kong! Maj:ts nådiga reglem t fö d ·.. · 
21 maj 1867. SFS 1867:38. ;; :eks~ ~i:~:;~-kn~sskola; gifwet Stockholms slott den 

39. Bratt 1982 s 24. 40 f. 

40. A Hafström: Kungl sjökrigsskolan 1867-1907 B' r k . 
s 32 f. Bratt 1982 s 34 f. · logra IS a antecknmgar. Sthm 1908, 

41. Hafström 1908 s 33-36. 

:;·~A H Ja~obi: Något om våra gamla lärare, i Giron 1942 s 214 f 
. Hafström (red): Kungl sjökrigsskolan 1867-1942. Del 2.· 

1942, s 72, 74. 

Engelska på folkskolans grund 
l. A Gierow: Hälsingborgs barndomsskola . . 

singborg 1938, s 74, 119. genom tiderna. Till hundraårsminnet. Hel-
2. Asu 139 s 222 rr. 
3. ~ Sör~nsen: Det svenska folkundervisningsväsendet 1860 

histona del 3 (under redaktion av Vikto F d 'k -1900. Svenska folkskolans 
4. L Ljungmark: Den stora u tv . r re n s.son); Sthm 1942, s 164. 

1965, s 26, 28, 178. andnngen. Svensk emigratiOn till USA 1840-1925. Sthm 

5. O E Olsson (red): S A Kinbergs da bok A . . 
Göteborg 1864-1868 ÅSU 105 Stgh 1.96Jntecknmgar från semmarie- och lärarår i 

6 LG ·· · · m ,sl76,196f. 
. Sjöholm: Folkskoleseminariet för r · 

borg 1957, s 131. man Jga elever l Göteborg 1843-1956. Göte-

7. Andra kammarens tillfälliga utskotts (ll'o l) uti 
som tidningsman och politiker se Sve . . å~ande n.:o 9. Sthm 1892. Om Biilow 

8. Uppgiften är h" d nskt biOgrafiskt lexikon, bd 7. Sthm 1927 8 f 
amta ur utskottets utlåtande m d k ·.. .. ' s · 

Stensaasen: Gjennomfering av engelsku d , . en. en .an Jamforas med en tabell i S 
(Särtryck ur Forskning og danning IV) n ;~vl~nm~e~ l folkeskolen, u o, u å s 31 
namngivna. ' r e asy lade stadskommunerna finns 

9. F Lundgre~: Tyska språkets införande som läroämne vi . . . . 
folkundervlsningen. Sthm 1893 s 170 172 176 d semmanerna, l Tidskrift för 

10 And k · ' ' ' · , ra ammarens t,lllfälliga utskotts (n·o l) utlåt· . 
angående antalet högre folkskolor och el~ve 1890 an~e n.o 8. Sthm J 892. Uppgiften 
Liljeholms motion. r ges 1 samband med behandlingen av 

J l. P~ykologi~k-pedagogisk uppslagsbok 2. Sthm 1944 s 807 
12. Mmnessknft vid Malmö b ' · 
13 O E OJ argarskolas 100-årsjubileum 1974 s Il ff 

. sson: Göteborgs folkskolor 1858-1958 Gö b ' . 
14. Psykologisk-pedagogisk uppslagsbok l. Sthm 1.943 te 5o3r3g 1958, s 217. 
15. Bratt 1982 s 154. • s · 
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16. D Elfstrand: Gefle elementarskola och Athenaeum. En historik. Sthm 1928. ÅSU 139 
s 69 f, 135 f. 

17. D Elfstrand: Fem års erfarenhet med den »imitativa metoden>>, tillämpad vid under
visningen i engelska med lärjungar utgångna från folkskolan. Föredrag vid 7:e nordi
ska skolmötet i Stockholm 1895. Sthm 1896, s 1-12. 

18. !b s 12 ff. Se också artikel av Elfstrand i Quousque tandem 5 1891 s 1-16. 
19. Bratt 1982 s 204, 159 f, 177 f. 
20. Psykologisk-pedagogisk uppslagsbok I. Sthm 1943, s 273. 
21. Bratt 1982 s 268. 
22. O Rabenius: Stockholms borgarskola under hundra år 1836-1936. En minnesskrift. 

Sthm 1936, s 10 f, 34, 72 f. 
23. Ljungmark s 28 f, 178. 
24. Bratt 1982 s 53 f. 
25. S Kärde: Språkskolan där man konverserade. Ett pionjärverk vid Borgarskolan, i 

Kunskapskällan för alla. Stockholms Borgarskola 1836-1971 (under redaktion av 
Sven Kärde och Sten Söderberg). Sthm 1975, s 82. 

26. lb s 81-84. 
27. l b s 83 f. 
28. A a s 173-176. Se också R Titone: Teaching Foreign Languages. An Historical 

Sketch. Georgetown University, Washington 1968, s 33-37 eller Bratt 1977 s 24 f. 
29. Titone s 40 not 4. Verdandi 1907 s 174. 
30. Bratt 1982 s 226. 
31. Dessa träffande uttryck används som rubriker i minnesskriften vid skolans 135-

årsjubileum. Se not 25 ovan. 

Att tala engelska- snart! 
l. Bratt 1982 s 87 ff, 119 f, 164. Se också K Mager: Die genetische Methode des schut

mässigen Unterrichts in fremden Sprachen. Zurich 1846, s 79, Loftfield 1925 s 107, 
112 f, B Schmitz: Encydopädie des philologischen Studiums der neueren Sprachen. 
Greifswald 1859, s 248. 

2. Underdånigt betänkande etc 1866 s 16. 
3. Bratt 1982 s 113 ff. 
4. studiehandbok etc Uppsala 1887 s 37 f. 
5. Akademisk kurs. Textkommentarer 1-3. Kursförfattare: Professor M T Löfvenberg, 

Stockholm. Professor A Rynell, Stockholm. Hermods korrespondensinstitut, Malmö. 
6. Bratt 1982 s 120 f. Se också L G Kelly: 25 Centuries of Language Teaching 500 BC-

1969. Rowley, Massaschuselts 1976 (1969), s 107, 109 ff, 229 och Loftfield 1925 s 105 
not l, 112. 

7. Titone s JOO f. 
8. Nordisk familjebok under Berlitz-metoden. 
9. Bratt 1982 s 157 f. 

l O. C G Moren & P Dahlander: Anekdot-urval till underlag för engelska ta1ö fningar. l :sta 
häftet. Efter nyaste utländska källor. Sthm 1892. Sthm 1892. Se Bratt 1982 s 198 f. 

Il. A a s 53 ff, 116 ff. 
12. Bratt 1982 s 208. 
13. lb s 54. 
14. Ljungmark s 178 f, varifrån all emigrationsstatistik är hämtad. 
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15. G Richardson: Kulturkamp och klasskamp. Ideologiska och sociala motsätt · · 
svensk sk?!- och kulturpolitik under 1880-talet. Göteborg 1963 s 440 nmgar l 

16. ~~alm: Ögonblicksbilder från en tripp till Amerika. Sthm 1901: se också Bratt 1982 s 

17. ÅSU 139 s 176 f, 193. Bratt 1982 s 39-46. 
18. Bratt 1982 s 43. 
19.Ibs51f. 

20. V Moberg: Invandrarna. Romanen om utvandrarna. Andra delen. Sthm 1952 
66 21. Bratt 1982 s 181, 195, 208 ff. • s · 

22. h~ Ga~den: Hermods 1898-1973. Ett bidrag till det svenska undervisningsväsendets 
1stona. Malmö 1973, s 24 ff, 42 ff. 

23. Ib s 13, 21,26-33. 

24. Kellys 105. B Malmberg: Språkinlärning. En orientering och ett debattinlägg Sth 
1971, s 81 ff. · m 

25. Gadden s 37, 39, 60. 

Sammanfattning och diskussion 
l. Ett ~cfema över nytto- och bildningsmål kopplade till olika undervisningsaktiviteter 

ges 1 ASU 139 s 243. 
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Sintdiskussion 

När denna undersökning planerades, möttes ämnesvalet av en viss 
skepsis. Den svenska engelskundervisningen hade väl inte någon 
historia, åtminstone ingen som kunde sträcka sig längre bakåt i ti
den än till sekelskiftet? Med tyska och franska ansågs det ligga 
annorlunda till, men undervisning i engelska betraktades allmänt 
som en sentida företeelse. Icke desto mindre har skildringen av 
engelskundervisningens framväxt och utveckling i Sverige till och 
med 1905 nu fyllt tre volymer, och ändå känns ämnet inte uttömt. 
Balansgången mellan utbildningshistoria och undervisningshisto
ria har lett till att en del av det insamlade materialet har fallit bort 
i redovisningen, kanske främst när det gäller undersökningspe
riodens slutskede. Dessa brister kan dock avhjälpas av den som 
ger sig i kast med engelskundervisningens 1900-talshistoria. En så
dan forskningsuppgift bör ha underlättats betydligt genom det 
vägröjningsarbete som härmed avslutas. Samtidigt har marken 
beretts för specialundersökningar av olika slag, inte bara på peda
gogikhistoriens område. 

Som drivkrafter till undersökningen nämndes i inledningen 
några händelser inom svensk språkundervisning, timade efter det 
andra världskrigets slut: engelska ersatte tyska som begynnelse
språk i realskolan, engelskundervisning infördes i folkskolan och 
kring språkmetodiska frågor gick stridens vågor höga. Det har vi
sat sig att dessa händelser hade en lång inkubationstid. Både 
lämpligheten av engelska som första språk och för nybörjare 
lämplig ålder och skolbakgrund är frågeställningar som har stötts 
och blötts i vårt land alltsedan 1850-talet. Redan då märktes ten
denser till att betrakta engelska som världsspråket framför andra. 
Det tog sig bl a uttryck i att engelskundervisningen breddades och 
tidigarelades vid läroverken och att läroböcker i engelska skrevs 
också för självstuderande, t ex för utvandrare till Amerika. Med 
varje nytt decennium ökade engelskundervisningens demokratise
ring. Också »gemene mans» behov beaktades när det gällde att 
sprida kunskaper i engelska språket. 
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Huruvida en deduktiv eller en induktiv språkundervisnings
metod ger de bästa resultaten är ett månghundraårigt problem 
m~d i~ternationell förankring. Olika lösningar har prövats vid 
ol~~~ tidpunkter, för växlande ändamål och i skilda pedagogiska 
md]oer. Att tala om en traditionell metod såsom kännetecknande 
för engelskundervisningen i Sverige under åren 1850-1905 är vil
seledande. Endast under några få decennier, och då endast i all
männa läroverk och snarlika skolor, var den grammatik-och 
översättningsmetod allenarådande som brukar dölja sig bakom 
beteckningen »traditionell». Medan perioden i sin helhet utmärks 
av stor öppenhet för impulser från andra länder, kännetecknas 
de.ss början och dess slut av en benägenhet att ompröva tidigare 
mal och att söka nya vägar. Engagemang för språkundervisning
en har kunnat konstateras vid alla tidpunkter och i alla läger. Det 
är ett engagemang som inger respekt. 

Med avseende på engelskundervisningens villkor under åren 
1850-1905 har som väntats både kvantitativa och kvalitativa för
än~ringar i positiv riktning kunnat konstateras. Förbättrade yttre 
betmgelser, såsom en frikostig timtilldelning och ett ökande ut
bud av läromedel, har emellertid inte alltid följts av en mera till
fredsställande undervisning. Tvärtom har det från läroverken 
getts ~xempel på att den yttre formen fanns, men att ett menings
fullt mnehåll saknades. Klagomålen på undervisningens resultat 
var många och säkert berättigade. När förstelning hotade kom 
impulser till förnyelse från två håll: å ena sidan från universiteten 
å andra sidan från engelskundervisningens privata och i stor ut~ 
sträckning examensfria sektor. Forskningsinsatser inom anglisti
ken kanaliserades genom nyfilologernas reformrörelse för en för
bättrad språkundervisning, varvid Axel Erdmanns institution i 
Uppsala blev en viktig inspirations- och förmedlingscentraL Där
~ed förnyades språklärarutbildningen. Undervisningsinsatser i 
Icke-statsreglerade sammanhang, gjorda av både kvinnor och 
män, dokumenterades i läroböcker av olika slag. Därigenom fick 
en~~lsk.lärarna nya och mera ändamålsenliga arbetsredskap. För
utsattnmgarna för att lära sig engelska i Sverige var förvisso helt 
andra 1905 än de hade varit 1850. Om man betänker undersök
ningsperiodens relativt ringa omfattning, inte mycket mer än ett 
halvt århundrade, måste förändringarna anses vara vida större än 
man hade kunnat förvänta sig. 
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Fastän de nya signalerna kom från så olika håll, dels »upp
ifrån» och dels »nerifrån», verkade de i en och samma riktning: 
från en preskriptiv inställning mot en strävan att beskriva och lära 
ut varje språk sådant det verkligen var. Därmed följde en intresse
förskjutning från det skrivna språket till det talade, från bokstä
ver till ljud. Det »främmande lefvande språket» blev levande
gjort. I stället för att uppfattas som ett statiskt system av regler, 
ett mål i sig för undervisning och inlärning, betraktades det av re
formvännerna som ett medel för kommunikation med olika fram
toning i olika sociala situationer. Den nya inställningen gavs ~tt 
mästerligt uttryck av Otto lespersen i hans bok SprogunderVls
ning 1901 (s 5): »Sproget er ikke formål i sig selv, sålidt som jern
baneskinner er det; det er en forbindelsevej mellem sjaelene, l .. .! 
det slår bro mellem mennesker l .. .!» 

En sådan syn på språket ledde givetvis till nya mål för språkun
dervisningen och till nya medel för målens förverkligande. 
»Språkundervisningen bör byggas ej på produktion, utan på imi
tation», hade Anna Sandström framhållit (i Verdandi 1883, s 75) 
innan ännu något nordiskt reformprogram hade formulerats. 
Den imitativa metoden, som tidigt prövats i flickornas undervis
ning, fick stöd av akademiskt skolade språklärare. Ett gott uttal 
började tillmätas betydelse, och högfrekventa ord och konstruk
tioner började framhävas på det systematiska grammatikstudiets 
bekostnad. Jämte kunskaper och färdigheter i engelska språket 
förmedlades kännedom om engelskt vardagsliv och engelska sam
hällsförhållanden. Det var en utveckling som gick stick i stäv mot 
vad som länge var de allmänna läroverkens intentioner med all 
språkundervisning: att skärpa intellektet och ge en formell bild
ning. 

Trögheten i pedagogiska system är som bekant stor, men mot 
de dubbla påtryckningarna från vetenskap och verklighet kunde 
de allmänna läroverken inte hålla stånd. Kring sekelskiftet sveptes 
de med av reformrörelsen. Händelseförloppet ger anledning till 
reflexion. Det belyser värdet av ett vetenskapligt intresse för un
dervisning och inlärning; undervisningen i ett skolämne måste ha 
kontakt med det vetenskapliga arbetet inom disciplinen i fråga för 
att inte stagnera. Det pekar också på betydelsen av att det finns en 
icke statsreglerad utbildningssektor, där privata initiativ kan bli 
utslagsgivande för undervisningens innehåll och uppläggning; då 



kan försök göras i liten skala och goda uppslag assimileras, mind
re goda elimineras. Under dylika betingelser samlades de erfaren
heter som nya generationer engelsklärare hade att bygga vidare på 
vid 1900-talets början och som alltjämt ligger till grund för eng
elskundervisningen i våra skolor. Undervisningsmetoder är djupt 
rotade i traditionen. De förändras inte så lätt. 

Vad som hände på den svenska engelskundervisningens område 
under åren 1850-1905 kan sammanfattas mycket kort: det växte 
fram ett nytt sätt att se- på språket såväl som på språkundervis
ningens mål och medel. Denna slutsats kan generaliseras till att 
gälla all undervisning i moderna språk vid samma tid, inte bara i 
Sverige utan också i våra nordiska grannländer. En slutsats med 
ännu större räckvidd är denna: själva undersökningen har steg för 
steg lett till ett nytt sätt att se, inte bara på pedagogiska bemödan
den i en gången tid utan också på vad som händer i nuet. Dåtids
historia har visat sig ha relevans för nutidshistoria också inom un
dervisning och utbildning. 
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Appendix 

Bilaga l 

AKADEMISKA AVHANDLINGAR OM ENGELSKA SPRÅKET OCH LITTERA TU
REN: Lund (L) och Uppsala (U) 

1857 
(L) 

1859 
L 

1860 
u 
1861 
u 

1862 
L 

1862 
u 

1862 
u 
1866 
u 

1866 
u 

1868 
L 

1869 
u 

NlLSSON, L G d ]' .. den på grundspråket, i svensk öfversättning med Några fornengelska an e 1ga q va . .
1 

d) 
åtföljande glossarium. Lund 1857. 8:o. 46 s (eJ vent! era . 

NILSSON, L G . d" h 1 fon and a glossary. . f K" Alfred's proverbs» with a Swe Is trans a I Specimens o » mg 
I. Köpenhamn 1859. 8:o. 45 s. 

~!T~~:n~~:de~ a7 participium i engelskan. Stockholm 1860. 8:o. 20 s. 

EDMAN, L . l tes Uppsala 1861. 8:o. . of Chaucer's language With exp anatory no . A specimen 
83 s. 

COLLIN, A Z . 8· 85 
An essay on the Scoto-English dialect. l. Lund 1862. .o. s. 

LIDFORSS, V E . . U l 1862 8.
0 

22 s (Utg tillsammans A survey on the English conjugatiOn. ppsa a . . . . 
med en tysk avh.) 

~~~~y ~;the construction in the English language. I. Örebro 1862. 8:o. 38 s. 

EKLd_UNIJ_, LndAe den engelska litteraturens tillstånd under restaurationstidehvarfStu 1er rora 
vet (1660-1688). Uppsala 1866. 8:o. 111 s. 

.. N NP 
ODMA ' 1 · k h d t Shakspeareska dramats uppkomst Anmärkningar om det fransk-k asSIS a oc e 
och allmänna karakter. Uppsala 1866. 8:o. 57 s. 

STURZEN-BECthKeE!eRa,d~gTg~ammatical characteristics of the principal early EngSome notes on 
lish dialects. Köpenhamn 1868. 8:o. 81 s. 

~~~~~~·o: the language of Lay le Freine. I. Stockholm 1869. 8:o. 37 s. 

1869 ROMDAHL, p A C 869 8· II 44 s u Obsolete wor s m a d · Sh kespeare's Hamlet. Uppsala l · .o. ' · 

1871 
u ERDMANtNh' Ahi"story and modern use of the verbal forms in -ing in the English 

Essay on e 1871 8· 44 s 
l I Old Anglo-saxon period. Stockholm · ·0 • · anguage. . 
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1872 
u 

ASKLÖF, l 

An essay on the romance of William and the werw If · 

1872 
u 

dialect in the middle of the 14:th century. f. Stoc~h~l~ ~~~~~8~~.o!~hs~ Midland 
ISBERG, CM 

Grammatkal studies of Chaucer's language. Uppsala 1872. 8:o. 38 s. 
WlDHOLM, A E 1877 

L 
Grammatkal notes on the language of John Bunyan. Jönköping 1877 4· 5 

1882 
u 

SCHUCK, J H E · ·0 · 6 s. 
Hufvudinriktningar inom f 1 h d 

em on un ratalets engelska renässanceliteratur. I. 
Uppsala 1882. 4:o. 166 s. 

1883 
u 

S VENSSON, J V 

G
Om sbpråket i den förra (merciska) delen af Rushworth-handskriften I L· dl" 

öte org 1883. 8:o. v, 68 s. · · JU ara. 

1884 
u 

BEHM, OP 

f!
The .language of the later part of the Peterborough chronicle I P hon o lo 2 I 

ectwn. Göteborg 1884. 8:o. VII, 88 s. · gy. · n-

1884 
u 

BRA TE, E 

Nordische Lehnwörter im Orrmulum. Halle an der Saale 1884. 8:o. 80s. 
LJUNGGREN, C A 1892 

L The poetkal gender of the substanlives in the works of Ben J L 

1893 
L 

1896 
u 

1897 
L 

1897 
L 

1900 
u 

1900 
(L) 

1900 
u 
1901 
L 

1902 
u 
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4:o. 62 s. onson. und 1892. 

LJUNGGREN, W p F 
On the auxiliaries sha/1 and wi/1 in the En lish 1 . . 
modern English. I och II. Karlskrona 189g3 189a4ng8u.age3, 2espectally With regard to 

PALMGREN, J F 
' . .o. ' 123 s. 

An essay on the use in present English prose of when '.fi . . 
temporal clauses. Stockholm 1896. 8:o. XII, 57 s. 'a ter, smce, as mtroducing 

KOCK, EA 

The English relative pronouns, a critical essay. Lund 1897. 4:o X 92 
RODHE, GE · ' s. 

Transitivity in modern English. l. Stockholm 1897. 8:o. 117 s. 
BJÖRKMAN, E 

~~~~~inavian loan-words in middle English. l. Halle an der Saale 1900. 8:o. IV, 

NILSSON, EE 

'[he ;~~~0x o8~ the homilies ~nd h?miletic treatises of the XII and XIII cent . 
un · .o. X, 89 s. (EJ venttlerad). unes. 

SCHMIDT, K F 

Studies in the language of Pecock. Uppsala 1900. VIII, 140 s. 

DAHLSTEDT, K A 

Rythm and word-order in Anglo-saxon and Semi s . . 
their development in modern English. L d 1901- 8a~on Wtth spectal reference to 

un · ·0 · VII, 246 s. 12 tabeller 
PAUES, A C .. 

A fourteenth century English biblical version consisti f 
the New Testament edited from the m . ng 0 a .prologue and parts of 

anusenpis together wtth some introductory 

chapters on the middle English biblical versions. Cambridge 1902. 8:o. LXXVI, 
208 s. 

1903 HEYMAN, H E 
U Studies on the Havelok-tale. Uppsala 1903. 8:o. X, 153 s. 

1903 REINJUS, E J 
U On transferred appellations of human beings chicfly in English and German. stu

dies in historical sematology. l. Göteborg 1903. 8:o. XV, 291 s. 

1903 EKWALL, B O E 
U Shakspere's vocabulary. lts etymologkal elements. l. Uppsala 1903. 8:o. XIX, 99 

s. 

1904 PALMGREN, C 
U English gradations-nouns in their relation to strong verbs. Uppsala 1904. 8:o. 92 s. 

1904 SUNDEN, K F 
U Contributions to the study of elliptical words in modern English. Uppsala 1904. 

8:o. 233 s. 

1905 HALLBECK, E S 
L The language of the m id die English Bestiary. l Phonology. l. lnflection. Kristi

anstad 1905. 8:o. 66 s. 

1905 KNUTSON, K A B 
L The gender of words denoting living beings in English and the different ways of 

expressing difference in sex. Lund 1905. 8:o. Xlll, 96 s. 

Källor: A Josephson: Avhandlingar ock program utgivna vid svenska och finska akademi
er ock skolor under åren 1855-1890. Bibliografi. Uppsala 1892-97. A Nelson: Akade
miska avhandlingar vid Sveriges universitet och högskolor läsåren 1890/91-1909/10. 
Bibliografi. Uppsala 1911. 

Bilaga 2 

DOMKAPITELSAV HANDLINGAR: EN EXEMPELSAMLING Citat ur engelska teser 
jämte titlar på engelskspråkiga avhandlingsavsnitt: 

Anm. l regel omfattar avhandlingarna för sökande av lektorstjänst i moderna språk ett 
större lärdomsprov på franska och bara enstaka teser på tyska och engelska. Det sidantal 
som anges nedan gäller avhandlingens engelskspråkiga inslag. Citaten har valts så att de 
om möjligt avspeglar författarens uppfattning om engelska språket och det sätt varpå un
dervisning i moderna språk borde bedrivas. Ibland saknar dock tesernas innehåll anknyt
ning härtill. 
Den stad som nämns är säte för domkapitlet där avhandlingen försvarades, inte tryckort. 
För bibliografiska uppgifter om avhandlingarna i fråga hänvisas till Aksel Josephson: Av
handlingar och program etc 1855-1890, Uppsala 1892-97 och C W Stjernberg: Domka
pitelsavhandlingar efter 1890, Uppsala 1921. 
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1858 C MOQUIST, Kalmar (l s): 

»l .. .l the teacher of a living language ought to u se his ut most endeavours to form 
his pupils, so that they pronounce as weil as possible.» 

I859 C I B BERNDTSON, Uppsala (1/2 s): 

»Most people have different notions of the nature of true patriotism.» 

H S CEDERSCHIÖLD, Växjö (l /2 s): 

»To some / .. ./ the French, to others the German seems to be more qualified for 
the first instruction in schools. 1---1. But as to the English language, there are very 
few partakers of the contest (a single one, or I am mistaken), who have earnestly 
asserted it's being proper for this purpose. The motive of unfavourable judgment 
is to be f o und in this language's wanting in so me respect t hat IogicaJ precision and 
accuracy one cannot bu t require as necessary, if a solid and perspicuous knowledge 
of the grammatical principles shall be won.» 

J A DRYSEN, Strängnäs (8 1/2 s): 
The English artic/es 

P J C DUBB, Lund (9 kvartosidor): 

»1 .. ./if we consider the literatures in either tongue /French and English/, the Eng
lish as belonging to a protestant nation must be of greater value to us, than the 
French.» 

V ENBLOM, Västerås (14 s): 

On a new method oj indicating the English pronunciation. 

U F FLACH, Skara (2 s): 

»While there are persons who extol the English language, making a great ado 
about it and pretending that it is the only one deserving of beeing (!) preferably 
studied in our schools, !here are on the other hand men, that condemn it and will 
not have it studied at all.» 

J A GADD, Lund (1/3 s): 

»There are three chief qualities which make a language worth being studied in 
schools: richness of grammatical forms combined with a syntax logically devel
oped, a rich and distinguished literature, last ly an extensive u se of the language. As 
for the English language, you cannot bu t allow it to passess the two last mentioned 
qualities in as high a degree as a ny other, and consequently to merit a place among 
the subjects of school instruction.» 

1859 E HERLEN, Strängnäs (1/2 s): 

»In our public schools the pupils may learn to read and even to write talerably the 
modern tongues, but not to speak them; this accomplishment requires more 
practice than two or three lessons a week can afford.» 

242 

A C NERMAN, Lund (l s): 

»The Anglo-Saxon tongue, for a timesuppressed and confined to the lower classes 
of the society, has regained its supedority in the language of England.» 

A V NORINDER, Västerås (4 1/2 s): 

»Not caring to preserve in uncorrupted purity their Janguage's German type the 

1860 

1864 

1864 

En lish have gathered from every diateet whatever could be turned to accou?t. 
l .. ~! In f act- in point of copiousness no modern language can be compared wtth 
English.» 

p J SUNDSTEN, Strängnäs (3 l/2 s): . 
Critica/ remarks on Shakspearian dramat/c poetry 

M HENRIQUES, Göteborg (l s): . . . b 
Th Verb to love has been injudiciously introduced as a mode! of con)ugatwn, ~-

» e . · · f · 'ven by gramman-ing a mental affection it will ~ot ~dmlt v?nehes o expresswns gl 
ans. I am loving is inadm1ss1ble 111 Enghsh.» 

J o HÖGSTADIUS, Härnösand (l/3 s): . . . h 
. t' on of the English language is not so dlfflcult, as one facles. T e 

;~nhe~~r~u~~;~~~ ~er y few and p la in, and the greatest nu m ber ofwords ma y be con
fined to these.» 

o ROSMAN, Visby (3 I/2 s): 
Present particip/e 

A SUNDBERG Visby (l/3 s): . . h 
lin u'ists who maintain the opinion t hat every language lS etther synt e

;>i~~~r=n~l:tic~ Bu t s u ch a classification of the languages is a bad one an~, ~r~f:~~ 
speaking, not logical. Alllanguages are, for ought I know, at once synt et te 
analytical;/ .. .. l.» 

C E BERLIN, Linköping <2 s): . . · h st com lex 
»The English language is the youngest and, m llS \exlcography, t e mo P 
of European idioms.» 

;T~~~7:~~ ~~~~~(~:r ~~e past participle of the 'strong' verb will gradually be
come formally identical with the past !ense of the same verb.» 

L V HIMMELSTRAND, Uppsala (3 s): 
J . as a teacher of elocution has led many persons to put 
»The celef~rdttyncoefl·nw:i~k~rnglish orthoepy, than close examination of its principles 
more con 1 e b · (')·n many ca-'ll t l /his notation of the sound of several letters eemg . l w1 suppor ... 
ses wrong and contrary to all good usage.» 

A V NORINDER, Stockholm (4 s): . . l 

»The English language has r~~:~ ~:~~~~~~~~b~vae~~~~~:::~~u:~a: ~~o~\~.lf~ ~:~~~: 
ing to the greatest comme ea and fre uent every port, it is at present the most 

:~~~~-~~~~:~~ ~~~gu;a~ee~~~h~ face of t h; earth and may perhaps hereafter lay claim 
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to a yet higher degree of universality, in virtue of its simple and easily-learned 
etymology, of its correctness, conciseness, copiousness and excellent literature.» 

1865 G A L DRAKE, Strängnäs (lO s): 

An essay on the particip/e in i ng and the different mannersin which it ma y be emp/oyed. 

C HERSLOW, Lund (l 112 s): 

»The most part of the blemishes in pronunciation that are to be objected to the re
nowned »Cockney-dialect>> seem to depend of perversity in aspiration.>> 

C A F MÖLLER, Lund (l s): 

»1 ... /every observer, not too shallowsighted, must yield to the fact that the Eng
lish language not only has a grammar but a grammar as important as that of any 
modern language.>> 

1868 A C NERMAN, Skara (l kvartosida): 

>>A good system of English pronunciation is, at !east to the beginner, of as great a 
value as the rest of the grammar. It must, however, be founded, as weil as any 
branch of the science to which it belongs, on camparing philology,,, 

1870 C J BLOMBERG, Härnösand (112): 

>>In teaching English pronounciation, there ought not to be said, !hat the sound of 
t h is a peculiar modification of the common t, but of the common s.>> 

N P ÖDMAN, Härnösand (34 s): 

Remarks on the origin and syntax of the verbal forms in -ing in modern English. 

1872 C J E. AURELL, Västerås (l 112 s): 

>>1 ... /one must admit, that it is not enough to know a modern language, such as it 
is at present, in as much as the only way of acquiring a thorough knowled ge of its 
character and genius is to study it historically in the works of its great writers.>> 

J E MODJN, Västerås (4 s): 
Grammatical inflections. 

1875 R AFZELIUS, Växjö (l 1/2 s): 

>>Now, exaroples confusedly hurled tagether without a rule, is just as little a sure 
guidance for a pupil as is a rule without examples.>> 

1876 

1876 
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O WIGERT, Linköping (l s): 

>>The modern verbal form in -ing is not to be identified with the Anglo-Saxon par
ticiple in -ende, as some grammarians improperly think, such a permutation of 
sounds being altogether out of analogy in English.» 

G ELMQUIST, Strängnäs (l 12 s): 

>>/ ... / it does not shock an English ear in any way to apply a French prefix to a 
Saxon word, or to make a French word receive a Saxon prefix.>> 

G GULLBERG, Kalmar (1/2 s): 

>>If we consider the future position of the English language and its claims to a 
wider extension, it may be said to hold a middle station betweenlanguages purely 

. . n and those of classic al origin, like the French, and thus 
Teutomc, like the Gerrna '. t b tween the different nations of Europe>>. seems fitted to becomc an mterpre er e 

1878 V H BER~N)~~· c~!~~;~~~e~2~/~J2 e development of the Cas~ilian idiom in an
~/'n~o:~~cm~dern times. An appendix to La Gitanilla de Madnd. 

1879 

(Se notis hos Stjernberg, s 5) 

E M LEANDER Karlstad (2 s): · s d' h 
J • . d'fficult to translate m to we ts .>> >>Many words in the English language are very t 

T MALMBE~G, Härnösand (112 ~~En lish were obligatory for all, and that a 
>>lt is to be wtshed that the stu~y t 'tgin the highest classes of our colleges.» greater number of hours were gtven o t 

T NORDSTRÖM, Karlstad (l s): t the same time we think it very useful to 
>>In teaching several foreign langua~es a f ity or a difference as to the syntac

f h th points in w h ich t here ts a con orm 
h.old lort Gooed grammars always should point out such parallels.» ttc ru es. 

EDSTRO .. M Härnösand (2 s): 'd d 
E L • . . he En Ii sh language ma y be const ere 
>>l ... /the concise and dt~tmchtcharahcter lo~~ the n!cessity of grammatical gender as 
a striking argument agamst t ose w o c at 
something essential to the language.» 

A H KLINT Stockholm (25 s): 
t '.r Chaucer's transtation of the Romaunr of the rase. An accoun OJ 

~o~t~:~%~~;~~·1;:~~~~h~~~~~·~/;;; gram mars, with particular reference to the 
prepositions. 

1881 ~~~u~;~~~;e~:n~~~~~~n~b~~c~vc~~~~~~~~eparated from its verb, is often in-

1882 

1886 

fringed, even by the best authors.» 

~ T~~~~~~~·c~~~:~t~~n; f ~~e2 Es~~lish language dra w s its origin partly from pho-
netic partly from political causes.» 

A LUNDBERG, Linkö~ing .(1/2 s): l tical and therefore its grammar highly 
»The English language ts chtefly a~. a;~ y ~ed as a mode! of modern grammar 
differs from the L~tin grammar •. w ~c th~s:i~~umstance !hat, in the lower classes, 
in general. /---/ It ts perhaps owmg ~t' ts on the pronunciation, which is univer
our school-law has bestowe.d plent.y bout :~a~ in the upper classes, part of the time 
sally acknowledged to be dtfftcudlt, h E 'r h language has been spent on other 
which ought to have been grante to t e ng ts ' 
matters.» 

NT H" ösand (4 s)· · 
C J M FA ~an ar:culiarities ~f English pronunciation the corn_binati~n of a dls
».Among th/e dyvpl'th a comparatively indistinct vocal murmur ts certamly one of tmct vowe soun l 
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the most remarkable. /·--/This combination is generally represenled in writing by Klass 7:1 7:2 

an r! .. .!.» 
Latin, klassisk linje lO lO 8 8 8 8 7 7 66 

1869 års 6 5 6 6 5 s 33 
1886 J H R LENANDER, Lund (I 1/2 s): kun· Grekiska, klassisk linje 

4 4 2 2 l l 22 
Tyska, klassisk linje 8 

»Grammarians writing school-gram mars, especially of a living language, in estab- g öre l· 
reallinje 8 6 5 2 2 2 2 27 

lishing the rules, should pay as much attention as possible to the usage of the se 
Franska, klassisk linje 3 4 4 5 3 19 

mother-tongue, in order to facililat e for the pupils a sure and read y insight in to the 
reallinje 5 5 5 5 5 5 30 

nature of the foreign language.» 
reallinje 4 4 2 2 2 2 3 22 

1887 N LUNDBORG, Lund (l s): 
6:1 6:2 7:1 7:2 

»The mcthod of &tudying conversational exercises, in order to learn to speak Klass 2 3 4 

foreign languages, only wastes time without producing so good a result as tht of 8 8 8 8 8 8 48 

reading the master-works of the great au t hors.» 1878 års Latin, A-linje 
8 8 8 8 8 8 48 

läro- B-linje 
7 7 6 6 26 

1888 M KLINTBERG, Visby (l 1/2 s): verks· Grekiska, A-linje 
7 4 3 l 29 

Tyska, A-linje 6 7 
»1 .. .1 it would beachange for the better, if the students of modern languages at stagda 

6 7 7 4 3 l 29 
B-linje 

our universities, / .. ./ wcre forced, as a condition of being allowed to pass their reallinje 6 7 7 4 3 2 2 31 

examination, to spend some time in a foreign country, in order to learn the practi- 3 4 4 3 3 17 
Franska, A-linje 

cal use of that language.» B-linje 3 4 4 4 4 19 

3 4 4 5 5 21 

1891 N A MATHESIUS, Skara (4 s): 
reallinje 

4 4 2 2 12 
Engelska, B-linje 

The dying warrior by Runeberg. Translatian in the metre of the original. reallinje 7 7 3 3 3 3 26 

1892 H ANDERSSON, Lund (25 1/2 s): 
2 3 4 5 6:1 6:2 7:1 7:2 

Same remarks on the use of relative pronouns in modern English prose. Klass 

7 7 6 6 7 7 40 
1895 års Latin, A -linje 

7 7 6 6 7 7 40 
kun· B-linje 

6 6 6 6 24 
gör el· Grekiska, A-linje 

7 6 4 3 2 2 2 2 34 
Tyska, A-linje 6 

se 
6 7 6 4 3 l l l l 30 

Bilaga 3 B-linje 
(i 4 3 l l l l 30 

reallinje 6 7 
3 4 4 3 3 17 

TIMPLANER FÖR LÄROVERKENS OBLIGATORISKA SPRÅKUNDERVISNING Franska, A-linje 
3 4 4 4 4 19 

B-linje 
3 4 4 4 4 19 

reallinje 
Klass 2 3 4 6 7 8: l 8:2 Engelska, B-linje 

3 3 2 2 10 

6 6 3 3 3 3 24 
1856 års Latin, klassisk linje lO 8 8 8 8 6 7 55 reallinje 

läro· Grekiska, klassisk linje 6 6 6 6 5 6 35 
verks- Tyska, klassisk linje 4 2 3 3 3 2 17 Realskola, klass Gymnasium, ring 

stagda reallinje 4 4 5 5 5 3 29 2 3 4 5 6 l 2 3 4 

Franska, klassisk linje 8 4 3 3 2 3 2 25 6 6 6 6 24 
reallinje 8 6 6 5 5 5 4 4 43 1905 års Latin, latinlinje 

6 4 4 3 29 
Tyska, realskolan 6 6 

Engelska, reallinje 5 5 5 5 3 3 26 läro· 2 2 2 2 34 
verks· latinlinjen 

2 2 2 2 34 

Klass 2 3 4 5:1 5:2 6:1 6:2 7:1 7:2 
stadga reallinjen 4 4 4 12 

Franska, latinlinjen 4 4 4 12 
1859 års Latin, klassisk linje lO 8 8 8 8 8 7 7 64 reallinjen 

läro· Grekiska, klassisk linje 6 5 5 6 6 5 38 Engelska, realskolan - - - 4 14 
2 2 2 2 18 

verks- Tyska, klassisk linje 6 4 2 2 2 l l 18 latinlinjen 
3 3 2 4 22 

stagda reallinje 6 5 2 2 2 2 22 reallinjen 

Franska, klassisk linje 3 3 4 4 5 3 22 
reallinje 3 4 4 5 5 5 5 31 Anm. Overgången till gymnasiet skedde efter femte realskoleklassen. 

Engelska, reallinje 3 3 3 3 2 2 3 3 22 
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Bilaga 4 

FÖRÄNDRINGAR I SPRÅKSITUATIONEN VID LÄROVERKEN 

Staplarna visar det sammanlagda timantalet för de obligatoriska språken på det allmänna 
läroverkets olika linjer fram till studentexamen eller motsvarande enligt läroverksstadgor
na 1856, 1859 och 1878, kungörelserna 1869 och 1895 samt läroverksstadgan 1905. 

l 

66 
64 l 

l 
l 

~ 

40 40 

1l 
• 24 
i--

1856-59 -69 -78 -95 -05 

Latin, hel- och halvklas
sisk linje (A, B) resp latin
linje. 

34 

1856-59 -69 

Tyska, hel- och halvklas
sisk linje resp latinlinje. 

248 

34 

38 

24 

1 
A B A j B 

i 

-.....--- __,......... 
1856-59 -69 -78 -95 -05 

Grekiska, helklassisk linje 
(A) resp latinlinie. 

34 

29 

1856-59 -69 . 78 -95 -05 

Tyska, reallinje. 

25 
,....-- 22 

r-- 19 19 19 
:-- n r- 11 n. 

,----... ~ l12 

1856-59-69 -78 -95 

Franska, hel- och halv
klassisk linje resp latinlin
je. 

t--

-05 

~6-59 -69 '"'::78' -95 -05 

Engelska, halvklassisk 
linje (B), resp latinlinje. 

43 

131 30 

i856-59 -69 -78 -95 -05 

Franska, reallinje. 

l 
ui56-59 -69 -78 -95 -05 

En gels k a, reallinje. 

h 1878 samt kungörelserna 1869 och 1895 kunde ele
Anm. Enligt stadgon~a 1856, 18k59koc ''l' a hebreiska och engelska som tillvalsämnen. En· 

läste både laun och grc lS a va J . . . 
~; 

5

~9~5 års läroverksstadga var grekiska ett tillvalsämne på latmhnJen. 
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Bilaga 5:1 

KURSPLANER I ENGELSKA enligt 1856 och 1859 års läroverksstadgor och 1869 års kungörelse (SFS 1856:52, 1859:16, 1869:14). 

1856 1859 1869 
För lärjungar som icke läsa klassiska 
språk: 

4* 
5 t 

5 
5 t 

6 
5 t 

7 
5 t 

Uttal, formlära, läseöfningar. 

Läse-, tal- och skriföfningar. 

Läsning af klassiska skrifter på vers 
och prosa. Tal- och skriföfningar. 

Lika med 6:e klassen. Ett hem
.thema hwarje wecka, omwexlande 
i de tre språken/franska, tyska och 
engelska/. 

8:1, 8:2 Lika med 7:e klassen. 
3+3t 

För lärjungar som läsa klassiska språk 
/tillval/: 

... för dem som icke läsa klassiska språk: 

3* 
3 t 

Läseö fningar. Formlära. 

... för dem som icke läsa klassiska språk: 

2* Läseöfningar. Formlära. 
4 t 

3 
4t 

Läsning ur läsebok eller valda för
fattare. Fortsättning af formläran. 

4 
3 t 

Läsning ur en tjenlig krestomati 4 Läsning ur läsebok eller valda för
fattare. Grammatik. Skriföfningar 
på lärorummeL 

eller lättare författare. Fortsättning 2 t 
.af formläran. 

5:1, 5:2 Läsning ur en tjenlig krestomati 5 Läsning ur lärobok eller valda för
fattare. Grammatik. Skriföfningar 
på lärorummeL 

3 + 3 t eller walda författare. Grammatik. 2 t 
Skriföfningar på lärorummeL 

6: l, 6:2 Läsning af walda författare. Skrif-
2 + 2 t öfningar på lärorummeL 

7: l, 7:2 Extemporerad läsning. Skriföf-
3 + 3 t ningar på lärorummeL 

.. . för dem som läsa klassiska språk 
/tillval/: 

6: l, 6:2 Läsning af walda författare. Skrif-
2 + 2 t öfningar på lärorummeL 

7:1, 7:2 Extemporerad läsning. Skriföf-
3 + 3 t ningar på lärorummet. 

... för dem som icke läsa klassiska språk 
/tillval!: 

8:1, 8:2 Uttalslära, grammatik, läseöf- 7:1. 7:2 Uttalslära. Grammatik. Läseöf- 7:1,7:2 Uttalslära. Grammatik. Utseöf-
ningar. ningar. ningar. 

* Siffrorna till vänster om kursangivelserna betecknar klass och antallektioner per vecka. 

Bilaga 5:2 
KURSPLANER 1 ENGELSKA för reallinjens lägre stadium enligt 1878 års läroverksstadga och 1895 års kungörelse (SFS 1878:53, 1895:24) 

samt för realskolan efter 1905 års läroverksreform (SFS 1906:10). 

1895 1906 

... för reallinien: 
1878 
... för reallinien: 

Realskolan: 

4 
7 t 

5 
7 t 

Uttals- och läsöfningar; formläran 4 
i förening med extemporerade öf- 6 t 
ningar; vokabelläsning. 

Läsöfningar; formläran och det 5 
vigtigasie af syntaxen i förening 6 t 
med extemporerade öfningar; vo
kabelläsning; skriföfningar på läro
rummet. 

Uttals- och läsöfningar; formlära i 4 
förening med muntliga och skrift- 5 t 
liga tillämpningsöfningar; talöf-
ningar. 

Läsning af lättare, sammanhäng- 5 
ande stycken; repetition af formlä- 5 t 
ran; det allmännaste af syntaxen i 
förening med muntliga och skriftli-
ga tillämpningsöfningar; talöfning-

ar. 6* 
4t 

Uttals- och läsöfningar; formlära; 
talöfningar och andra tillämpnings
öfningar. 

Läsning af lättare stycken; form
läran afslutad och repeterad; be
höfliga delar af syntaxen i anslut
ning till den lästa texten; talöfning
ar och andra tillämpningsöfningar. 

Läsning af lättare hufvudsakligen 
moderna författare; syntax såsom i 
föregående klass jämte en kort öf
versikt af syntaxen i dess helhet; 
talöfningar och andra tillämpnings
öfningar. 

H varannan vecka en skriftlig re
produktionsöfning eller en öfver
sättning till engelska, utförd än i 
hemmet än på lärorummeL 

* Övergången från realskolan till gymnasiet skedde efter den femte realskoleklassen. Realskolans avslutningsklass har därför ingen motsvarig

het i den tidigare läroverksorganisationen. 



Bilaga 5:3 

~ KURSPLANER I ENGELSKA för reallinjens högre stadium enligt 1878 års läroverksstadga och 1895 års kungörelse (SFS 1878:53, 1895:24) 
N samt för realgymnasiet efter 1905 års läroverksreform (SFS 1909:28). 

1878 
... för reallinien: 

6:1, 6:2 
3+3t 

Läsning af valda för
fattare, delvis ex 
tempore. Gramma
tik i förening med 
extemporerade öf
ningar. Skriföfning
ar på Iärorummet. 
På tid utom lärotim
marne: ett tema i 
månaden. 

7: l, 7:2 Läsning af valda för-
3 + 3 t författare. Extem

porerade öfningar. 
Skriföfningar på lä
rorummet. 

1895 
... för reallinien: 

6:1 
3 t 

6:2 
3 t 

Läsning af lättare moderna författare, delvis 
ex tempore; språkläran utförligare genom
gången i förening med muntliga och skriftliga 
tillämpningsöfningar; talöfningar. Hvarannan 
vecka en skriftlig öfversättning till engelska, 
utförd än i hemmet, än på lärorummeL 

Läsning af valda moderna författare, delvis ex 
tempore; grammatik i förening med genomgå
endet af de skriftliga arbetena; talöfningar. 
H var fjerde vecka en skriftlig öfversättning till 
engelska, utförd på lärorummet. 

7: I Läsning af valda författare, delvis ex tempore; 
3 t grammatik i förening med genomgåendet af de 

skriftliga arbetena; talöfningar. Hvar fjerde 
vecka en skriftlig öfversättning till eller en 
uppsats på engelska, utarbetad än i hemmet, 
än på lärorummet. 

7:2 Läsning af valda författare, delvis ex tempore; 
3 t repetition av språkläran i förening med muntli

ga och skriftliga tillämpningsöfningar; talöf
ningar. Hvar fjerde vecka en skriftlig öfver
sättning till eller en uppsats på engelska, utar
betad än i hemmet, än på lärorummet. 

1909 
Realgymnasiet: 

3 t 

II 
3 t 

Läsning af valda författare, delvis ex tempore; 
syntax utförligare; talöfningar och andra till
lämpningsöfningar. Hvar tredje vecka en 
skriftlig reproduktionsöfning eller öfversätt
ning till engelska, utförd än i hemmet, än på 
lärorummet. 

Läsning af valda författare, delvis ex tempore; 
syntaxen såsom i föregående ring jämte repeti
tion; talöfningar och andra tillämpningsöf-
ningar. Hvar trejde vecka en skriftlig repro
duktionsöfning eller öfversättning såsom i fö
regående ring. 

III Läsning af valda författare, delvis ex tempore; 
2 t grammatik i anslutning till de skriftliga öfning

arna; talöfningar och andra tillämpningsöf
ningar. Hvar fjärde vecka en uppsats på eng
elska öfver ett lätt ämne, hvilken äfven må 
kunna förekomma i form af reproduktion, el
ler en skriftlig öfversättning till engelska, utar
betad än i hemmet, än på lärorummet. 

IV Läsning af valda författare, delvis ex tempore; 
4 t grammatik såsom i föregående ring; talöfning

ar och andra tillämpningsöfningar. Hvar fjär
de vecka en uppsats eller en skriftlig öfversätt
ning såsom i föregående ring. 

Bilaga 5:4 

2 KURSPLANER 1 ENGELSKA för latinlinjens A- och B-linjer enligt 1878 års läroverksstadga och 1895 års kungörelse (SFS 1878:53, 1895: 4) 
samt för latingymnasiet efter 1905 års läroverksreform (SFS 1909:28). 

1878 
... för Iatinlinjen: 
För afdelningen B: 

6:1, 6:2 Uttals- och läseöf-
4+4t ningar. G ramma-

tik i förening med 
extemporerade öf-
ningar. 

7:1, 7:2 Läsning af valda 
2+2t författare. Gram-

rnatik som i före-
gående klass. 

1895 
... för Iatinlinjen: 
För linien B: 

6:1 
3 t 

6:2 
3 t 

6:2 
2 t 

7:2 
2 t 

Uttals- och Iäsöfningar; läsning af lättare, 
sammanhängande stycken; formlära i förening 
med muntliga och skriftliga tillämpningsöf
ningar, talöfningar. 

Läsning af sammanhängande stycken; det all
.männaste af syntaxen i förening med muntliga 
och skriftliga tillämpningsöfningar; talöfning
ar. 

Läsning af valda moderna författare, delvis ex 
tempore; kortfattad systematisk syntax i ~öre
ning med muntliga och skriftliga tillämpnmgs
öfningar; talöfningar. 

Läsning af valda moderna författare_, d_~lvis. ex 
tempore; repetition af språkläran 1 f~rem_ng 
med muntliga och skriftliga tillämpnmgsof
ningar; talöfningar. 

För de lärjungar af afdel- För linien A (valfritt): 
niogen A, som sådant önska: 

7: I, 7:2 Uttals- och läseöf
ningar. Gramma
tik. 

7:1 
l t 

7:2 
l t 

Uttals- och läsöfningar; läsning af lättare, 
sammanhängande stycken; grammatik. 

Läsning af lättare författare; grammatik. 

1909 
Latingymnasiet: 

2 t 

II 
2 t 

III 
2 t 

IV 
2 t 

Läsning af valda författare, delvis ex tempore; 
ex tempore; syntaxen något utförligare; talöf
ningar och andra tillämpningsöfningar. 

Läsning af valda författare, delvis ex tern por:; 
syntaxen såsom i föregående ring jämte repeti
tion; talöfningar och andra tillämpningsöf
ningar. 

Läsning af valda författare; delvis ex tempore; 
talöfningar och andra tillämpningsöfningar. 

Läsning af valda författare; delvis ex tempore; 
talöfningar och andra tillämpningsöfningar. 



Bilaga 6 

LÄROMEDEL I ENGELSKA använda vid de allmänna läroverken läsåren 
1889-90 och 1899-1900 enligt samtida läroverksstatistik. 
Källa: Bidrag till Sveriges officiella statistik. P:2, P: 19, P:42. 

1876-77, 

a. Lärom_edel som under någo/ av de /re s/a lislikåren lagils i bruk vid minst tio läroverk 
med angtvande. av deras frekvenser under dessa år (tryckår för första i Sverige utgivna 
upplaga anges mom parentes). 

»Språkläror»: 

Herlen: Engelsk språklära för elementarundervisningen (1868) 
May: Lärobok i engelska språket l .. .l för begynnare (1834) 
Olde: Engelsk prononciations-lära (1840) 
Mathesius: Engelsk elementarbok (1876) 

Calwagen: Engelsk språklära för skolor (1882) och 
Kortfattad engelsk språklära (1888) 

Calwagen: Öfversättningsöfningar till engelska (1882) 
Mathesius: Engelsk skolgrammatik (1878) 
Calwagen: Engelsk elementar- och läsebok (1887) 
Calwagen: Öfningar i engelskt talspråk (1885) 

Afzelius: Engelsk elementarbok (1887) 
Brekke: Lärobok i engelska språket för nybörjare (1890) 
Afzelius: Engelsk grammatik för skolor (1892) 
Afzelius: Öfningar i engelsk syntax (1891) 

»Läseböcker och vittra författares arbeten»: 
Moren: Urval ur engelska litteraturen (7 häften 1873-76) 
Moren: Läsebok i engelska språket (1873) 
Dito tillsamman med Engelsk läsebok (1878) 
May: A Course of English Reading (1841) 

Sturzen-Becker: Engelsk läsebok I-II (1876-77) 
Dickens: A Christmas Carol in Prose (1869) 
Wallström: Engelsk läsebok (1880) 

Massey: In the Struggle of Life (1897) 
Burnett: Little Lord Fauntieroy (1895) 
Rodhe: Engelsk läsebok för nybörjare (1892) 
Elfstrand: Engelsk läsebok l .. .l för skolans högre klasser (1892) 

»Ordböcker»: 
Öman: Svensk-engelsk handordbok (1872) 
Nilsson-Widmark-Collin m fl: Engelsk-svensk ordbok (1875) 
Björkman: Svensk-engelsk ordbok (1886-89) 
Wenström-Lindgren: Engelsk-svensk ordbok (1884-89) 
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76/77 
48 
17 
13 
12 

32 
24 

20 

89/90 
lO 
l 

13 
39 

37 
36 
32 
18 
13 

9 

19 
2 

38 
13 
13 

9 
ID 
6 
l 

99/00 

2 
20 

33 
39 
38 
Il 
6 

35 
19 
14 
13 

2 

19 
l 

20 
5 

19 
15 
13 
ID 

lO 
6 

Il 
10 

b. Del /ola/a an/ale/ använda läromedel med fördelning på u/givnings/and. 

»Språkläror» »Läseböcker l .. .!» Ordböcker» 

76/77 89/90 99/00 76/77 89/90 99/00 76/77 89/90 99/00 

Utgivna i Sverige 28 29 33 22 22 45 5 ID 12 
Införda från utlandet 2 2 6 28 30 47 2 
utan uppgift om land 23 3 

utgivna i Tyskland 2 3 5 26 31 
England 2 8 
Danmark 2 4 
Norge 
Finland 

Summa för läsåret: 30 31 39 50 52 92 5 12 12 

Bilaga 7 

LÄROMEDEL I ENGELSKA UTGIVNA l SVERIGE 1850-1905 

Förteckningen är hämtad ur en monografi med denna titel (Studia Psychologica et Paeda
gogica 58. Lund 1982), där varje bok finns beskriven. Läromedel med asterisk är nämnda 
i föreliggande framställning. Titlarna har återgetts så kortfattat som möjligt och endast en 
upplaga har medtagits, den första efter 1849 (för äldre verk ges första tryckår inom paren
tes). 

Adolf Bonniers turistparlörer 6. Se Engelska utan språkstudier. 
*Afzelius J A, Engelsk elementarbok. Gbg 1887. 
•- Engelsk grammatik. Sthlm 1892. 
•- Engelsk handelskorrespondens. Gbg 1889. 
•- Engelsk läsning I-II. Gbg 1886. 
•- Engelska synonymer. Gbg 1884. 
•- Grunddragen af engelska talspråkets uttals- och formlära. Gbg 1886. 
•- Inledning till engelsk ljudlära. Sthlm 1902. 
- Kortfattad engelsk grammatik. Sthlm 1903. 

•- Praktisk lärobok i engelska språket l-II. Sthlm 1893, 1894. 
•- Praktisk lärobok/ .. ./ för skolor med kortare kurs. Sthlm 1905. 
- Skola, vilja och kunna. Sthlm 1899. 
•- Skriföfningar för nybörjare i engelsk handelskorrespondens l. Gbg 1904. 
•- Skriföfningar i engelsk handelskorrespondens l. Gbg 1896. 
•- Skriföfningar till engelsk grammatik l. Sthlm 1900. 
•- Öfningar i engelsk syntax. Sthlm 1891. 
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• Afzelius J A (utg), C Massey: In the Struggle of Life. Sthlm 1897. 
- Mrs ~liphant: Neighbours on the Green. Norrköping 1890. 
- Selecttons from Modern English Humour. Sthlm 1898. 

*Almquist S & Bahr J von, Engelsk lärobok för nybörjare. Sthlm 1897. 
A.L.O.E. se Wallerstedt. 
Alp~a ( = J E Alsing), Only a rose-bud. Köping 1899. 
A/ls~ng/J E, I. The Great Unknown. II. A Sketch on Life's Ocean. Köping 1902 
- Ltfe's Ways. Köping 1903. · 

:Arctander A, Elementarkurs i engelska språket. Sthlm I. 1851. 11-111. 1852. 
Aubourne I T, Lärobok/ .. ./ efter Ollendorfs metod. Gbg 1859. 
- Engelsk uttals- och tonvigts-lära. Gbg 1858. 

Bahr J von, se Almquist & Bahr. 

·~8e~;~ndal J P, Engelsk läsebok l .. ./ del av l .. ./ Scott's T ales of a Grandfather. Karlstad 

*Berglund C, Directions for Swedish Servants. Gbg 1872. 
Berlitz, se Almquist & Bahr och Rodhe. 

*Biörklund H, Lists of Words etc. I-II. Sth1m 1899, 1900. 
- (utg), Mrs Howell: Pictures of Girl Life. Norrköping 1890 

*Björkman C G, Svensk-engelsk ordbok. Sthlm 1886-1889 . 
*Boheman M (utg), O Jespersen: Kortfattad engelsk gramm~tik. Sthlm 1886 
Books for English Reading I. Jönköping 1865. · 

Borg H. Kommentar till Engelsk läsebok (av C G Moren) I-11. Sthlm 1893 1894. 
-Moderna engelska samhällsförhållanden. Sthlm 1896. ' 
Brassey Lady, se Wendell. 
Brekke K, se Rodhe. 

• Brock K, Handledni~g / .. ./i engelsk handelskorrespondens. Sthlm 1890. 
Bruneli L (utg), C Dtckens: Four Tales from the Pickwick Club. Lund 1903 
Burnett F H, se Lindgren. · 
Byron, se Collin och Ernst. 

*/Callerholm C W (utg)/, W Shakespeare: Macbeth. Uppsala 1867 
*Calwagen A F, Svensk, tysk, engelsk och fransk handels-korrespo~dens Gbg 1864 
*Calwagen E G, Engelsk elementar- och läsebok. Sthlm 1887. . · 
•- Engelsk språklära. Sthlm 1882. 
•- ~ortfattad engelsk språklära. Sthlm 1888. 
•- Öfningar i engelskt talspråk. Sthlm 1885. 
•- Öfversättnings-öfningar till engelska. Sthlm 1882. 
•calwagen F M, Svenskt, engelskt och franskt l .. .l sjö-lexicon. Sthlm 1851. 
•- Svenskt och engelskt sjö-lexicon. Sthlm 1853. 
Casselli H (utg), Mrs Ewing: Jackanapes. Sthlm 189!. 

•- Short Stories for Children. Sthlm 1894. 
Collin A Z, se Nilsson, Widmark & Collin. 

• Collin A Z (utg), Engelska läsestycken I (Scott och Byron). Hbg 1872. 
-W Scott:The Lady of the Lake. Sthlm 1876. 
Craik Mrs, se Rodhe & Harvey. 
Crump W H, se Hjorth. 
Criiger C, se Sievers. 

Dahlander P, se Moren & Dahlander. 
De engelska vokalernas olika uttal. Sthlm 1862. 
Dickens C, se Bruneli och Sturzen-Becker. 
Doyle A C, se Ringenson. 
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•Drysen J A, Engelsk läsebok. Sthlm 1873. 
•- Engelska vokabler. Sthlm 1870. 

Dörr F, se Åhlström. 

•Edgren A H, Praktisk och enkellärobok i engelska språket I. Sthlm 1869. 
Ekman A W, Engelsk grammatik. Sthlm 1852. 
- Engelska läs- och tal-öfningar. Sthlm 1852. 

*Elfstrand D, An English Grammar. Sthlm 1897. 
•- Engelsk elementar- och läsebok. Sthlm 1900. 
•- Engelsk grammatik. Sthlm 1902. 
•- Engelsk läsebok. Sthlm 1892. 
•- Grundlinjer för begynnarekursen i engelska. Sthlm 1895. 

Elmquist G, Extemporaliebok. Sthlm 1880. 
*Enblom V, Lärobok i engelska språket 1-11. Sthlm 1856. 
Engelska samtalsöfningar. Sthlm 1871. 
Engelska utan språkstudier. Sthlm 1901. 
Engelska vokalernas och digrafernas uttal. Sthlm 1862. 

*Ernst G (utg), Byron & Tennyson: Select Poems. Lund 1904. 
•Ernst G & Kock E A (utg), O Wilde: The Happy Prince. Lund 1903. 
Ewing Mrs, se Casselli. 

Fant C J M, Engelskt uttal. Sthlm 1905. 
Fawcett Mrs, se May, E. 
Fearenside C S, se Hungerland och Söderbergh. 
Fletcher J G, William Allair af Mrs. Henry Wood I. Ordlista. Hbg 1894. 

*Fliigel C A, Den uppriktige engelsmannen. Sthlm 1864. 
*Frese A de, Lärokurs i engelska språket 1-11. Sthlm 1858. 
Fåhraeus E, se Löwenhielm & Fåhraeus. 

Gardiner S H, se Sturzen-Becker. 
/ Genlis Madame de/, Samtalsöfningar. Sthlm 1851. 
Goldschmidt T, se Thaning. 
Goldsmith O, se Stephens. 

*/Granlund J (utg)/, F Kiirschner: Engelsk affärskorrespondens. Sthlm 1903. 
*Grönlund J U (utg), Lärobok i engelska språket (efter Ollendorf1) . Sthlm 1856. 
*Giinther F W, The Little American. Sthlm 1852. 

*Hammar A, Theoretisk-praktisk lärobok i engelska språket 1-11. Lund 1861. 
Handbok för resande. Sthlm 1892. 
Harlock W, se Rodhe & Harlock och Wenström & Harlock. 

•Harvey W F (utg), Ouida: Frescoes. Sthlm 1899. 
- se Moren & Harvey och Rodhe & Harvey. 

* Herlen E, Engelsk grammatika och elementarbok 1-11. Örebro 1868. 
•- Engelska skriföfningar, se Moren. 
*Hermod H S, Naturmetoden. Malmö 1893-1894, bilaga till 
•- Språktidningen. Malmö 1893-1894. 
*H/immelstrand/ V (utg), W Shakespeare: Julius Caesar. Hudiksvall 1872. 
*Hjorth H (utg), W H Crump: Engelska samtal. Uppsala 1885. 

Hjälp dig själf. Handelstermer å fyra språk. Sthlm 1904. 
Hodges F (utg), Mrs Molesworth: Stories 1-11. Sthlm 1891. 
Howeli Mrs, se Biörklund. 

* Hungerland H, F earenside C S & Polack C, Skandinavisk månadsrevy 1-V. Lund 1905. 
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Hungerland H (utg), se Söderbergh m fl. 
*Högstadius ~O, Commeniar till Washington Irving's Sketch Book. Sthlm 1865. 
•- Lärobok 1 engelska språket. Umeå 1868. 
Hölzel, se Rodhe och Rodhe & Harlock. 

*Hörner H, Emigranten. Sthlm 1868. 

Irving W, se Högstadlus och Moren. 

Jerome J K, se Lindberg och Rodhe. 
Jespersen O, se Boheman. 
Jungberg C G, Engelskt och svenskt hand-lexikon. Sthlm 1875. 
-Handels-lexikon på fyra språk. Sth1m 1873. 
-Nytt svenskt och engelskt hand-lexicon. Sthlm 1856. 
-Svensk, engelsk, fransk och tysk parlör. Sthlm 1853. 
- Svensk och engelsk parlör. Sthlm 18.53. 

*-Utvandrarens tolk. Sthlm 1869. 
- 100 engelska språköfningar. Sthlm 1870. 

Kipling R, se Lindgren. 
•Kjellberg O C, Lärobok för ungdom i engelska språket. Sthlm 1880. 
Kock E A, se Ernst & Kock. 
Kort vägledning till engelska språkets talande. Sthlm 1869. 
Kortfattad undervisning i engelska språket. Norrköping 1894. 
Kron R, se Moren & Harvey. 
Kurschner F, se Granlund. 

L (utg), My First Season. Lund 1892. 
*Lagerstedt L, Engelska vokabler och samtaL Gbg 1890. 
Leffler O E, se Öhrlander & Leffler. 
Leigh Fry E N, se Persson. 

• Li.nd af Hageby L, Lefvande språkundervisning. Sthlm 190.5. 
Lindberg C H, Tysk-engelsk minnesbok. Sthlm 1880. 
Lindberg L (utg), J K Jerome; Three Men in a Boat. Sthlm 1904 

*Lindgren E, Engelsk-svensk ordbok. Sthlm 1891. . 
-Engelska egennamn. Sthlm 1891. 

*- Öfversättningsöfningar till engelska. Sthlm 1897. 
- Se Wenström & Lindgren. 
*Lindgr~n ~ (utg), F H Burnett: Little Lord Fauntleroy, Sthlm 1895. 
*-R Ktp1mg: Mowgli Stories. Sthlm 1896. 
*Lindh C, Ulförlig 1 .. .1 handelskorrespondens. Sthlm 1880. 
Ung A J. Om futurum i engelskan (shall och will). Gbg 190.5. 
- Svensk-engelsk prepositions- och konstruktionslära. Sthlm 1894. 

Öfversättningsöfningar. Gbg 1898. 
Ljung J A. Den lille parlören. Kalmar 1903. 
Ljungberg C E. Engelsk språklära, i Nisbeth H: Emigrantens vän. Srhlm 1881 
Longfellow H W, se Stjernström. · 
Löfgren O L. Engelsk språklära. Gbg 1895. 

•- Engelsk öfningsbok. Gbg 1899. 
*Löfving C, Elementarbok i engelska språket. Uppsala 1881. 
Löhr A M, Praktisk lärobok uti engelska språket. sthlm 1870. 
Löwenhielm G S, De engelska hjälpverberna shall och will. Sthlm 1893. 
-Engelsk språklära Il. Sthlm 1866. 
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Engelska skriföfningar. Sthlm 1872. 
*- Inledning till engelska språket L Sthlm 1852. 

(utg}, Scenes from the Iris h Rebellian l ... 1 from Lord Macaulay's History of 

England. Sthlm 1888. 
*Löwenhielm G S & Fåhraeus E, Stories from the Earlier History of England. Sthlm 1856. 

Macaulay, se Löwenhielm och Moren. 
Massey C, se Afzelius. 
Massey Mrs, se Siljeström. 

*Mathesius N A, Engelsk elementarbok I. Sthlm 1876. 
*-Engelsk skolgrammatik. Sthlm 1878. 
*May A, A Course of English Reading. Sthlm 1853 (1841). 
-An English Grammar. Sthlm 1861. 
•- Lärobok i engelska språket. Sthlm 1852 (1834). 
*- Samtals-öfningar på engelska och svenska. Sthlm 1853 (1839). 
-The Etymology and Syntax of tghe English Language. Sthlm 1864. 
- Öfningar för öfversättning. Sthlm 18.50. 

*May E (utg), Mrs Fawcett: Some Eminent Women. Norrköping 1891. 

Meeden C F, se Nachman. 
*Modin J E, Engelsk elementarbok. Köping 1877. 
*- Engelsk språklära. Köping 1877. 

Molesworth Mrs, se Hodges och Moren (Short Story Library 1). 
Montgomery A, Engelsk ordlista jämte samtalsöfningar. Sthlm 1904. 
Moren C G, Engelsk elementarbok. Norrköping 1891. 

Engelsk elementarbok för flickskolor. Norrköping 1895. 
Engelsk elementarkurs l .. .l efter den Ploetzska metoden. Sthlm 1891. 
Engelsk läsebok l-11. Sthlm 1892. 1893. 

*-Engelsk läsebok för yngre begynnare. Sthlm 1878. 
•- Engelsk repetitions- och arslutningskurs L Sthlm 1886 . 
*- Engelsk teknisk litteratur. Norrköping 1892. 
*- Engelska kurser för menige man L Sthlm 1896. 
-Engelska talöfningar. Sthlm 1895. 

*-Engelskt konstruktions-lexikon. Örebro 1872. 
*- Fritze's parlörlexika III. Svenskt-engelskt. Sthlm 1887. 
*-Läsebok i engelska språket. Örebro 1873. 
•- Ordbok och anmärkningar till The Alhambra. Sthlm 1866. 
-Ordförråd till förberedande talöfningar. Sthlm 1896. 
Moren C G (utg), Engelska talkurser I. Sthlm 1892. 
•- E Herlen: Engelska skriföfningar. Örebro 1871. 
*-W Irving: The Alhambra. Sthlm 1873. 
•-- The Life and Voyages of Columbus. Sthlm 1873. 
•-- The sketch Book. Sthlm 1874. 
*-- Voyages and Discoveries of the Companions of Columbus. Sthlm 1874. 
•- T B Macaulay: Frederic the Great. John Bunuyan. Sthlm 1873. 

Goldsmith. Johnson. Sthlm 1876. 
History of England. Sthlm 1874. 

Short Story Library I-V. Norrköping 1893-1897. 
*Moren C G & Dahlander P. Anekdot-urval!. Sthlm 1892. 
*Moren C G & Harvey W F. England och engelsmännen l .. ./ Efter Kron's ))Londonem. 

Sthlm 1899. 
•Morgan D L, Kungl. Ecklesiastikdepartementets skriftliga uppgifter l .. .l i engelska. 

Sthlm 1893. 
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*/Nachman E (utg)/. C F Meeden: Fullständig handels-correspondens. Sthlm 1864. 
Nerman A C, Kort handbok i engelska uttalsläran. Malmö 1868. 

*Nilson A. Technical Notes. Gävle 1886. 
*Nilsson L G. Anglosaxisk (fornengelsk) grammatika. Lund (1866) 1870. 
*- Anglosaxisk (fornengelsk) läsebok. Lund 1871. 
*Nilsson L G, Widmark P F & Collin A Z m fl. Engelsk-svensk ordbok. Sthlm 
1873-1875. 
Ny parlör på fyra språk. Sthlm 1890. 
Nyaste Orbis Pictus. Gbg 1853. 

Ohlsson A, Bruket af/ .. ./ shall och will. Gbg 1884. 
/Ohlsson H L/, Anmärkningar till/ .. ./ engelska språkets prononciation. Gbg 1883. 

*Olde E M, Engelsk prononciations-lära. Sthlm 1851 (1840). 
Ollendorff H G, se Aubourne, Grönlund, Oxenstierna och Zetterquist. 
Olsson B F, Handledning/ .. ./ i engelska språket. Sthlm 1870. 
Ordbok i franska, engelska, tyska och svenska språken. Sthlm 1857. 
Osterman T, se Snellman & Osterman. 
Ouida, se Harvey. 

*Oxenstierna E G, Handledning/ .. ./ efter H.G. Ollendorffs method. Gbg 1856. 

*/Palm A T/, Svensk-engelsk parlör. Sthlm 1903. 
*Palmgren K E, Tyska, engelska och franska sånger. Sthlm 1894. 

Parlör. Sanakirja. Rasgavor / .. ./ Sthlm 1896. · 
*Persson J (utg), E N Leigh Fry: Shreds and Patches I-II. Sthlm 1892, 1896. 
*Philipson H & Åbergsson A, Ordlista till Nursery Tales. Sthlm 1903. 

Philp H W, Engelska skriföfningar och temata. Sthlm 1880. 
Ploetz R A, Den engelske reskamraten. Sthlm 1880. 
Polack C, se Hungerland och Söderbergh. 

*Ramsten C H, Svenskt och engelskt/ .. ./ nautiskt hand-lexikon. Sthlm 1866. 
Religious and Moral Studies. Halmstad 1872. 

*Ringenson C A (utg), A Conan Doyle: / .. ./Sherlock Holmes. Sthlm 1904. 
/Ritterberg J H (utg)/, Nyckel till köpmans-correspondance I-11. Sthlm 1850, 

1851 (1839). 
*Rodhe E, Engelsk brersamling 1-11. Sthlm 1898. 
•- Engelsk elementarbok. Sthlm 1902. 
•- Engelsk läsebok. Sthlm 1892. 
-Engelska skriföfningar. Sthlm 1889. 
-Engelska talöfningar. Sthlm 1890. 

•- Kong!. Ecklesiastikdepartementets engelska öfversättningsuppgifter. Sthlm 1899. 
•- Talöfningar i engelska/ .. ./ till Hölzels väggplansch »London». Sthlm 1897. 
•- Åskådningsmetoden. / .. ./efter Berlitz' metod 1-11. Sthlm 1891. 
*Rodhe E (utg), K Brekke: Lärobok i engelska språket. Lund 1890. 
-J K Jerome: Novel Notes. Sthlm 1897. 
-J S Winter: Bootles' Baby. Sthlm 1891. 

*Rodhe E & Harlock W, Talöfningar i engelska/ .. ./ efter Hölzels väggplanscher 
I-IV. Sthlm 1896. 

*Rodhe E & Harvey W F (utg). R L Stevenson: The Pavilion on the Links. Lund 1898. 
-Mrs Craik: A Hero. Lund 1897. 

*Romberg H B (utg), Selections from Lyric Poets. Lund 1905. 
Rosenthal R S, se Svensson. 

*Rosman O, Engelsk uttals-lära. Visby 1851. 
Rydberg G (utg), Thackeray's Snob Papers 1-X. Uppsala 1896. 
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S/alomon/ E C, Inledande bihang. Sthlm 1853. 
*Schoug T, Engelska ord och samtal. Sthlm 1889. 

Scott W, se Bergendal, Collin och Widholm. 
Selig M. se Thorelli. 
Sewell A, se Wendell. 
Shakespeare W, se Callerholm och Himmelstrand. 

•Sievers p F (utg), C Criiger . Engelsk elementarbok. Sthlm 1869. 
Siljeström H (utg), Mrs Massey. Village Tales. Norrköping 1881. 
Snellman E & Os terman T. Handelstermer på fyra språk.. Sthlm 1903. 

Sommer M, se Wingstedt. 
Spanier C M, Vexel-lära och handels-bref. Sthlm 1855. 

*Stenkula A O, Kort engelsk uttalslära. Malmö 1871. 
/Stephens G/, Engelskt och svenskt handlexikon. Sthlm 1874 (1841). 

•Stephens G (utg), O Goldsmith. The vicar of Wakefield. Sthlm 1853. 
*Sterky F. Fullständig handelskorrespondens. Sthlm 1881. 

Slevenson R L, se Rodhe & Harvey och Osterberg. 
Stjernström G (utg), H W Longfellow: Evangeline. Sthlm 1880. 

•sturzen-Becker V, Engelsk läsebok l-II. Sthlm 1876. 1877. 
•- Engelsk språklära för menige man. Sthlm 1872 ... 
•- (utg), C Dickens: A Christmas Story in Prose. Orebro 1869. 
•- C Dickens: The Cricket on the Hearth. Sthlm 1891. 
-SR Gardiner: Historical Biographies. Sthlm 1891. 

•sundblad J R (red), Språk-Journalen. Sthlm 1882-1884. 
Sundsten P J, Engelsk grammatik och elementarbok I-II. Falun 1868. 
- Försök till en sammanhängande parallelkurs. Falun 1865. 
- Öfningar för l .. ./ öfwersättning. Falun 1865. 
Svensk och engelsk parlör. Sthlm 1880. 

*Svensson A (utg), »Mästerskapssystemet». l .. .l Efter R Rosenthal. Sthlm 1883. 
Söderbaum C, Engelska skriföfningar. Sthlm 1869. .. 

*Söderbergh H, Hungerland H, Fearenside C & Polack C: Moderna svenska texter for 

öfversättning. Lund 1905. 

Tabell öfver ett fullständigt engelskt verbum. Sthlm 1854. 
Tennyson A, se Ernst. 

*Thaning K, Engelsk bild-elementarbok. Sthlm 1896. 
•- Engelska bildglosor. Sthlm 1894. 

Thomson J, se Wingstedt. 
*Thorelli O (utg), M Selig: Att tala engelska- snart! Sthlm 1883. 
Toussaint & Langenscheidt, se Öman. 

*Uggla T, Engelskt-svenskt sjö- och handelslexikon. Gävle & Sthlm 1874-1878. 

Waddy S D, se Zetterquist. 
•wallerstedt J, Lärobok i engelska. Sthlm 1898. 

- (utg), A.L.O.E.: My Neighbour's Shoes. Sthlm 1904. 
Wallström S G, Artikeln i engelska språket. Sthlm 1881. 

•- Engelsk läsebok. Örebro 1880. 
Walter F, Engelska vardagsuttryck. Sthlm 1893. 

•-Hjälpreda i svensk-engelsk handelsterminologi. Sthlm 1903. 
_Kortfattad vägledning i svensk-engelsk handelskorrespondens. Sthlm 1903. 

•walther E, Den amerikanske tolken. Sthlm 1891. 
Varu-polyglott på tio språk. Sthlm 1858. 
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We1ander P O, Svensk och engelsk parlör. Sth1m 1855. 
•- Tillförlitlig handledning. Sth1m 1850. 

Wendell H. Engelska språkets syntax. Sth1m 1882. 
- Öfningar för 1 .. .1 öfversättning. Sth1m 1883. 
- (utg). Lady Brassey: A Voyage in the »Sunbeam». Norrköping 1891. 
-G Eliot: The Sad Fortunes of the Rev. Amos Barton. Norrköping 1891. 
•- A Sewell: Black Beauty. Sthlm 1893. 
*Wennerberg J W, Engelskt och svenskt synonym-lexikon. Sthlm 1872. 
*Wennerström J, Amerikanen. Sthlm 1887. 
Wenström O E, Engelsk-svensk ordbok. Sthlm 1894. 

•wenström O E & Harlock W E, Svensk-engelsk ordbok. Sthlm 1904. 
*Wenström O E & Lindgren E, Engelsk-svensk ordbok. Sthlm 1884-1889. 
*Westerberg L, Den engelska språkmästaren. Sthlm 1854. 
Widergren H F, Gastronomen. Gbg 1903. 
Widholm A E, T ales l .. .l selected from Walter Scott's »T ales of a Grandfathem. Sthlm 

1885. 
-The History of Mary Stuart. Extracted from Walter Scott's »T ales of a Grandfather». 

Sthlm 1890. 
Widmark P F, se Nilsson. 
Vietor W, se Åhlström. 
Wilde O, se Ernst & Kock. 

*Wingstedt C (utg), M A Sommer: The Little American. Sthlm 1870. 
-J Thomson: Engelska phraser och talesätt. Sthlm 1857. 
Wisten M L. Öfversättningsöfningar. Lund 1903. 
Wood Mrs, se Fletcher. 
Wåhlin W, An Essay on Elocution. Sthlm 1853. 
- Partiklames bruk i engelska språket. Sthlm 1858 (1842). 
-Praktisk handbok för engelska språkets rättstafning och uttal. Sthlm 1851. 

Yell E, Oleanings from English and American Literature. Sthlm 1892. 
- Svenskt-engelskt parlör-lexikon. Sthlm 1892. 

*Zengerlein J, Engelska språket utan lärare. Sthlm 1862. 
•- Svenska amerikanaren. Sthlm 1868. 
Zethraeus A G, Engelsk grammatik. Sthlm 1876. 
-Engelsk uttalslära. Sthlm 1874. 
- Engelsk uttalslära för begynnare. Sthlm 1874. 
Zetterquist C G. Alfabetiskt ordnad engelsk fraseologi. Sthlm 1870. 
•- Nyaste mästerskapssystemet. Sthlm 1888. 
•- Praktisk lärobok 1 .. .1 Ollendorff's 1 .. .1 method. Sthlm 1881. 
-The English Reader. Sthlm 1881. 
- (utg), S D Waddy: Det engelska ekot. Sth1m 1876. 

Åbergsson A, se Philipson & Åbergsson. 

*Åhlström K, Engelsk språklära. Sthlm 1894. 
•- (utg), Engelsk läsebok i urval från W Vietor och Fr Dörr. Sthlm 1901. 

*Öhrlander C N, Hand-lexikon för öfversättningar. Sthlm 1852-1856. 
*-::-Praktisk lärobok i engelska språket l-II. Sthlm 1855, 1856 (1836). 
Ohrlander C N & Leffler O E, Tetraglott-lexikon. Sthlm 1852-1856. 

*Öman V E, Svensk-engelsk hand-ordbok. Örebro 1872. 
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•- Teoretisk-praktisk lärobok l .. .l efter Toussaint-Langenscheidtska metoden. Örebro 

1867. 
Österberg E (utg), R L Stevenson: Treasure Island. Sthlm 1891. 

Bilaga 8 

UTGIVNINGENS FÖRDELNING: 
läromedelskategorier, årtionden, första och senare upplagor. 

1850-59 1860-69 1870-79 1880-89 1890-99 1900-05 

Ordböcker 7 8 4 5 3 28 

28+28 2 2 6 9 8 28 

Parlörer 2 2 2 2 4 13 

13+ 16 6 4 2 2 16 

Utvandrarböcker 3 5 2 3 2 16 

16+39 6 8 5 13 6 39 

Elementarböcker 8 6 4 7 13 4 42 

42+73 6 8 Il 14 18 16 73 

Språkläror 2 4 4 6 7 2 25 

25+32 2 o 6 9 14 32 

skrivövningar 2 5 2 9 8 7 33 

33+20 2 2 2 8 5 20 

Uttalsläror 4 3 3 2 2 15 

15+9 3 2 2 2 o o 9 

Talövningar o 3 4 10 19 

19+ 12 2 2 4 2 12 

Läseböcker 2 o 7 5 11 2 27 

27+ 15 2 2 3 6 15 

Litteraturutgåvor 6 10 3 35 Il 66 

66+ 11 o o o 4 6 11 

Förstaupplagor 32 31 45 45 94 37 284 

Senare upplagor 29 28 28 50 66 54 255 

Källa: Bratt: Läromedel i engelska utgivna i Sverige 1850-1905. Studia Psychologica et 

Paedagogica 58. Lund 1982, s 290. 
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Källor och litteratur 

Anm. Läromedel i engelska utgivna i Sverige under åren 1850-1905 har e· t ·t · 
förteckningen. De återfinns i bilaga 7. J agi s upp 1 

Otryckta källor 
Lunds landsarkiv. Katedralskolan i Lund: 

Serie A I:4. Protokoll hållet vid provårskandidaternas diskussionssammanträde i 
Lunds katedralskola den 12 november 1877. 

. - Protokoll hållet vid sammanträde med Iärarne i engelska den 4 februari 1887. 
Sene A VIII: l. Protokoll och betyg ang provårstjänstgöringen vid Lunds hög 1 _ 

mentarläroverk 1875-1900. re e e 
Serie F IV a. Provårsavhandlingar. 

~ Fr.anzen, E. Har de frä~mande språkens ställning vid de allmänna läroverken 
förb~ttrats ~enom undervisningsplanerna af den22mars 1895? 1896. 
- Kjederqvist, J. Utkast till metodik för undervisningen i engelska språket i kl 
R4 och R5. 1892. ass 

-::- Nilsson, E. statistisk redogörelse för undervisningen i engelska vid de svenska 
taraverken under läsåren 1859-60 och 1874-75. 1900. 
-Nyman, J T. Om undervisningen i moderna språk vid de högre elementarläro
verken. 1884. 
- Oldin, C M. Något om provåret. 1885. 
- Rodhe, E. Några ord om det talade språkets plats inom språkundervisningen 
1 .. .1 1890. 

- Wallin, H. Om feriearbetena i främmande lefvande språk sommarferierna 1895 
och 1896. 1896. 

Lunds universitetsbibliotek. Filosofiska fakultetens arkiv: 
Serie E V. Fakultetens lärares dagböcker och åhörarlistor. Humanistiska sektionen ht 

1891- ht 1938 ff. 

Serie F III.. H.andlingar rörande av fakulteten upprättade stadgar och studieplaner. 
- Anvis~mga~ och rå? för dem, som vid Lunds universitet bereda sig till undergå
ende af f~losofie-kandidatexamen enligt 1870 års stadga. V E Lidforss 1873. 
- Avskn~t av ~egl:ment~ för universitetslektorerna i tyska, franska och engelska 
språken vid universitetet 1 Uppsala, daterat december 1888. 
- Bre~ från L Bygden i Uppsala till filosofiska fakultetens notarie i Lund den 29 
augusti 1889. 

- Kurser i ny-europeisk linguistik och modern litteratur i Lund den 6 september 
1877. V Edv Lidforss. 

- Utd~a~ af prot~kollet, hållet inom filosofiska fakultetens vid Upsala universitet 
humanistiska sektiOn den 26 september 1888. 

Officiellt tryck i tidsföljd 
Berättelse af revisionen öfver rikets elementar-läroverk, i underdånighet afgifven 

den 13 december 1843, med bilagor. Sthm 1844. 
Kong! Maj:ts nådiga statuter för universiteterna i Upsala och Lund, gifna Stock

holms slott den 2 april 1852. Lund 1863. 
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Kong! Maj:ts nådiga stadga för .rikets allmänna elementar-lärowerk; gifwen Stockholms 
slott den 14 augusti 1856, i ASU Il, Lund 1924. 

Underdånigt betänkande och förslag afgifvet den 17 december 1858 af den för granskning 
af 1856 års skol-stadga i nåder förordnade komite. Sthm 1859. 

Kong! Maj:ts förnyade stadga för rikets allmänna elementar-lärowerk; gifwen Stockholms 
slott den 29 januari 1859, i ÅSU 11, Lund 1924. 

Underdånigt betänkande och förslag i fråga om afgångs-exarnen vid rikets allmänna 
elementar-läroverk; afgifvet den 30 november 1859 af den för granskning af 1856 års 
skol-stadga i nåder förordnade komite. Sthm 1860. 

Protokoll, hållna hos vällofliga borgare-ståndet vid lagtima riksdagen i Stockholm åren 
1862 och 1863. Band l och 4. 

Kong! Maj :ts nådiga stadga angående af gångsexamen vid rikets elementarlärover k; gifven 
Stockholms slott den Il april 1862, i Vägen till och genom skolan, Karlskrona 1864 . 

Kong! Maj :ts nådiga reglemente för seminarium för bildande af lärarinnor; gifvet Stock
holms slott den 6 augusti 1864. Sthm 1864. 

Anvisningar och råd för lärare angående tillämpningen af de till nådiga stadgan för rikets 
allmänna elementar-läroverk af den 29 januari 1859 hörande undervisningsplaner. 
Örebro 1865. 

Kong! Maj:ts nådiga kungörelse angående ändringar i nådiga sta.dgan för rikets allmänna 
elementarlärowerk af den 29 januari 1859; gifwen Stockholms slott den 12 maj 1865. 
SFS 1865:31. 

Underdånigt betänk ande afgifvet den l september 1866 af den i nåder tillsatta kommissio
nen för behandling af åtskilliga till språkundervisningen inom elementarläroverken 
hörande frågor. Sthm 1866. 

Kong! Maj:ts nådiga reglemente för dess sjö-krigsskola; gifwet Stockholms slott den 21 
maj 1867. SFS 1867:38. 

Kong! Maj:ts nådiga kungörelse angående ändringar i nådiga stadgan för rikets allmänna 
elementarlärowerk af den 29 januari 1859; gifwen Stockholms slott den 10mars 1869. 
SFS 1869:14. 

Underdånigt betänkande afgifvet af den i nåder tillsatta kommissionen för behandling af 
frågor rörande ordnandet af undervisningen för qvinlig ungdom. Sthm 1870. 
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